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Medtronic

Onyx TruStar™

Zotarolimus-Eluting Coronary Stent System
Stent coronario con liberacion de zotarolimus

Systeme de stent coronaire a diffusion de zotarolimus
Sustav koronarnog stenta koji otpusta zotarolimus
Sistem Stent Koroner Elusi-Zotarolimus
Sistem de stent coronarian farmacologic activ, acoperit cu zotarolimus
CucTema KOPOHApPHOTO CTEHTA C MOKPbLITUEM 30TapOIMMYC
CucTema KOPOHAPHOTO CTEHTA 3 MOKPUTTAM 30TaposiMyc

Not for use in Brazil. Consult Brazilian instructions for use at this website.

Nao se destina a ser utilizado no Brasil. Consulte as instru¢des de utilizagdo em portugués (do Brasil) neste site.
Not for use in Canada. Consult Canadian instructions for use at this website.

Non destiné a étre utilisé au Canada. Consulter le mode d’emploi canadien sur ce site Web.

Instructions for Use e Instrucciones de uso * Mode d'emploi ® Upute za upotrebu ¢ Petunjuk Penggunaan e Instructiuni de utilizare ® UHCTpyKUMA NO NPUMEHEHMIO ® IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA
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Medtronic, Medtronic with rising man logo, and Medtronic logo are trademarks of Medtronic. Third-party trademarks (“TM*”) belong to their respective owners. The following list includes trademarks or registered trademarks of a Medtronic entity in the United States and/or in other countries.

Meditronic, el logotipo de Medtronic con la figura de una persona levantandose y el logotipo de Medtronic son marcas comerciales de Medtronic. Las marcas de terceros (“TM*") son marcas comerciales de sus respectivos propietarios. La siguiente lista incluye marcas comerciales o marcas comerciales
registradas de una entidad de Medtronic en Estados Unidos o en otros paises.

Meditronic, Meditronic avec le logo de 'homme qui se reléve et le logo Meditronic sont des marques commerciales de Medtronic. Les marques commerciales tierces (“TM*) appartiennent a leurs détenteurs respectifs. La liste suivante comprend des marques commerciales ou des marques déposées d'une
entité Medtronic aux Etats-Unis et/ou dans d'autres pays.

Medtronic, Medtronic s logotipom uspravnog &ovjeka i logotip tvrtke Medtronic Zigovi su tvrtke Meditronic. Zigovi trecih strana (“TM*”) pripadaju njihovim viasnicima. Sliede¢i popis ukljuéuje Zigove ili registrirane Zigove tvrtke Medtronic u SAD-u i/ili u drugim zemljama.

Meditronic, logo Medtronic dengan pria yang sedang bangkit, dan logo Medtronic adalah merek dagang Meditronic. Merek dagang pihak ketiga (“TM*”) adalah merek dagang dari masing-masing pemiliknya. Daftar berikut ini meliputi merek dagang atau merek dagang terdaftar dari entitas Medtronic di Amerika
Serikat dan/atau di negara lainnya.

Medtronic, sigla Medtronic cu omul care se ridicé si sigla Medtronic sunt méarci comerciale ale Medtronic. Mércile comerciale terte (,TM*”) apartin detinatorilor lor respectivi. Lista urméatoare include mérci comerciale sau marci comerciale inregistrate ale unei entitéti Medtronic in Statele Unite si/sau in alte tari.

Meditronic, norotun Medtronic ¢ uso6pareH1em YenoBeKa, NPUHUMAIOLLEro BEPTUKANLHOE NOOMEHMe, 1 norotun Medtronic ABAAIOTCA TOProBbIMM MapKamu / ToBapHbIMKM 3HaKam1 Komnasun Medtronic. Toprosble Mapku CTOPOHHUX NPOU3BOAMUTESNEN, OTMEYEHHbIE CUMBONOM "TM*", aBnatoTcA
COGCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOLIMX BNae/bUes. Creayolimii nepeyeHs BKAIOYAET TOProBbIe MapKu WK 3aperMcTpUpOBaHHbIE TOBapHbIE 3HaKK KomnaHun Medtronic B CLUA 1/ 1au B ipyrux cTpaHax.

Medtronic, norotin Medtronic i3 ntoguHoto, WO NigHIMaeTbeA, i norotrn Medtronic € ToBapHUMM 3Hakamu Komnawii Medtronic. ToBapHi 3HaKW CTOPOHHIX BUPOGHHUKIB (“TM*”) € MaitHOM BiANOBIAHMX BNACHUKIB. HUKYeHaBeAeHUI nepenik MiCTUTb ToBapHi 3HaKu abo 3apeecTpoBaHi ToBapHi 3HaKW KOMNaHii
Medtronic y Cnonyyenux LLitatax i/a6o B iHWMKX KpaiHax.

Euphora™, Onyx TruStar™, Resolute Onyx™, Sprinter Legend™
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Explanation of symbols on package labeling « Explicacién de los simbolos que aparecen en la documentacion del
envase ¢ Explication des symboles des étiquettes sur 'emballage * Objasnjenje simbola na ambalaznoj etiketi
Penjelasan simbol pada pelabelan kemasan ¢ Legenda simbolurilor cuprinse in etichetele de pe ambalaj *
MoAcHeHMe K CUMBOMIAM Ha 3TUKETKAX YNaKoBKM * OACHEHHA CUMBOIB Ha MapKyBaHHi YNaKoBKK

Ce

Conformité Européenne (European Conformity). This symbol means that the device fully complies with
applicable European Union acts. « Conformité Européenne (Conformidad Europea). Este simbolo indica
que el dispositivo cumple totalmente las leyes vigentes de la Unién Europea. ® Conformité Européenne. Ce
symbole signifie que I'appareil est entierement conforme aux lois en vigueur de I'Union européenne. ®
Conformité Européenne (Uskladenost s europskim normama). Taj simbol znaéi da je uredaj potpuno
uskladen s odgovarajucim aktima Europske unije. ¢ Conformité Européenne (European
Conformity/Kesesuaian untuk Uni Eropa). Simbol ini berarti bahwa perangkat sepenuhnya mematuhi
undang-undang Uni Eropa yang berlaku. ® Conformité Européenne (Conformitate europeana). Acest
simbol atesta conformitatea deplina a dispozitivului cu legislatia aplicabild a Uniunii Europene. « Conformité
Européenne (EBponeiickoe COOTBETCTBUE). DTOT CUMBOJT 0603HAYAET, YTO U3LE/IUE NOTHOCTbIO
COOTBETCTBYET TPEGOBAHUAM NPUMEHWUMbIX AMPEKTMB EBponeiickoro Cotosa. ® Conformité Européenne
3Hak BignosigHoCTi BUMoram €sponericbkoro Cotoay.

Date of manufacture * Fecha de fabricacion ¢ Date de fabrication  Datum proizvodnje * Tanggal produksi ¢
Data fabricarii ® lata nsrotosnexus ¢ [lata BUroToBA€HHA

Do not use if package is damaged ¢ No utilizar si el envase esta dafiado ¢ Ne pas utiliser si 'emballage est
endommagé * Nemojte upotrebljavati ako je ambalaza oste¢ena ¢ Jangan gunakan jika kemasan rusak ®
Nu folositi daca ambalajul este deteriorat ® He ncnonb3osarb npu NoBpeXAEHUM YNAKOBKU * He
BMKOPUCTOBYBATK Y pasi NOLIKOAMEHHA NaKyBaHHA

Do notreuse * No reutilizar  Ne pas réutiliser  Nemojte upotrebljavati viSe puta  Jangan dipakai ulang * De
unica folosinta * 3anpet Ha NOBTOPHOE NpUMeHeHKe ® MOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH 3a6OPOHEHO

Authorized representative in the European Community ® Representante autorizado en la Comunidad
Europea ¢ Représentant autorisé dans la Communauté européenne ¢ Ovlasteni predstavnik u Europskoj
zajednici » Perwakilan Resmi di Negara-Negara Eropa  Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeana
* YNO/IHOMOYEHHbIN NpeacTaBuUTeNb B EBPONECKOM COOBLLECTBE ® YNOBHOBaMKEHUIM NPEeACTaBHUK
€sponeiicbkoro Cotosy

Lot number ¢ Nimero de lote * Numéro de lot * Broj serije ® Nomor lot  Numér de lot ¢ Koa napTtum * Kog,
naprii

Manufacturer  Fabricante ¢ Fabricant  Proizvodac¢ * Produsen ¢ Producétor  M3rotoButens * BUpo6Huk

Catalogue number « Nimero de catélogo » Numéro de catalogue  Katalo$ki broj e Nomor katalog « Numar
de catalog ® Homep no katanory ¢ KatanomHuii Homep

Sterilized using ethylene oxide ¢ Esterilizado mediante éxido de etileno « Stérilisé a 'oxyde d’éthylene
Sterilizirano etilen-oksidom e Disterilkan menggunakan etilena oksida ¢ Sterilizat cu oxid de etilena ¢
CTepunmsaums oKCUoM aTuneHa ® CTepunisoBaHo i3 3aCTOCyBaHHAM ETUNEHOKCUAY

Use by date * Fecha No utilizar después de * Date de péremption ¢ Istek roka valjanosti » Tanggal "gunakan
paling lambat" » Data expirarii * Uicnonbaosarth 0 ® BukopucTati go

MR Conditional « Compatible con RM en determinadas condiciones « Compatible avec la RM sous
conditions ® MoZe se upotrebljavati tijekom snimanja magnetskom rezonancijom pod odredenim uvjetima
Kondisi MR ¢ Compatibilitate RM conditionatd ¢ MPT BbINoNHATL C COGNIOAEHNEM OrpaHUYEHN ©
MarHiTHO-pe30oHaHCHiI yMOBHM

Guide catheter/minimum inner diameter  Diametro interno minimo del catéter guia ®
Cathéter-guide/Diametre interne minimum  Vodeci kateter / minimalni unutarnji promjer e Diameter kateter
pemandu/bagian dalam minimum ¢ Cateter de ghidare/diametru interior minim ¢ MpoBOAHWKOBbIV
KaTeTep/MUHUMaIbHBIN BHYTPEHHUIA AnameTp © [poBiAHUKOBUIA KaTeTep/MiHIManbHUIA BHY TPILLHIA
AiameTp

Inflation pressure ¢ Presion de inflado » Pression de gonflage ¢ Tlak napuhivanja « Tekanan pemompaan ¢
Presiune de umflare « [lJaBneHve 3anonHeHus ® TMCK po3ayBaHHA

Maximum guidewire diameter * Diametro maximo de la guia ® Diamétre maximum du guide * Najveci
promjer Zice vodilice  Diameter kawat pemandu maksimum ¢ Diametru maxim fir de ghidare ¢
MaKcumanbHbIv AuameTp NPoBOAHUKA © MaKCUMabHWI iameTp NpoBiAHUKA

Nominal pressure ¢ Presién nominal ® Pression nominale  Nominalni tlak ® Tekanan nominal ¢ Presiune
nominald ¢ HomuHanbHoe aasnexHue © HomiHanbHUA TUCK

Rated burst pressure ¢ Presion de rotura ® Pression théorique de rupture « Navedeni tlak pucanja ® Tekanan
letusan terukur ¢ Presiune nominald de rupere ¢ PacyeTHoe AaBneHune paspbisa ® Po3paxyHKOBUIA TUCK
pospuBy
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Stent inner diameter ¢ Diametro interno del stent « Diamétre interne du stent « Unutarnji promjer stenta ¢
Diameter bagian dalam stent » Diametrul intern al stentului ® BHyTpeHHWi1 AuameTp cTeHTa ® BHyTpiLLHii
pAiameTp cTeHTa

Stent length ¢ Longitud del stent « Longueur du stent ¢ Duljina stenta ¢ Panjang stent ® Lungime stent ¢
JnvHa cteHTa * [loBMuMHa cTeHTa

Store at 15-30°C / Store in original container « Aimacenar a 15-30°C/Almacenar en el envase original ®
Conserver a une température de 15-30°C / Conserver dans son emballage d’origine Cuvati na
temperaturi od 15 do 30°C/ Cuvati u originalnom pakiranju  Simpan pada 15-30°C/Simpan di wadah asal ®
Depozitati la 15-30°C/Depozitati in recipientul original  XpaHuTb npu Temneparype 15-30°C / xpaHuTh B
MCXOHOM KOHTelHepe © 36epirati 3a Temnepatypu 15-30°C/36epiratv B OpUriHaibHOMY KOHTEMHepi

Maximum stent inner diameter * Diametro interno maximo del stent » Diamétre interne maximum du stent ®
Maksimalni unutarnji promjer stenta » Diameter bagian dalam stent maksimum ¢ Diametrul intern maxim al
stentului © MaKcMManbHbI BHYTPEHHMWIA AMameTp cTeHTa ® MaKcumanbHUin BHYTPILLHIV AiaMeTp cTeHTa

Manufactured in * Fabricado en ¢ Lieu de fabrication ® Zemlja proizvodnje ® Diproduksi di ¢ Fabricat in ¢
MpounsseaeHo B * Micue BUroToBNEHHA

Quantity  Cantidad * Quantité ¢ Koli¢ina * Kuantitas ¢ Cantitate ® HonmyecTtso ¢ KinbkicTb

Nonpyrogenic * Apirégeno  Apyrogene * Nezapaljivo * Bebas pirogen ¢ Apirogen ¢ AnMporeHHo ¢
AniporeHHo

Do not exceed rated burst pressure ® No superar la presion de rotura » Ne pas excéder la pression théorique
de rupture * Tlak uredaja ne smije premasiti navedeni tlak pucanja ¢ Jangan melebihi tekanan letusan
terukur  Nu depasiti presiunea nominala de rupere * He npeBbilaTtb pacyeTHoe AaB/ieHWe paspbiea ® He
nepeBULLYITE PO3PaXyHKOBE 3HAYEHHS TUCKY PO3pUBY

Open here * Abrir aqui ® Ouvrir ici ® Ovdje otvoriti « Buka di sini ® Deschideti aici ® OTKpbIBaTh 3a€Ch ®
Bigkpusatv TyT

Open here ¢ Abrir aqui ® Ouvrir ici * Ovdje otvorite  Buka di sini ® Deschideti aici ®* OTKpbIBaTb 3a€Ch ®
BigkpueaTn TyT

Consult instructions for use ¢ Consultar instrucciones de uso ¢ Consulter le mode d’emploi ¢ Pogledajte
upute za upotrebu ¢ Konsultasikan petunjuk penggunaan * Consultati Instructiunile de utilizare ¢
O6paTtnTeCh K MHCTPYKLMK NO NPUMEHEHUIO ® O3HAMOMTECS 3 IHCTPYKLiSIMM i3 3aCTOCYBaHHSA

Consultinstructions for use at this website ® Consultar las instrucciones de uso en este sitio web  Consulter
le mode d’emploi sur ce site Web ¢ Pogledajte upute za upotrebu na ovoj internetskoj stranici ¢ Lihat
petunjuk penggunaan di situs web ini « Consultati instructiunile de utilizare la acest site web. ® Cm.
MHCTPYKLIMIO MO NPUMEHEHUIO HA YKa3aHHOM Be6-caiTe ® [IUB. IHCTPYKLto 3 eKCnlyaTauii Ha Libomy
Be6-CanTi

Medical device * Producto sanitario ¢ Dispositif médical ¢ Medicinski proizvod ¢ Perangkat medis ¢
Dispozitiv medical * MeauuuHckoe nsaenve © Meguunuii Bupi6

Contains a medicinal substance ¢ Contiene una sustancia medicinal  Contient une substance
médicamenteuse * Sadrzi liekovitu tvar « Mengandung zat obat » Contine o substanta medicamentoasa ®
CofepHMUT NeKapCTBEHHOE BeLecTBO ® MicTUTb NiKapCcbKuii 3acit

Contains hazardous substances (identified with a Chemical Abstracts Service [CAS] registry number) ¢
Contiene sustancias peligrosas (identificadas con un niumero de registro CAS [Chemical Abstracts
Service]) * Contient des substances dangereuses (identifi€es par un numéro de registre Chemical
Abstracts Service [CAS]) * Sadrzi opasne tvari (oznacene registarskim brojem drustva Chemical Abstracts
Service [CAS]) * Mengandung zat berbahaya (diidentifikasi dengan nomor pendaftaran Chemical
Abstracts Service [CAS]) » Contine substante periculoase [identificate cu un numar din registrul Chemical
Abstracts Service (CAS)] » CofepWT onacHble BELecTBa (KOTOPbIM MPUCBOEH HOMEP B peecTpe
XumunyecKow pedepatmsHoi cny6bl (CAS)) © MicTUTb HebeaneuHi pevoBUHH (ifeHTUdIKoBaHO 3a
peecTpauiiiHm HomepoM XimiuHoi pedepaTnBHoi ciym6m (CAS)).

Single sterile barrier system ¢ Sistema de barrera estéril unica * Systéeme de barriére stérile unique * Sustav
jedne sterilne barijere * Sistem penghalang steril tunggal * Sistem cu bariera sterila unica * Cuctema c
€[JMHCTBEHHbIM CTEPU/IbHBIM 6apbepom ¢ CucTeMa OMHAPHOrO CTEPUIBHOTO 6ap’epy

Importer « Importador ¢ Importateur ® Uvoznik « Pengimpor ¢ Importator  MmnopTep © IMmnoptep

Patient identification ¢ Identificacion del paciente ¢ Identification du patient ¢ Identifikacija bolesnika ®
Identifikasi pasien ¢ Identificarea pacientului ® MaeHTHdMKauma naumneHTa © laeHTudiKauia nagjeHta
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@ Date * Fecha ¢ Date * Datum ¢ Tanggal ¢ Data  [lata ¢ [lata
o+ Health care center or doctor « Centro de atencion sanitaria 0 médico « Etablissement de santé ou médecin
m Zdravstvena ustanova ili lije¢nik ¢ Pusat perawatan kesehatan atau dokter » Centru de asistentd medicala

sau medic * MeauUMHCKOE yupemaeHne v Bpad ¢ JlikyBanbHuiA 3aknag abo nikap

destination des patients ¢ Informativna mrezna stranica namijenjena bolesnicima ¢ Situs informasi bagi
pasien  Website destinat informarii pacientilor ¢ Be6-caitT ¢ uHdopmaumeit 4na naumeHTos © IHGopmauisa
npo naujeHTa

Unique Device Identifier ¢ Identificador tinico del producto ¢ Identifiant unique du dispositif ® Jedinstvena
identifikacijska oznaka proizvoda ¢ Pengidentifikasi Perangkat Unik ¢ Identificator unic al unui dispozitiv ¢
YHUKaNbHbIA MAEHTUDUKATOP YCTPOMCTBA ® YHIKaNbHWUM ifeHTUdIKaTop BUPOBY

. Patient information website ¢ Sitio web de informacion para los pacientes ¢ Site Web d’information &
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Figure 1. Stent « Figura 1. Stent « Figure 1. Stent « SI. 1. Stent e Gambar 1. Stent « Figura 1. Stent  PucyHok 1. Ctent »

MantoHoK 1. CteHT

Figure 2. Inner packaging and device components * Figura 2. Envase interno y componentes del dispositivo ¢

Figure 2. Conditionnement interne et composants du dispositif  SI. 2. Unutarnje pakiranje i komponente proizvoda ©
Gambar 2. Kemasan bagian dalam dan komponen perangkat  Figura 2. Ambalajul intern si componentele dispozitivului
PUCYHOK 2. BHYTpeHHAA ynaKoBKa U KOMMOHEHTbI ycTpoicTea ® MasitoHOK 2. BHyTpilLHA ynakoBKa Ta KOMMOHEHTH

nprCTpPOLO

EN Hoop

Looper
ES Espiral
Dispositivo Looper

FR-FR 1 Manchon

N = N —

2 Dispositif d’enroulement
HR 1 Drza¢

2 Instrument za petlie
ID 1 Wadah melingkar

2 Pengikal
RO 1 Inel

2 Dispozitiv Looper
RU 1 O6py4

2 YcTpoWicTBO ANA CBOPaYMBaHWsA KOMbLIOM
UK 1 Kinbue

2 [MeTenbHuit NpucTpin

MO031943C001 B Medtronic Confidential

AW PO PO PO PO PO PO L

Flushing cannula
Compliance chart

Canula de purgado
Cuadro de distensibilidad
Canule de rincage
Tableau de compliance
Kanila za ispiranje
Grafikon uskladivanja
Kanula pembilasan
Diagram kesesuaian
Canula pentru spélare
Diagrama de conformitate
HaHiona ana npomblaHWa
Tabnvua pacTAKUMOCTHU
HaHtonsa ans npoM1BaHHs
Tabn1uA BigNoBIAHOCTI
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1 OnucaHue ycTpoiicTBa

B cucTtemy KopoHapHoro cteHTa Onyx TruStar ¢ nokpbiTMem 3oTaponnmyc (cuctema cteHTa Onyx TruStar) BxoaaT
4 NoACUCTEMbI:

1. HenoKpbITbI MeTannnyecknii cteHT Resolute Onyx — npeaBapuTenbHO YCTaHOB/EHHbIM CTEHT Ha OCHOBE
K06a/ITOBOrO U NNATUHO-UPUAMEBOTO CriaBa

2. CucTema focTaBku — cucTema gocTaBku Onyx TruStar ¢ GeicTpoit 3ameHoit Rapid Exchange (RX) (pa3mepsl 2,0 —
4,0 mm); cuctema goctasku Resolute Onyx RX (pasmepsbi 4,5 1 5,0 mm)

3. MonumepHasa cuctema
4. 30TaponMMyc — NIeKapCTBEHHbIV Npenapar

B YNaKOBKY BJ/IOXEHbI KaHIONA A4 NPOMbIBAHUA U yCTpOﬁCTBO ANA CBOpa4MBaHUA KOJIbLLOM. Cwm. Puc. 2.

1.1 Crenrt

CTeHT (Puc. 1) N3roToBNEH M3 KOMMO3UTHOrO MaTepuana (Ko6ansToBOro U NAaTUHO-MpUAKeBoro cniasa). KopoHapHbIi
CTEHT COCTOMT M3 OZIHOV NPOBOJIOKM, COTHYTOM B BUAE HENPepbIBHOM CMHYCOMAHOM KPMBOW, COCEAHME PALbI KOTOPOM
cnasHbl 1a3epoM. B HanMumMm MMEIOTCA CTEHTbI C PA3IMYHOM AJIMHOM U IMAMETPOM.

2.3 Mpepnonaraemas nonynaumMa nayueHToB

CucTtema cteHTa Onyx TruStar nokasaHa Ana NPUMEHeHWA Y NauUeHTOB, KOTOPbIM AOMYCTUMO BbINOJHEHNE YPECKOKHOM
TpaHCIIOMUHA/IbHOM KOPOHapHoOM aHrnonnactuku (HTHA) ¢ auametpom pedepeHTHoro cocyaa ot 2,0 Mm 7o 5,0 Mm.

2.4 Mpepnonaraemble Nosb3oBaTesnn
MMnnaHTaumio CTeHTa A0MKHbI BbIMOHATL TONbKO BPayu, NPOLUE/ALINE COOTBETCTBYIOLLYIO NMOArOTOBKY.

2.5 HnuHuyeckue npenmyuiecTsa

CucTema cteHTa Onyx TruStar npegHasHaveHa 418 YpeCKOKHON TPaHCIIOMUHAIbHOM KOPOHAPHOW aHTMONNAaCTURN
(YTHA) B KOpOHapHbIX apTEPHUSAX C LIE/bIO IEHEHUA BHOBb BOSHUKLLMX U PELMAMBUPYIOLLMX CTEHO30B. OCHOBHasA
K/IMHWYECKanA Nosb3a BKIOYAET CriefyloLee: COXpaHeH e NPOXOAMMOCTH COCYAa MOCe UMMNNAHTALMU CTEHTA U CHUXKEHUE
pYCKa pecTeHO3a, 4TO NO3BOJIAET CHU3UTb HEOOGXOAMMOCTb B MOBTOPHOM peBacKynApu3aLm (TepaneBTUYeCKUin apheKrT
npenapara 30TaposIMMyc); yyylleHre nepdysnm MMoKapaa, TeM cambiM ocabieHne ComyTCTBYIOLMX CUMMITOMOB
cTeHoKapawn. B Tab. 1 npeacTaBaeHbl KONMYECTBEHHbIE UTOrOBbIE Pe3y/bTaTbl IEHEHWA, 3Ha4YMMbIE /1A NaLUEHTOB, U
KOJIMYECTBEHHBIE K/IMHUYECKWE AaHHbIE, MOMyYeHHbIe B KIMHUYECKUX UCCefjoBaHNsAX cucTembl Resolute Onyx,
CMOHCOPOM KOTOPbIX BbICTynana Komnaxus Medtronic.

Ta6nuua 1. KanHuyecKas nonbsa

1.2 Cuctema goctaBku RESOLUTE ONYX
RESOLUTE ONYX MocTperucTpaynoHHoe
CucTema A0CTaBKU COCTOMT U3 6aNIOHOPACLLIMPAEMOro UHTPAKOPOHAPHOTO CTEHTA, NPEABAPUTE/ILHO YCTAHOB/IEHHOMO Ha WToroBble peaynbrartbl fe- 2,00 MM uccnepoBaHue Onyx ONE?2

cuctemy goctaskn RX . SddekTrBHaA paboyan AavHa Katetepa coctasnaeT 140 cm. Cuctema JOCTaBKM COBMECTUMA C
NPOBOAHWKAMM C MaKCUMaslbHbIM BHELIHUM AuameTpom 0,36 Mm (0,014 in) 1 ¢ NPOBOAHMKOBBLIMK KaTeTepamu ¢
MWHUMa/IbHbIM BHYTPEHHUM grameTpom 1,42 mwm (5 Fr/ 0,056 in).

1.3 MonumepHas cuctema HKnuHnyecku obycnosnen- 2,0 % (2/101) 3,2 % (13/412) 2,8 % (28/988)

. . HafA peBacKynapusaums Le-
CTeHT npeacTaBafeT CO60M HEMOKPLITOE META/I/IMHECKOE YCTPOMCTBO C FPYHTOBOYHBIM C/I0EM W MOKPLITUEM, COCTOALLMM neBoro nopasenisa (PLIM)
13 CMECH JIEKapCTBEHHOrO npenapara 30TaposIMMYC U NOMMEPHOI cucTeMbl BioLink™*. yepes 12 mecsaLes?

|- o o 0,

1.4 JleKapCTBEHHbIi Npenapar — 30TaposIMMyC ﬁ;::g‘;iiﬁ;ﬂﬁy;g;ﬁ:::e_ 2,0% (2/101) 3.4% (14/412) 3,6 % (36/988)
JleKapcTBeHHbIN Npenapar 30TapoIMMyC NpeAcTaBaAeT COGOM XMMUYECKOE COeIMHEHME, IMLEH3MPOBaHHOE YacTHOM nesoro cocyaa (PLIC) 4epes
KOMMaHWen. 30TapoIMMyC — 3TO COAEPHALLMIM TETPA30/1 MaKPOLIMKIMYECKUI Npenapart. MNpeanonaraembii MEXaHU3M 12 mecsues®
[leViCTBIA 30Tapo/IMMyCa 3aK/Il04aeTCA B €ro CNOCOGHOCTYM CBA3bIBATLCA C LMTOMNIa3MaTuiecknm 6enkom FKBP-12, yto MokasaTenu a(ppEeRTUBHOCTH
NpUBOAWT K 06Pa30BaHMI0 TPEXHY/IEHHOTO KOMM/IeKCa C NPoTenHKMHa3oin mMTOR (MULLeHb panamuumHa y p
MJIEKOMUTAIOLLMX), UHTMBUPYA aKTUBHOCTb nocneaHei. MoaasneHne akTMBHOCTU MTOR NPUBOAUT K UHTMBMPOBaHMIO yenex nevexma I'IOpa)KeHVIfi 99,0 % (103/104) 98,8 % (568/575) 93,8 % (1170/1248)
hoChOPUMPOBAHHNS GENKOB, Y4ACTBYIOLMX B TPAHCAALM MRNA 1 ynpaBieHUM KNETOUHBIM LIMKIOM. CTEHT C aKTUBHbIM Yenex npuMeHeHNs yeTpoi- 96,2 % (100/104) 97,4 % (558/573) 92,8 % (1158/1248)

NeKapCTBEHHbIM NpenaparomM 30Tapo/IMMYC NO3BONAET YMEHbLUWTb YaCTOTY C/ly4aeB pecTeHo3a Npy KOPOHapHbIX
BMeLLaTenbcTBax. HomuHanbHas A03a IeKapCTBEHHOro npenapara 30Tapo/IMMyC B CTEHTE COCTaB/IAeT 1,6 MKr Ha Mm2
nsowann noBepxHOCTU CTEHTa.

2 MpeaycMoTpeHHOE Ha3HaYeHue

CTeHT nokasaHa ANA yBeNnyYeHna gnameTpa npoceeTa O4HOro Ui HECKOJIbKMX KOPOHAaPHbIX COCYA0B B Ha4ecTse
[IONONIHUTENIbHOTO CPEACTBA NPY KOPOHAPHbIX BMELLATENbCTBAX, & TAKKE 1A CHUMEHWA YacToTbl pecTeHo3a. CTeHT
ABNAETCA NOCTOAHHBbIM UMMNJTAHTATOM.

2.1 MokasaHua
Cuctema cteHTa Onyx TruStar nokasaHa 1A NPUMEHEHWSA Y NALUEHTOB, KOTOPbIM JOMNYCTUMO BbIMOJIHEHNE YPECKOKHOM

TpaHCIIOMUHABLHOM KOpOHapHOM aHrioniacTuku (HTHA) c anameTpom pedepeHTHoro cocyaa ot 2,0 Mm o 5,0 M. CTeHT
noKasaH A/19 Ie4eHna CneayoLWwmxX rpynn nauMeHToB U HapyLLeHWA:

* CaxapHblii guabet

* MHorococyaucToe nopasenue

* OcTpblit KOpoHapHbIn cuHapom (OKC)
* OcTpbiit MHbapPKT M1okapaa (OVM)

* HectabunbHan cteHokapaus (HC)

* MopaeHuna Gudypraumm

* BHyTp1CTEHTOBBIN pecTeHo3 (BCP)

* XpoHuryecKas nonHas okkao3suna (XMO)

* MonHas okkno3sma (MO)

* MoparkeHune NeBol KopoHapHoi apTepuu (JIKA)

* MoparkeHune menkoro cocyaa (MC)

* OAnH MecAL, JBOVHO aHTUTPOMGOLMTApPHOM Tepanum
(JAT) y naumeHTOB C BbICOKMM PUCKOM KPOBOTEYEHUA
(BPK), BK/tOYas naumMeHToB, He CMOCOBHbIX NEPEHECTU ANN-
TenbHyto AT

2.2 MpoTtuBonoKasaHuaA
CTteHT NpPOTMBONOKa3aH B CeAYWKUX CayHaax uauv npu caegyroumx COCTOAHUAX:

¢ [launeHTbl C rMNepyyBCTBUTEILHOCTBIO UM annepreit Ha acnmpyH, renapuH, KAoNUAorpeb, TUKIOMUAWH,
MHrM6MTOpbl MTOR, Hanpumep, 30TapoIMMYC (TaKPOIMMYC, CUPOIMMYC, 9BEPOIMMYC) /U OGO APYroi aHaor Mnm
Npou3BoAHOE MHIMBMTOpa MTOR, a TaKe Ha NONMMEPbI, KOBASILT, XPOM, HUKE/b, MONMBAEH, MAATUHY, UPUAUIA UK
PEHTIEHOKOHTPaCTHOE BELECTBO.

¢ [aumneHTbl, KOTOPbIM NPOTUBOMOKAa3aHa aHTUTPOMBOLMTAPHAA UM aHTUKOAryNAHTHAA Tepanus.

* [aumneHTbl, y KOTOPbIX NO OLiEHKE Bpa4a MIMeIoTCA 04ary NopameHuns, NPenATCTBYOLME NOHOMY pas/yBaHuio 6anioHa
[NA @aHTMONNACTUKU MW NPaBU/bHOW YCTAHOBKE CTEHTA W/IM CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA.

Pycckuit

30

YeHUA, 3HaYUMble AJA na-
LMEHTOB

(N =101 yyacTHuK) (N =
104 yyacTHa nopameHus)

(N = 416 yyactHmroB) (N =
583 yyacTKa nopameHus)

(N =1003 yuyactHuKa) (N =
1282 y4yacTHa nopameHus)

MNokazatenu 6e3onacHoCcTH

cTBa®

2 NlaHHble rpynnbl NaLWMeHToB, Noy4YaBLLMX eyeHue nagenvem Resolute Onyx.

b Pegackynapusaums Lenesoro NopaeH1s No NPHUYMHE NONOMMUTENLHOTO PesyNbTaTa hyHKUMOHAILHOTO MCCe[0BaHNA
Ha ULIEMMIO UM CUMMTOMOB MLLEMUW U HAZIM4UA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Hambosiee NopameHHOM yyacTKe no
[aHHbIM KOJIMYeCTBEHHOW KOpOHapHOM aHriorpadum (KKA), unu pesackynapusauma LeneBoro noparKeH1s BCIEACTBUE
cTeHosa = 70 % AnameTpa 6e3 ConyTCTBYIOLIEH CTEHOKAPAWM WU NMONOKMUTENBHOIO pesynbTata GyHKLMOHAILHOTO
MCCNEA0BaHMA.

¢ PeBacKynap13aLys Lenesoro CocyAa no NpUYMHe NosoXKUTENbHOO peaynibTaTa (yHKLMOHAIbHOTO UCCNeA0BaHNA Ha
MLLEMMIO MIM CUMMTOMOB ULLEMMU U Ha/IM4MA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Haubosiee MopameHHOM yHacTKe Mo AaHHbIM
HKKA, nnu pesackynapvsaLms LLeneBoro cocysa co CTeH030M = 70 % AnameTpa 6e3 CTEHOKapAWKU MW MONOKUTENBHOMO
pesynbTara PyHKLUMOHAILHOTO UCCeA0BaHMA.

4 OcTaTouHbIM cTeH03 < 30 % no AaHHbIM KHKA (Mn < 20 % o BU3yanbHOM OLEHKe) M oLeHKa 3 6anna no WwKane
TpomGonuauca npu nHpapkTe mmokapaa (TIMI) nocne npoueaypbl, ycTaHOBNEHHAA NMPY MOMOLLM JII060M YPECKOKHOro
[IMarHoOCTUYECKOro MeToza.

€ OcTaTtoyHblii cTeHo3 < 30 % no aaHHbIM KKA (Mnn < 20 % no BM3yanbHOM oLeHKe) 1 ouexka 3 6anna no TIMI nocne
npoueaypbl, yCTaHOBIEHHAA UCKJIIOYMTE/IHO NPY MOMOLLM HAa3HAYEHHOTO U3MEPUTE/ILHOTO 06OPYAOBAHMA.

2.6 CBopHble faHHble No 6e30MacHOCTU U KIMHUYECKOWN 3 (PERTUBHOCTHU

HpaTkuii oT4eT 0 6€30NacHOCTH U KAMHUYeCKon apderTnBHocTH (SSCP) ans aToro ycTpoiicTea NpeacTaB/ieH Ha
Be6-caiiTe https://ec.europa.eu/tools/eudamed (6a30Bbii uaeHTUdMKaTop UDI-DI: 0763000B00006588B).

2.7 Pa6ouune xapaKTePUCTUKU yCTpoHCTBa

Cuctema cteHTa Onyx TruStar npescTaBnneT cob6oi 6a110HOPaCILMPAEMbI1 KOPOHAPHbINA CTEHT C IEKAPCTBEHHbIM
MOKPBITUEM, YCTAHOB/IEHHBIN HA CUCTEMY [JOCTaBKM C 6bICTPOM 3ameHol (RX). CTEHT paclumMpseT NpocBeT cocyaa,
ynyyLwaeT nepdysnio MMOKapaa v MexaHUYeCKU NOAAEPHKUBAET CTEHKU COCYAQ, MPENATCTBYA OCTPOW peaKLuy B BUZe
cx/onbIBaHUsA cocyaa. CTEHT C aKTUBHBIM JIeKapCTBEHHbIM NPEenapaToM 30Tapo/IMMyC NO3BOAET YMEHbLINTL HacToTy
Cny4yaeB pecTeHO3a Npu KOpOHapHbIX BMeLlaTeIbCTBax.

3 MpepynpewaeHns U mepbl NPefoCTOPOHKHOCTU

* BosgeicTBME Ha NauueHTa npenapara v NoJMMepHoO CUCTEMbI HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCUT OT KOIMYECTBA U [I/IMHbI
MMMNNAHTUPOBAHHBIX CTEHTOB. B COOTBETCTBUM C A@HHBIMM KIMHUYECKON hapMaKOKMHETUKM 30TaposMmyca
MaKCHMa/IbHOE KOIMYECTBO CTEHTOB, KOTOPOE [J0MyCTUMO MUMMIaHTMPOBATL OHOMY NaUWEHTY, He JOTHHO
npeBsbIlWaTb 78 ANA CTEHTA C MaKCUMasbHOW 4030 (CTEHT AIMHOM 38 MM C HOMUHA/BbHBIM AnameTpoM 3,50 MM 1an
4,00 MM). BTO MaKCMMasIbHOE 3Ha4eHWe OCHOBAaHO Ha OTHOCUTE/IbHOM BO3AEMCTBUM 30TaposiMMyca, HabloaembiM y
3/0POBbIX J06POBO/IbLEB NPY BHYTPMBEHHOM BBEAEHWM 30TapO/IMMYCa, B CPAaBHEHWUW C BO3AENCTBUEM,
HabnoAaeMbIM Y NaLMEHTOB NOC/e MMMIaHTaLUK CTeHTa. HOMUHanbHbIe 103bl CM. B Taba1. 4.
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TpeGyeTca TwWwatenbHbIM NoAGOp NaLMeHTOB, MOCKO/bKY NMPUMEHEHUE 3TOro YCTPOUCTBA CONPOBOMXAAETCA PUCKOM
OC/IOHEHWIA, NepeyncerHbIX B [71. 4. Mepef MMniaHTauuen cnefyeT onpeAeiMTb COOTHOLLEHUE NO/b3bl M PUCKA /1A
naumeHTa.

HasHaueHWe COOTBETCTBYIOLWEN aHTUKOArYNAHTHOW, aHTUTPOMBOLMTAPHOM Tepanum 1 Tepanin KOPoHapHbIX
Ba30/1NaTaTOPOB UMEET YPE3BbIYANHO BaMHOE 3HAYEHUE A/1A YCMeLHOM MMMIaHTaLumn cTeHTa. CM. camble
noceiHe pyKOBOACTBA, paspaGoTaHHble TeM UAW UHbIM MEAWLIMHCKUM COOBLLECTBOM.

MMnnaHTaumio CTeHTa JOMKHbI BbIMOMHATL TOIbKO Bpayu, MPOLUEALLME COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY.
MMnnaHTauma CTEHTOB MOMET BbINOMHATLCA TObKO B 60/IbHULE, B KOTOPOI €CTb BO3MOMHOCTb MPOBOAUTL
XUPYPrUYECKOE LLYHTUPOBaHME KOPOHAPHOM apTepuu.

Mocnepytowmin pecTeHO3 MOXET NoTpeGoBaTh NOBTOPHOM AWaTaLMK CErMeHTa apTepum, COAEPHALLLEero CTEHT. B
HaCTOALIMIA MOMEHT JONTOCPOYHbIE MCXOAbI NOCAEAYIOLLEN AnnaTaLmni SHA0TENN3UPOBAHHBIX KOPOHAPHBIX CTEHTOB
HEN3BECTHbI.

XoTA onpeaeneHHble KIMHUYECKUE AaHHble OTCYTCTBYIOT, TaKWe IeKapCTBEHHbIE Npenaparbl, Kak TaKposMMYC,
[encTByoLMe NOCPEACTBOM aHaI0rMYHOro cBA3biBatoLlero 6enka (FKBP), MoryT BAMATL Ha 3 (eKTUBHOCTb
3oTaponmmyca. 3otaponmMmyc metabonuaunpyerca pepmeHtom CYP3A4 (pepmeHT umtoxpoma P450 yenoseka).
CunbHble UHrMbuTopbl CYP3A4 (Hanpumep, KETOKOHA30/1) MOTYT NPUBOAUTD K YBEMYEHUIO BO3AENCTBUA
30TaponMmyca f10 YPOBHEW, BbI3bIBAIOLMX CUCTEMHbIE 3D(EKTbI, 0COBEHHO MPU MMMNAHTALMU HECKO/IbKUX CTEHTOB.
CuCTEMHOE BO3/eMCTBME 30Tapo/IMMyca TaKKe CefyeT Y4nTbIBaTb B C/ly4ae, eC/M NaumueHT NpoxoauT
COMYTCTBYIOLLYIO CUCTEMHYIO UMMYHOCYTPECCUBHYIO Teparnuio.

OTOT Npenapart He 6bl1 0GBEKTOM NPUEMIEMbIX UIN HAZJ/IEKALLMM 06PA30M KOHTPOSIMPYEMbIX UCCIEA0BAHMIA C
yqacTvem 6epeMeHHbIX 1 KOPMALLMX IPYAbIO EHLMH, IETEN, a TaKKe MY}UMH, NpeanonaraoLmx 3a4atne pebeHKa.
MccnenoBaHna GepTUNbHOCTM Ha MUBOTHbBIX, KOTOPbIM BBOAW/IM 30TapO/IMMYC BHYTPMBEHHO (B/B), NOKa3anu
9MGPHOTOKCUMYHOCTb, BKJ/IKOYAs AMEPUONETAIbHOCTb. [IpUMEHEHUE CTEHTA HE PEKOMEHAYETCH Y HEHLUMH,
NaHUPYIOLWMX 3a4aTue, a TaKKe Y 6epPeMEeHHbIX U1 KOPMALLMX IPyAbIO EHLUMH. B ccnepoBaHusax ¢ yyactem
CaMLOB KpbIC, KOTOPbIM BBOAW/IM 30Tapo/IMMYC B/B, Habtoganack obpatvMas, 3aBUCUMasn OT [J03bl TECTUKYNAPHAA
TOKCUYHOCTb.

Ecnn TpebyeTca HECKObKO CTEHTOB, OHM [JO/THHbI GbITb CAl@NaHbl U3 aHaNorMYHbLIX MaTepuanos. ConocTtasneHne
HECKOJIbKUX CTEHTOB U3 Pas/IMyHbIX MATEPUAIOB YBENYMBAET PUCK KOPPO3WK. [laHHbIE UCCeJ0BaHUA KOPPO3UU
in vitronpy coBMeCTHOM NMPUMEHEHWM CTEHTa M3 KOGAILTOBOTO crlasa (nnatgopma cteHta Onyx nponsBogcTBa
KomnaHuu Medtronic) n cTeHTa U3 cnnasa HepaBetoLler ctanum (Boston Scientific Liberte™*) nokasanu otcyTcTBUE
MNOBbILLIEHHOrO PUCKa KOPPO3MM in vivo.

BepoATHble B3aMMOAENCTBMA CTEHTA C |pyrMM1 CTEHTaMM C NMOKPLITUEM JIEKAPCTBEHHbIMW NpenapaTtamun He
M3y4asnChb, NOITOMY UX CreayeT n3beratb Npu 0601 BOSMOKHOCTU.

BesonacHocTb 1 9 (HEKTUBHOCTL CTEHTUPOBAHWS LLYHTOB M3 MOAKOMHOM BEHbI MPY MOMOLL CTEHTOB HE OLIEHUBAIUCh.
MMnnaHTaumMa MOXET NPUBECTM K PACCTIOEHMIO YHaCcTKa COCYAa, PACMOIOKEHHOTO ANUCTaIbHEE W/ NPOKCUMAsbHEe
CTEHTUPOBAHHOTO CErMEHTa, YTO, B CBOK O4EPE/b, MOKET BbI3BATb OCTPYIO OKKJII03MIO COCYAA, TPEOBYIOLLY0
[IONO/IHUTENBHOTO BMELLATENLCTBA (HanpuMep, a0PTOKOPOHAPHOTO LUyHTUpoBaHuA (AKLL), BTopuyHOM 6annoHHoOM
Aunatauun N YCTaHOBKU JOMONTHATENbHbIX CTEHTOB).

Mpy pasmeLLeHn CTeHTa BO3MOMHO HapyLeHWe NPOXOAMMOCTH BETBe 9TOro Cocyaa.

Mepep, NOArOTOBKOM 1 AOCTABKOW CTEHT He JOTHEH NOABEPraTbCA HENOCPEACTBEHHbIM MaHUNYAALMAM (Hanpuvep,
3anpeLlaeTca nepeKartbiBaH1e CTeHTA) MM KOHTAKTUPOBATb C MUAKOCTAMM, MOCKO/IbKY BOSMOMHO NOBPeKAeH1e
MOKPBITUA UM MPEKAEBPEMEHHOE BbIAEIEHME JIEKAPCTBEHHOTO BELLEeCTBa.

He o6pa6artbiBaiiTe 1 He MPOTUpaTe CUCTEMY CTEHTA OPraHMYECKUMIU PACTBOPUTENAMM, HANPUMEP CIIMPTOM MUK
MOKLLMMM CpesCcTBaMu.

He crubaiite n He nepeKpyymBaiTe runoTpy6Ky. ECnm cuctema gocTaBKM UM rMNOTPY6GKa ByAyT NOrHYTbl K
NepeKpyYeHbl, He MbITalTeCh UX BbINPAMUTL. BbinpAMieHne nepeKpy4eHHOro MeTa/IMYECKOTO CTEPHHA MOMET
NPUBECTU K HapYLUEHMIO ero Lie/IOCTHOCTY.

He n3BnieKaiiTe CTEHT U3 CUCTEMbI AOCTABKW CTEHTA, MOCKOJ/IbKY 3TO MOMET NPUBECTHU K MOBPEKAEHUIO CTEHTA UK
NO/IMMEPHOW CUCTEMbI M BbI3BaTb 3MGOM3aLMIO cTeHTa. CTEHT He npejHa3HayeH [/ YCTaHOBKU Ha fipyroe
YCTPOWMCTBO AOCTaBKM.

CnepyeT cobntoaaTtb OCTOPOKHOCTb NPU NPOBEEHUN Yepes3 HeAABHO Pa3BEPHYTLIV CTEHT KaTeTepa A1
BHYTPMCOCY/AMCTOrO yNbTPa3ByKOBOro nccaeaoBanmna (BCY3W), KopoHapHOro NpoBoAHWKa, 6a/IOHHOTO KateTepa uin
no6oro Apyroro ycTpoicTea. MpoBeaeHWe ycTpoiicTBa Yepes HeAaBHO Pa3BepHYTbINM CTEHT MOMET HapyLUMTb
TMOJIOKEHNE CTEHTA, €ro KOHTaKT C TKaHAMM, FEOMETPUIO CTEHTA U MOBPEAUTL €ro MOKpPbITUE.

CucTemy focTaBku cTeHTa RX He cieflyeT 1Crob30BaTh COBMECTHO C APYTMMU CTEHTaMM WK AJ1A MOCTAUAATALMN.
PaHHsAA OTMEHa Ha3Ha4YeHHOro aHTUTPOMBOLMTAPHOrO CPEACTBA MOKET CO3/1aBaTh BbICOKMIA PUCK TPOMGO3a,
MHbapKTa MUOKapAa UM CMepTH.

B cnyyae cepbe3HOro NpOUCLLECTBUA, CBA3AHHOO C paboTol yCTPOMCTBA, HEMEAJIEHHO COOBLLMTE O MPOU3OLLEALLEM
KomnaHun Medtronic 1 ynosHOMOYeHHOMY perynmpyoLemy opraHy.

Mpy yTMAM3aLMM CUCTEMbI JOCTABKM U KOMMOHEHTOB HEOBX0AMMO CO6NI0AATL COOTBETCTBYIOLME 3aKOHbI U
HOPMaTHBHbIE aKTbl, @ TAKIKE NMPUAEPHKMBATLCA MPOLEAYP, MPUHATBIX B MEAWULMHCKOM YYPEHAEHWH, BKIOYas Te,
KOTOpble PacrpOCTPaHAIOTCA Ha GUOMOTMYECKU ONaCHble OTXOAbI, MMKPOGUOIOrMYECKM OMacHbIE OTXOAb! U
NOTEHLMaNbHO MHPULMPOBaHHbIE BelecTsa.

OT0 yCTPOMCTBO COAEPHUT BpeaHoe BellecTBo. KobansTt (HOMEpP B peecTpe XMMUYECKUX COEAUHEHNI

CAS: 7440-48-4) npu3HaH KaHLEPOreHHbIM, MyTareHHbIM MM TOKCUYHbBIM ANA PenpoayKTuBHOM cucTembl (CMR)
BeLLeCcTBOM Kateropuu 1A nau 1B nam BeLLecTBOM, HapyLIatoLLMM paboTy SHAOKPUHHOW CUCTEMbI, KOTOPOE
COAEpHMUTCA B KOHLEeHTpauun > 0,1 % no macce.

4 BO3MOMHKHbIE OC/IOKHEHUA

Mpy NPUMEHEHNM KOPOHAPHbIX CTEHTUPYIOLWMX YCTPONCTB, BCY3U (BHYTpMCOCYAMCTOE YNETPa3BYKOBOE UCCNEA0BaHUE) U
YKB (4peCcKOKHOE KOPOHAPHOE BMELLATENLCTBO) MOrYT Pa3BUBATLCA CEAYIOLLME HEXeNaTe bHble ABEHNA:
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* CmepTb

* AHeBpW3Ma, NceBaoaHeBpHU3Ma 1 apTeproBeHo3Has -
ctyna (AB®)

* lebopmaums, cBOpaynBaH1e UK paspblB CTEHTA

* JKCTPEHHOE OMnepaTUBHOE BMELLATE/IbCTBO: LWYHTUPOBa-
HU1E NeprdepuyecKoro U1 KOPOHapPHOro cocyaa

* MHCYNbT WK TpaH3UTopHan UwemuyecKas ataka (TUA)
* TamnoHaga cepaua

» KpoBoTeuetue, TpebyloLuee TpaHChyaumn
© LLIOK UK OTEK NErKUX

* Cnaam KopoHapHo apTepuu
* OcTpas OKK/l03KA cocyaa

* [MMNOTEH3UA UNW TUNEepPTEH3NA

* AnnepruyecKan peaKums (Ha peHTTeHOKOHTPacTHoe Be-
LLLeCTBO, aHTUTPOMBOLMTapHbIE Mpenapartbl, CUCTEMY CTEH-
Ta: MaTepuasl, IeKapCTBEHHbIM Npenapar Win NosMmepHoe
NOKpbITUE)

* OKK03KA, Nepdopauya, paspbiB UK pacceyeHre Kopo- © Milemna nepudeprnieckoro cocyaa nam Tpasma nepude-
HapHoW apTepum PU4ECKOro HepBa

* MNepuKkapaut * UHpeKuma nam nnxopagka

* OMbonu1sA (BO3AYXOM, TKAHSIMM, YCTPOWCTBOM UM TPOM-  © HecTabunbHan CTEHOKapAWs

6om)

* TpomM603 (OCTPbIN, MOAOCTPLIN, MO3AHUIA UM O4EHb NO3A- © Bosb, remaToma 1M KpoBOTEHEeHWEe B MecTe AocTyna
HU)

* HenosnHoe pacKpbiThe CTeHTa

* MHdapKT Mrokapaa (MM)

* PecTeHO3 CTEHTMpPOBaHHOW apTepun
* AputmuA

* PaspbiB 6annoHa

* Murpauus cteHTa

* HeBO3MOMKHOCTb [JOCTaBKU CTEHTA

. HenpaBManoe no3nuMoHUpoOBaHWe CTeHTa

PasBuTHE NepeynceHHbIX Bbilie OC/IOXKHEHUIA MOKET NPUBECTU K UHPAPKTY MUOKapAa, HEOGXOANMOCTU SKCTPEHHOM
onepauumu no WyHTUPOBaHUIO U CMEepTU. TaKKe 0CNOKHEHUA moryT I'IOTpeﬁOBaTb nposejeHuna I'IOBTOpHOljl
KaTteTepusaymu Nin HpeCKOHHOro KoOpoHapHOro BMeLllaresibCTea. HeKOTOpre M3 BOBMOMXHbIX ONO/IHUTE/IbHbIX NOGOYHbIX
3(PHEKTOB 1 OCNIOKHEHMI, CONYTCTBYHOLLMX MPUMEHEHWIO 30TapoIMMyca (MepeyeHb HENCHEPbIBAIOLLWM):

* AHemusa * CyxoCTb KOXM * UHdeKums

* MNepropanbHana napecteauns * [onoBHas 60nb * Bonb (abpomuHanbHas uam cyctas-
Has)

* inapesn * lematypuna * Cbinb

Mo60o4HbIe 3P dEKTbI U OCNOKHEHWA, CONYTCTBYHOLLME MPUMEHEHUIO NoMmepa BioLinx™*, He 0TIMYatoTCA OT TAKOBbIX A/1A
NOKPbITUI APYrUX CTEHTOB. K HUM OTHOCATCA (NepeyeHb HeMcHepbIBaLLMIA):

¢ JloKasibHOe BOCMasieH1e B MECTE UMMIAHTaLWW CTeHTa
¢ PecTeHo3 CTEHTMpOBaHHOM apTepum
¢ AnnepruyecKasn peaxums

5 UHauBUayanusaumus nevyeHus

Mepep vcnonb3oBaHWeM cucTembl cTeHTa Onyx TruStar cnefyeT TlateilbHO NPoaHanM3UpPoBaTh ONUCaHHbIE paHee B [71. 4
1 Pazg. 2.5 pUCKM 1 BLIFOAbI ANA KA AO0r0 NauueHTa B 0TAebHOCTH. [Mpu BbIGOpe nauueHTa A0MHHbI yUUTbIBATLCA TaKue
(aKTOpbI, KaK OLeHKa PUCKa [/ IMTe/IbHOM aHTUKOArynAaHTHOM Tepanuu. Hak npaBuio, CTEHTMpPOBaHWe NPOTUBOMNOKa3aHo
naLMeHTaM C NoBbILLEHHbIM PUCKOM KPOBOTEHYEHWIA (HanpuMep, nauyMeHTam ¢ HeAaBHMM 060CTPEHUEM racTpuTa Uau
NEenTUYECKOM A3BEHHOM 60NE3HbIO, CM. Pa3g. 2.2). Pasmep Kamaoro CTeHTa JOIHEH MPUMEPHO COOTBETCTBOBATL
aHaTOMWUYECKOMY CTPOEHMIO ONPe/eNIeHHO KopoHapHoi apTepun. OnpeaeneHre NpasuibHbLIX PasMepoB yCTPoCTBa
(AnameTp 1 ANvHa) BXOAWT B 06A3aHHOCTM Bpaya.

Heo6XoAnMO NpOBEPUTL Ha/lMIKeE COMYTCTBYIOLMX 3a601eBaHUMA, KOTOPbIE MOTYT YBE/IMUYMTb PUCK HEBNArOMPUATHBIX
MCXOAHbIX pe3y/ibraTtoB YKB nnm BKCTPEHHOro nepexoja K Xmpypru4ecKomMy LWyHTUPOBAHUIO.

Torpa Kak Bpauu JO/KHbI CefoBaTh AeMCTBYOWMM peKomeHaaumam EBponelickoro oblectsa Kapauonoros (ESC) nnm
AmepuKaHcKoi Konnerun kapauonoros (ACC), AMeprKkaHcKol accoumnaummn cepaua (AHA) nnm O6uectsa
CEepAe4HO-COCYANCTOM aHrorpadmm U MHTEPBEHLMOHHBIX BMeLLaTenscTs (SCAI) B oTHoweHnn YKB, y nauneHTos,
KOTOpble NPepbIBAIOT MW NPEKPaLLAOT ABOMHYI0 aHTUTPOMGOLMTaPHYIO Tepaniio Yepes oauH MecsL, MM 6osiee nocne
MMNNaHTaUWM CTeHTa, Ha6bNoAAaeTCA HUBKMIM PUCK U He HabNloAaeTCs yBeMYeHUA pUcKa TpoM6o3a CTeHTa. Y nauueHTos
¢ BPK naun naumeHToB, He CnoCcoGHbIX NepeHecTu AnuTenbHyio [JAT, Bpaum MOryT BbiGpaTh CXemy ABOMHOMN
AHTUTPOMGOLMTAPHOM Tepann NPOAOIKUTENBHOCTBIO OIMH MecsLl. STa cxema ABOWMHOM aHTUTPOMGOLMTapHOM Tepanun
OCHOBaHa Ha pesy/nbTarax mpocToro C/IENnoro ro6aabHOro PaHAOMUM3MPOBAHHOTO KIMHUYECKOro nccneaoBaHna Onyx ONE
(PKM Onyx ONE). B PK/ Onyx ONE ycTaHOBKWAM, YTO Y CIOXHBIX NauneHToB ¢ BPK, npoweawmx JAT B Te4eHne ofHOro
mecAua, Ucrnosb3oBaHue yctporictea Resolute Onyx ABnseTca 6e3onacHbIM 1 apheKTMBHbIM. Kpome Toro, B aTanHom
aHanuae nocne otMeHbl AT BbIACHWM, YTO UCMO/Ib30BaHMe ycTpoicTea Resolute Onyx conpoBOXAaeTCs HU3KOM
4acTOTOW BOSHUKHOBEHUA ABNIEHMIA.

6 MpepoctaBnAaeman nauneHTy MHGopmaumua

B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW NPaBUIAMM Bpa4aM CNEAYET U3YHUTb UHCTPYKLMIO NO NPUMEHEHMIO, HTOGI HATK
COOTBETCTBYIOLLYIO MHBOPMALIO, KOTOPYIO HEOBXOAMMO COOBLLMTL NaLMeHTY. YNaKoBKa YCTPOMCTBA COAEPHUT
MMMIAHTALMOHHYIO KapTy NauueHTa, B KOTOPOM yKasaHa naeHTUdULMpytoLas MHhopmMaums 06 UMMIaHTUPOBaHHOM
ycTpoiicTse. [1ocne MMNAaHTaunM yCTPOMCTBA 3an0IHUTE UMMIAHTALMOHHYIO KapTy NauMeHTa 1 nepeaaiTe ee naumeHTy
[0 BbINUCKMU.

Bpayam cnepyeT nepesath nauneHTaM NpUBEAEHHBIE HUKE MHCTPYKLMM:

* Bcerga UMeTb nNpu cebe MMNNaHTaLMOHHYIO KapTy.
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¢ [1na nony4yeHnsa AONOAHWUTENbHOM MHDOPMAaLMK 06 YCTPOMCTBE NaLMeHT MOMET NOCETUTh Be6-CaiT, yKasaHHbIN B
MMMNIAHTALMOHHOM KapTe nauueHTa.
Mpumeyanue. Ecu naumeHT He MeeT BO3MOMHOCTH NOCETUTL BeG-CaiiT, Bpay 06A3aH NPeAoCTaBUTL NaLuneHTy
MHpopmauuio ¢ Beb-caitTa.

¢ Bcerga npeaynpexaarb MefpaboTHUKOB O HA/IMYUK UMINIAHTMPOBAHHOTO YCTPOMCTBA 10 Hauana Ilo6ok npoueaypbl.

* O6paluarbCca K Bpaqy npy BbIABAEHUM 06bLIX HOBbIX CUMMTOMOB MM UX U3MEHEHWN.

7 Cnoco6 nocraBrku

YnaKoBKa yCTPONCTBA COAEPHMUT OfMH KOPOHAPHbIM CTEHT, NPeABapUTENbHO YCTAHOB/IEHHBIN Ha PErynpyemyio CUcTemy
AOCTaBKMU CTeHTa. B YNaKOBKY B/IOXEHbI yCTpOﬁCTBO ANA CBOpa4MBaHNA KObLIOM WU NPOMbIBHAA KaHIoNA (pl/ICyHOI-( 2,
KOMIMOHEHTbI 2 1 3). OTW KOMMOHEHTbI MPUKPENJIEHDI K 3aXMMY AJ1A MPUHAAIEHOCTEN, KOTOPbINA HAXOAMTCA Ha 06pyye C
cucTemon cteHTa Onyx TruStar. He cTepunnsyiite cuctemy NoBTOPHO. YCTPOMCTBO CTEPUINM30BAHO ra3006pasHbiM
STUNEHOKCHUAOM.

YCTpOWCTBO NOCTABNAETCA CTEPU/LHBIM M anMPOreHHbIM, HAXOAACH B HEBCKPbITOM 1 HEMOBPEMAEHHOW YNaKOBKe.
McnonbayiTe 10 yKa3aHHOM Ha yNaKoBKe [aTbl UCTEYEHUA CPOKa roAHOCTU. Ecn Kakasa-11M6o MHpopMaLma Ha BHELUHEN
ynaKoBKe WM CTEPU/IbHOM YNaKOBKE HevMTaemMa Uam NoBpexaeHa, He UCMosb3yTe YCTPOMCTBO U YBEAOMUTE KOMNaHMI0
Medtronic, YTo6bl yCTPOMCTBO MOMKHO 6bI/I0 3aMeHWUTb. ECin Kakas-nmMbo 4acTb aHHOTO PYKOBOACTBA HEYMTaema,
CBAXMUTECH C KOMMaHWen Medtronic A5 3amMeHbl pyKOBOACTBA.

ﬂaHHOe yCTpOﬁCTBO ABNAETCA OAHOPA30BbIM. MSF[E)'I Me KOHTaKTUPYET C TKaHAMKW OpraHnama. nOBTOpHOe Ucnonb3oBaHue,
o06paboTKa 1 cTepunmaauusa sanpelleHbl. MoBTopHaA 06paboTHa MOKET HAPYLUMTb CTPYKTYPHYHO LEENOCTHOCTb AAaHHOMO
ycTpoiicTsa. [oBTOPHOE NCNONb30BaHUE AAHHOTO YCTPOMCTBA CO3AaET PUCK MHDULMPOBAHUA NaLMeHTa BCIeACTBUE
3arpA3HeHus. 3arpAsHeHne yCTPOoMCTBa MOXKET NPUBECTU K TpaBme, 60/1€3HM UM CMEPTH NauueHTa.

XpaHeHue: XpaHUTb B UCXOHOM KOHTeWHepe. XpaHuTb npu Temnepartype ot 15°C o 30°C.

B/IOMEHHbIN B MELLOYEK repMETUYHbINM KapMalLEK COAEPHUT 2 MaleHbKIUX NaKeTWKa (ynasameareb KUCaopoga
MCMO/L3YETCA ANA YAANEHUA KUCIOPOAA 13 NaKEeTa U OCYLIMTENb — [/1A yAANEeHWA BNaru).

MpumeyaHue. He crepyet OTKPbIBATb STOT KAPMALLEK, NOCKOIbKY €ro BHYTPEHHSAS MOBEPXHOCTb HECTEPHIbHA.

8 TexHW4YecKHe xapaKTEPUCTUKU U MaTepuasibl yCTPOUCTBA

Tabnuua 2. TeXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU

Onucanue TexHUYECKHUe XapaKTEPUCTUKKN
[uameTp cTeHTa Ot 2,00 MM fo 5,00 MM
[nvHa cTeHTa 8,12, 15, 18, 22, 26, 30, 34, 38 Mm

COBMeCTUMOCTb C NPOBOAHWUKOM
CoBMECTUMOCTb C NPOBOAHWUKOBbIM Kartetepom

MakxcumanbHbii BHeLWHWIA guameTp 0,36 mm (0,014 in)
MuHMManbHbINM BHYTpeHHWI anameTp 1,42 mm/ 5,0 Fr
(0,056 in)

1,6 MKI Ha MM 2 N/10LLa/M NOBEPXHOCTH CTeHTa?

12 aT™m g5 yCTPOWCTB BCEX AMaMeTpoB

18 atm gna ycTpoitcTe AnameTpom 2,00-4,00 mm

16 aTm AnA ycTponcTB anameTpom 4,50-5,00 Mm

HomuHanbHan Ao3a IeKapCTBEHHOro Npenapara
HomuHanbHoe fasneHne®
PacueTHoe gaBneHve paspbiBa

8 3HaueHue NpeAcTaB/IseT co60M AManasoH BO3MOMHbIX KOMYECTB Matepuana. HOHKPETHOE KONIMYECTBO 3aBUCHT OT
pa3mepa UMMIaHTUPOBAHHOTO CTEHTA.

® Moapo6HyIo MHDOPMALMIO O PEKOMEHAYEMOM AABNEHWM PA3/YBaHWUA CM. Ha STUKETKe NPOAYKTa.

Ta6nuua 3. Matepuasbl 1 BeWECTBa, BO3AEHCTBMIO KOTOPbIX MOFyT NOABEPraTbCA NALMEHTbI OT OAHOTO CTeHTa
OnucaHue Cneuuduraymm (macca)
Ho6anbToBbii crnasa OT 6,4 10 40,4 mr!

Ot 1,8 80 11,5 mrf

OT 56 #0 348 Mmur'

Ot 150 0 933 MKr'

2CnnaB Kob6anksTa, CooTBETCTBYOLWMIM cTaHaapTy ASTM F562. KobansT oTHocUTCA K BelecTsam kateropum CMR. Cwm.
. 3.

© CoaepmT H1KEeb — BELLECTBO, CMOCOBHOE BbI3bIBATb CEHCUBUNBALMIO U anepruieckme peakLmmu

¢ MnaTtuHo-upuamressblit cnnas (90%/10%), cooTBeTcTBYOWMIt cTaHaapTy ASTM B684

d Cmechb BelLecTs, JMLEH3MpOoBaHHbIX KomnaHuelt Medtronic, copepralian sewectsa C10, C19 n MBMN
(nonuBMHUANMPPONMAOH). BelecTea npeactasneHb B cnegytowmx nponopumax: MBM—10%; C10—27 %; C19—63 %

¢ JlekapcTBEHHOE MOKpbITHE: 35 % JIEKapCTBEHHOTO Npenapara 30TaponMyc 1 65 % BeluecTsa BioLinx™*.

f 3nauenmns npeACcTaBNAT COGOM Anana3oH BO3MOMXKHOIO KonMyecTsa BelecTB. HOHKpeTHOe KOIMYeCTBO 3aBUCUT OT
pasmepa MMNIaHTUPOBAHHOIO CTEeHTa

MnatnHo-npuaresbI cnnas®

PYHTOBOYHOE NOKpbITHE ANs napuneHa C
TMoKpbITHE 13 30TapoanMyca 1 BioLinx™*de

Ta6nuua 4. HomvHanbHans fo3a npenapara ANa Kamgoro HOMUHaIbHOTO pa3mepa CTeHTa

3oTaponumyc (MKr)
AnvHa (Mm
Awnametp (mm) | 8 12 15 18 22 26 30 34 38
2,00 51 70 85 104 127 146 168 — —
2,25 51 70 85 104 127 146 168 187 206
2,50 51 70 85 104 127 146 168 187 206
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Ta6nuua 4. HommHanbHas fo3a npenapara Ansf KawAaoro HOMMHaIbHOro paamepa CTeHTa (MPOAOIKEHNE)

3oTtaponumyc (MKr)
AnviHa (Mm
Avnametp (mm) | 8 12 15 18 22 26 30 34 38
2,75 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,00 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,50 77 108 132 156 186 221 252 282 317
4,00 77 108 132 156 186 221 252 282 317
4,50 — 132 158 188 227 265 304 — —
5,00 — 132 158 188 227 265 304 — —

9 YKasaHuA Mo NpUMeHEeHUIo

nO,CI,I'OTOBbTe I'IpOBO,CI,HMKOBbIﬁ KaTteTep 1 NPOBOAHUK B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMKU NPONU3BOAUTENA. CTeHT coBMECTUM
¢ npoBoAHUKamu auametpom 0,36 Mm (0,014 in). [ns Nony4eHUs CBEAEHWI O COBMECTUMOCTU C ONPEeSENEHHbIM
NPOBOAHMKOBbLIM KATETEPOM CM. STUKETKY NPOAYyKTa unu Pasg. 9.1.

9.1 Tpebyemble maTtepuanbl
[1nA ©cnonb30oBaHKA 3TOrO YCTPOMCTBA TPEBYIOTCA CNEAYIOLME NPUHALIEKHOCTH:
* [pOBOAHMKOBBIM KaTeTep C MUHUMaIbHBIM BHYTPEHHUM AnameTpom 1,42 mwm (5 Fr/0,056 in)
¢ LLnpuy emrocTbio 20 Ky6. CM
* [enapuHU3MpOBaHHbIN (PU3MONOrMHYECKUIA pacTBOP
¢ [pOBOAHMK C MaKCUMasIbHbIM BHELWHUM anameTpom 0,36 mm (0,014 in)
* Bpauatowmiica remocTaTMyecKuin KnanaH
* PeHTreHOKOHTpacTHOE BeLecTBO, pa3sBefeHHoe 1:1 renapMHN3npoBaHHbLIM (U3MONOrMYECKMM PAaCTBOPOM
* YCTpoICTBO AN pa3fyBaHusa
* YCTpOICTBO A/1A BpalleHna
* TpexxofoBOi KpaHWK

9.2 Bbi6op pa3mepa CTeHTa

[INA ycrnewHoro CTEHTMPOBAHWA BaXHO TOYHO Nofo6paTh pa3mep CTeHTa. B Lienom, paamep CTeHTa cieayeT noaéuparb
TaK1UM 06pa3oM, 4TOGbI OH COOTBETCTBOBA/ AMAMETPY PeepeHTHOro cocyaa. BbiGop CTEHTa HECKO/IBbKO 6o/bLIEro
pasmepa npeanoyTUTeNIbHee BbiIGopa CTeHTa HeJOCTaTOYHOro pasmepa. Y6e4uTech, YTO [/IMHbI CTEHTA JOCTATOYHO ANl
NOJIHOTO NEPEKPLITUA oYara NopameHus. JnHa cTeHTa AONMHKHA BbITb HE MEHEe YeM Ha 3 MM (= 3 MM) Gonblue
NPOTAMEHHOCTM O4ara NoparmeHus.

[lnameTp pasayToro 6as10Ha HEMHOrO 60IbLUE YKA3aHHOTO AUAaMETPa CTEHTA, YTOGb! AaTb BOSMOXHOCTb CTEHTY
CMPYHMHATB NOC/E PACKPbITHUSA.

9.3 MoaroTtoBKa cMCTEMbI J0CTaBKU

1. WI3BNeKuTE CUCTEMY [OCTABKM CTEHTA U3 yNaKoBKW. CrieayeT coboaars 0Co6YH OCTOPOKHOCTb, HTOObI HE KacaTbCs
CTEHTa U HE A0MYCTUTb €ro CMELLEHWA Ha 6aNIoHE. 3TO UMEET HanbobLLee 3HAaYEHUE BO BPEMS U3BNIEYEHUA
KateTepa 13 ynaKoBKW, NPOBeAEHWA NO NPOBOAHMKY, a TaKKe NPOABUIKEHMA Yepes BpaLlatoLmniica
remMocTaTU4eCKUIM KnanaH 1 BXOZ, MPOBOAHUKOBOTO KaTeTepa.

2. OCTOPOMKHO CABMHBTE 3aLUTHYI0 060I04KY CTEHTA, B3AIB 3a AMCTa/IbHbIM KOHeL, 60/bLUMM 1 yKa3aTe lbHbIM NasibLem
1 OCTOPOMHO MOTSHYB 3a Hero. He TporaiTe 4acTb 060/104KM, MOKPLIBAIOLLYIO CTEHT U HAXOASLLYHCS
NPOKCUMasIbHEE HETO. MPK CHATUM 3aLUMTHOM 0GONOYKM TaKME U3BNEKAEeTCs U CTUNET. OCMOTPUTE CTEHT U
y6enTeCh, Y4TO OH He NOBPEHAEH UK HE CMELLEH CO CBOEIO UCXOAHOTO NONOKEHNUA Ha 6annoHe. He ncnonb3osarb
B C/ly4ae CMELLEHUA WK NMOBPEXAEHNA CTeHTa.

3. MpomoiiTe NpocBeT NPOBOAHUKA Ga/ITOHHOTO KaTeTepa renapMHU3MpoBaHHbIM HU3UONOTMYECKUM PAaCTBOPOM.

a. M3BieKnTE NMPOMBIBHYIO KaHIOO (PHC. 2, KOMMOHEHT 3) U3 3aXKK1Ma U, He CHUMasA KPbILLKY, NOACOEANHUTE ee
HEMOCPEACTBEHHO K LUMPULY.
. CHUMMTE KPbILLKY C NPOMbIBHOM KaHIO/N.
. BcTaBbTe NPOMbIBHYIO KaHIO/O B BXOAHOW NOPT NPOBOAHMKA (Y31 3aMeHbl).

d. HagasuTe Ha WNpUL, ANA NPOMbIBKM MOIOCTH MPOBOAHUKA TaK, 4TOGbI Ha AUCTaIbHOM KOHUYMKE GaIOHHOTO
KaTeTepa noABUIACh HUAKOCTb.

e. M3BneKnTe NPOMbIBHYHO KaHIO/0 U3 BXOAHOIO NopTa NPOBOAHWKA (Y3€1 3aMeHbl).
4. ToAroToBLTE NPOCBET GaIOHA C MOMOLLIO CMECH KOHTPACTHOTO BELLECTBA U U3MONOrMHECKOro pacTeopa B
COOTHOLLEHUM 50/50, KaK OMMCaHO HUKeE:

* He nbiTaifTecb NPUMEHATH TEXHUKY NpefBapUTE/IbHOTO pasayBaHnsa 6anioHa ANA yaaneH1a Bo3ayxa U3 ero
npocsera.
¢ He vcnonb3ayiTe BO3AYX MK N0GYI0 APYryto ra3006pasHyto cpedy AnA HakaunBaHWA 6anioHa.
¢ Hecnepyet co3gasarb OTpMLATENLHOE A@B/IEHWE Ha YCTPOMCTBE AJIA pa3fyBaHua A0 Havyana atana noAroToBKU.
a. Mcnonbaysa wnpuy o6bemom 20 Ky6. cM (M), cogepatmnii 5 Ky6. cM (M) CMecH KOHTPacTHOro BelecTsa v

(U3MONIOrMYECKOTO PacTBOpa, CO3AaiTe oTpULaTeNbHOE AaBneHne Ha 20-30 CeKyHZ A1 yaaneHusa Bo3ayxa
13 6annoHa. YpeamepHoe KOIMYECTBO BO3/yXa, BbIMyLLEHHOTO B LUMPUL, UK OTCYTCTBME BbiMycKa BO3AyXa 13
6an10Ha MOryT 03Ha4aTb NOBPEMAEHNE CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA.

He cnepyeT npunaratb M3rubatoLype yeuamne K CUCTeMe JOCTaBKM CTEHTa, CO3/iaBas OTpULATENIbHOE aBNeHUe
C MOMOLLBIO LUMpULA.

o T
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5.

He 1cnonb3oBarb Npu HAMYMK MPU3HAKOB MOBPEKAEHUA CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA.

b. MeaneHHo c6pacbiBaiiTe AaBneHWe, NO3BONSASA OTPULATENILHOMY AaB/IEHIO BTAHY Tb CMECh B MPOCBET 6asiioHa.
He cnepayet cospaBath OTpULaTe/IbHOE JaB/IeH1e Ha YCTPOVCTBE A/1A pa3/yBaHUA Noce NoAroTOBKU 6anioHa
1 [0 OCTaBKK CTEHTA.

¢. CHUMUTE LINPHL, OCTABMB MEHNCK CMECH Ha BXOZe npocBeTa 6asioHa.

d. MoaroToBLTE YCTPOWMCTBO ANS Pa3ayBaHUs CTaHAAPTHLIM CIOCO60M M O4UCTUTE €ro, YTOBbI yAAIUTbL BECh
BO3AYX M3 LUMNPHLA 1 COEANHUTENbHBIX TPYGOK.

e. MpurcoeanH1Te YCTPOMCTBO A/1A pas/lyBaHUs HEMOCPEACTBEHHO K NPOCBETY GassioHa. Mcnonb3yitTte MeTog
"MEHUCK K MEHUCKY", YTOBbI 06GECNEYNTH OTCYTCTBUE NY3bIPbKOB BO3/YXa B MECTe coeanHeHnA. OcTaBbTe
YCTPOMCTBO NpY aTMOCHEPHOM [aBlEHUM.

Bun3yanbHO 0CMOTpUTE CUCTEMY [JOCTABKM CTEHTA U Y6eUTeCh, YTO CTEHT PasMeLLEH Ha y4acTKe MeXay
I'IpOKCMMaI'IbHOFI n AVICTaﬂbHOﬁ MeTKamu 6ansioHa.

He npoTupaTb Map/seBbIM1 TaMNOHaMU, MOCKOJ/IbKY BO/IOKHA MOTYT NOBPEAUTb CTEHT.

9.4
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Mpoueaypa poctaByu

. MoAroToBETE MECTO COCYAMUCTOrO AOCTYNA COMAcHO CTaHAAPTHOM NpakThke YKB.

PelueHue 0 NpesBapuTEbHOM PaCLIMPEHUM NPOCBETa COCYAA B 30HE MOPAKEHHUA C MOMOLLbI0 GanoHa
COOTBETCTBYIOLLErO pa3mepa, 0/IHHO OCHOBBIBATLCA HA XapaKTEPUCTUKAX NaLMeHTa U NopaMeHHOro y4acTka. Ecam
3TO BbINOJ/IHAETCA, NpeABapuUTeIbHO pacluMpbTe NPOCBET COCyAa B 30HE NoparmeHua 6aﬂJ'IOHOM, AuvamMmeTp KOToporo
Ha 0,5 MM MeHbLLE AvameTpa CTeHTa, a fi/IMHa paBHa WM MEHbLUE MPOTAXKEHHOCTHU NOPAKEHHON CTEHTUPYEMOM
obnactu. innHa 6annona Ana npeaBapuTesibHOM Aunatalumm A0MHHa 6biTb MEHbLLE AJIMHBI UMMIAHTUPYEMOTO
CTeHTa.

CoxpaHsiTe B yCTPOICTBE A/IA pa3fyBaHua HelTpanbHoe AaBneHne. OTKpOKTe BpalLaloLUiCA reMocTaTUyeCcKuii
KnanaH, 4To6bl 061er4MTh NPOXOKAEHWE HYepes Hero CTeHTa. Y6eanTech, 4To BpaLlaloLMIACcs reMocTaTMiecKuii
KnanaH uveet 60/bLuoe OTBEPCTME WU NOSIHOCTBIO OTKPbIT BO BPEMSA MPOBEAEHMA YEPE3 HEro CTEHTA. Ecnv BO3HWKaeT
CONPOTUBJIEHWE, HE NPUKNAAbIBAITE YCUNUIA ANA NPOABUKEHWA. Hannyme conpoTUBIEHUA MOKET 03Ha4aThb, YTO
CTEeHT Win cucTemMa AOCTaBKKU CTEeHTa NOBPEeHAeHbl.

MpoaBwraiiTe cucTeMy AOCTaBKM CTEHTA MO NPOBOAHMKY Yepes 6obloe OTBEPCTHE, BPaLLAA reMocTaTUiecKuii
KnanaH U UCcnosib3yAa CTaHAapTHbIe METOAbI aHTMONaCTUKN.

OCTOpO)KHO I'IpO,CI,BMI'aFITe CUcTeMy AOCTaBKKM CTEHTA BO BXO/J NPOBOAHWKOBOrO KateTepa.

Tenepb cucTemMa AOCTaBKW CTeHTa rotosa A1A NPOoABUMKEHUA Yepes I'IpOBO,CLHl/IKOBbIH KaTteTep.

Flepe,u, npoABuHEeHWeM CUCTeMbl IOCTAaBKM CTEHTa B KOPOHaPHY0 apTeputo NpoBepsTe CTabUNbHOCTb
NPOBOAHMKOBOIO KaTeTepa.

MNoTHO 3aTAHMTE BpaLLaKLLMIMCA FEMOCTATMHECKUIA KNanaH. Tenepb CTEHT rOTOB K Pa3BepThIBaHUIO.

PasBepTbiBaHMe CTeHTa

. MNepep BLIGOPOM CTEHTa ONpeaenuTe AuameTp aTasloHHOro cocyaa (cMm. Pasg. 9.2).

Mepep npogBuKeHem 6annoHa B KOPOHAPHYIO apTEPUIO MPOBEPLTE CTaBW/ILHOCTL NPOBOAHMKOBOIO KaTeTepa.
Ecnun ucxoaHoe nonoxeHne NpoBOAHUKOBOrO KateTepa HapyLLeHo, usberaite NpoTArMBaHWUA UK NPOTa/IKMBaHUA
NPOBOAHMKOBOIO Katetepa Haj CTeHTOM. Ecnu ato npouaoﬁp,eT, FlMCTaJ'IbeIﬁ KOHeL, NPpOBOAHMKOBOIO KareTepa
MOMET NoBpeAnTb CTEHT. He cneayeT npuknagbiaTtb CUY, €CIM BO3HUKIN 3aTPYAHEHUA NMPU NPOABUKEHUN
CUCTEMbI JOCTaBKM CTEHTA. ECNM, HECMOTPSA Ha Ha/1exalLyto NOAAEPIKKY NMPOBOAHWKOBOIO KaTeTepa, CTEHT He
npoABMraeTca, ciefyeT pacCMOTPETb BAPMAHT PacluMPeHNA NPOKCUMMabHON GNALLKKM, BbI3BaBLLEN 06CTPYKLMIO.
npOBe[J,MTe CUCTemMy AOCTaBKK NO NPOBOAHMUKY K Lie/IeBOMY o4ary nopaxeHus rnoj npAmMmbIM PeHTreHOCKONU4YeCKUM
KOHTpONEM. PacnonomxuTe CTeHT B npegenax o4yara nopaxeHus, UCNoJib3yA NPOKCUMasibHble U UCTa/IbHbIE
PEHTIEHOKOHTPACTHbIE MapKePbl 6aI/IoHa B KAYECTBE OPUEHTUPOB. [INA ONTUMaNbHOTO NO3ULMOHUPOBaHKA
HEOBX0ANMO, HTOGbI [/IHA CTEHTA BblNa HE MeHee YeM Ha 3 MM GO/IbLUE NPOTAKEHHOCTU oyara NoparmeHUs 1
MOZIHOCTbIO NepeKpbiBaia y4acTokK, no,qne)«au.l,wﬁ CTEeHTUPOBAHUIO.

He cnepyeT pacKpbliBaTb CTEHT, €C/I OH Pacno/iIoXKeH B CTEHO3MPOBaHHOM CermMeHTe cocyaa HenpaBubHO. Ecnu
NOJIOXEeHWe CTeHTa He AB/IAETCA ONTUMasibHbIM, CIeAyeT BbINOIHUTL PENO3ULMIO NN YAa/IUTb CTEHT. (CM Pas,q. 9. 7.)
I'Iepep, PacKpbITUEM CTEHTa NPOBepPLTE KOHTYPbI CTEHTA C MOMOLLbIO PEHTreHOCKOMMK BbICOKOIo paspeLlleHns, YTOObI
y6ep,l/ITbCF|, YTO OH He NoBpeAn/ICA N HE CMECTU/ICA NPU NO3ULMOHMPOBAHUN.

PaapyiiTe 6a1/10H O HOMUHABHOTO AABNEHWSA, YTOBbI PACKPbITL CTEHT. [1/151 ONpeAeneHna COOTBETCTBYIOLLErO
[laBNEHUA 3aMO/IHEHWUA CM. TaB/IULY COOTBETCTBUI. [N NOMHOMO PACKPbITUA PEKOMEHAYETCA 3an0/HEHUE B Te4eHWe
ot 15 g0 30 cekyHA. Heo6xoa1mMo NOCTOAHHO CNeaunTh 3a AaB/ieHeM B 6a110He BO BPeMsA 3amno/IHeHUA.

He cnepyeT npesbilwaTb pacyeTHoe AaB/ieHne paspbiBa, yKasaHHOe B Ta6nmue COOTBETCTBUN. an MCNoNb30BaHNN
6onee WKMPOKOro agnanasoHa ,Cl,aBﬂeHVlﬁ, B CpaBHEHWU C yKa3aHHbIM B TaGJ'IMLle COOTBETCTBM;I, BO3MOM¥EH pa3pbiB
6an10Ha UK NPEBbLILIEHWE Pa3Mepa CTEHTA, YTO MOXET CTaTb NPUYUHON NOBPEKAEHUI MHTUMbI UK cocyaa.
PaCKprTME CTeHTa NPOBOAUTCA NOA4 PEHTFEHOCKONUYECKUM KOHTPOIEM AN1A TOYHOro onpeaeneHma onTuMaibHOro
[MameTpa CTEHTa B CPABHEHWM C NPOKCMMAbHBIM U UCTa/IbHBIM JUaMeTPaM1 HENOBPEHAEHHOM KOPOHAPHOM
apTepuu. an OnNTUMa/IbHOM PacKpbITUX U NPpaBU/IbHOM nop,60pe pasmepa cTeHTa OH A0/1XEeH NOJIHOCTbLIO Npuaeratb
K CTeHKam apTepuu. ﬂ,mameTp pasgyTtoro 6annoHa HEMHOro 60/bLe YKa3aHHOro guameTpa pacKpbITOro CTeHTa,
YTO6b! AaTb BO3MOKHOCTb CTEHTY CMPYMHWHUTL NOC/E Er0 PACKPbITUA U CMyCKaHWA 6anoHa.

HepocTaTouHoe pacKpbITUE CTEHTA MOMET MPUBECTH K M0 MUTpaLm.

MpeBbilLEHWE padmepa CTEHTa U NPUMEHEHUE 60J1ee BbICOKOTO aB/IEHWUA 3aMO/IHEHWUSA, M PEKOMEHZYETCS, MOKET
NPUBECTU K PaccioeHunio cocyaa. PekomeHayeTcsa BbiGUpaTh CTEHT pasMepoM, MaKCHMMasIbHO COOTBETCTBYIOLMM
AnameTpy cocyaa, U NpUMeHATb peKoOMeHAOBaHHOe AaB/ieHne 3ano/IHeHUA A1A pa3BepTbiBaHUA CTEeHTa.

Ecnn I'IOpa)KeHHblﬁ Y4aCTOK CTEHTMPOBaH HEMNOJIHOCTLIO, MCHOﬂbSyHTe HeOﬁXOﬂ,MMOe KO/IM4eCTBO AONO/IHUTE/IbHbIX
CTEeHTOB AnA Hanne}Kau.l,eﬁ KOpPPEeKuMn noparHeHHOoro y4acTtKa. Ecnu TpeﬁleTCﬂ AO0NONHUTEeNbHbIE CTeHTbI, CHa4Yana
[OMKEH GbITb CTEHTUPOBAH AUCTa/IbHbINM NOPAKEHHbIN YHACTOK, NOC/IE YEro — NPOKCUMabHbIN. CTEHTUPOBaHUE B
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3TOW NOC/IeA0BaTeIbHOCTU YCTPaHAET HEOBXOAMMOCTL B NPOBEAEHWI CUCTEMbI J0CTaBKM CTEHTa Yepe3
MPOKCUMAJIbHBIN CTEHT U YMEHBLLIAET PUCK €0 CMELLEHUS.

6. Cayiite 6an/10H, CO3AaB OTpULATENbHOE JaBIEHWE U NPOHKAAB AocTaTouHoe Bpems (0T 20 Ao 30 CeKyHA) AJ1s NOIHOTO
cayBaHuUsA 6annioHa. bonee A/IMHHbIE CTEHTbI TPEOYIOT GOJIblLEe BPEMEHU /1A CLyBaHUA.

Heobxoanmo y6eamntbea B cyBaHUM 6asiioHa No OTCYTCTBUIO PEHTIEHOKOHTPACTHOrO BELLECTBA B Ga//IOHE.

7. O4eHb MefJIeHHO U3B/IEKUTE Ga/I/IOH U3 CTEHTA, NOAAEPHMBAA OTPULLATENbHOE 1aB/IEHUE W MO3BOJIAA COKPALLEHUAM
MWOKap/a OCTOPOXHO BbiMelaTh 6as10H M3 CTeHTa. ECNv BO3HWMKIIO KaKoe-nbo ConpoTUBIeHWe BO BPEMA
yAaneHua 6annoHa u3 CTeHTa, yCTaHOBUTE UHAEDNATOP B NOJOKEHWE HEUTPa/IbHOrO AABIEHWUA U OCTOPOXKHO
M3BJIEKUTE GasIOH. 3apUKCHUPYITE MOJIOKEHWE MPOBOAHUKOBOTO KaTeTepa Bo U36eaHWe ero BTATMBaHWA B COCYA.

9.6 [lononHutenbHoe paclwimpeHue CTEHTUPOBaHHbIX CErMeHToB

Ecnv pasmepa passepHyTOro CTeHTa HeJoCTaTouHO ANA AnameTpa cocyaa, ANA AO0MNOHUTENIbHOMO PACKPbLITUA CTEHTA /10
ero onTUManbHOro pasmepa MOXHO UCMO/L30BaTh 6a10H GonbLuero pasmepa. Ecimn nepeuyHble pesynsrtarbl
aHrrorpadum HeoNTUMasIbHbI, BO3MOMXHO OMOIHUTE/IbHOE PACKPBITUE CTEHTA C MOMOLLbIO HU3KOMPODUIBHOTO,
HeaNnacTUYHOro 6as/IOHHOro KateTepa BbICOKOro aBneHnsa. Ecnm He06X0AMMO, CTEHTUPOBAHHBIN CErMEHT MOXHO ByaeT
OCTOPOXHO NPOITH NOBTOPHO NPOBOAHWKOM C MOAEIMPOBaHHbBIM MAKUM KOHYMKOM BO M36EaHNe CMeLLEeHNUA CTeHTa.
Heo6xoAMMO NpUNOXKUTL BCE YCHNA, HTOObI 06ECMeYNTb NOHYIO AUNATaLMIO CTEHTA (He MeHbLue Tpebyemon).

HomuHanbHbIN guamertp cTeHTa (Mm) MaKcuMManbHbIi BHYTPEHHUW ANMaMETp CTEHTa (MM)
2,00, 2,25 1 2,50 3,50
2,751 3,00 4,00
3,50 1 4,00 5,00
4,501 5,00 6,00

9.7 YpaneHue HepacKpbITOro CTeHTa

HeBbinonHeHWe aTux AEUCTBUIA MK NPUIOKEHUE YPE3MEPHOTO YCUNIUA K CUCTEME [OCTaBKM CTEHTA MOMXET NPUBECTU K
noTepe nin NoBpexaeHU0 CTeHTa Ui KOMMNOHEeHTOB CUCTEMbl OCTaBKK CTeHTa, Hanpuvep 6annoHa.

* Ecnu cuctemy cTeHTa HeOGXOAMMO U3B/EYb A0 PACKPLITUA CTEHTA, 0GECNeYLTe KOAKCUaIbHOE PacMoNOKeHNe
NPOBOAHWKOBOro KateTepa OTHOCUTE/IbHO CUCTEMbI CTEHTa U OCTOPOXHHO BTAHUTE CUCTEMY CTEHTA B I'IpOBOAHVIKOBbIﬁ
Karetep.

¢ Ecnv Ha no6oM aTane BTArMBaHWA CTEHTA B MPOBOAHWKOBbINM KaTeTep oLyLlaeTca He06bIYHOE CONPOTUBIEHME,
cUCTeMy [IOCTaBKW CTEHTA U NPOBOAHWKOBbIV KaTeTep CeayeT U3B/eyb eAUHbIM 610KOM. 3TO HEOBXOAMMO CAenaTb
MO/ NPAMbIM PEHTTEHOCKOMMUYECKUM KOHTPOIEM.

¢ TPOBOAHMKOBBIN KaTETEp U CUCTEMY AOCTABKM CTEHTA CIEAlyET aKKyPaTHO U3B/IEYb U3 KOPOHAPHOM apTEPUM E1HbBIM
6710KOM. I'Ipw n3BNe4eHUN CUCTEMbl JOCTaBKM CTeHTa U NPOBOAHMKOBOIO Karetepa eguHbiM 6710KOM:

— He BTaruealite CUcTemMy [OCTaBKKU CTEHTa B I'IpOBO,qHVIKOBbIﬁ KaTteTep.

- 3a¢MKCMpyﬁTe nonoxeHWe NPpoBOAHWKA Ha YPOBHE o4ara nopaxeH1Ma 1 OCTOPOXHO OTTAHUTE Has3aj CUCTemy
[OCTaBKM CTEHTA, YTOObI I'IpOKCMMaI'IbeIFI MapKep 6HannoHa cucTembl AOCTaBKU CTEHTA COBMECTW/ICA C ANCTa/IbHbIM
KOHYMKOM MPOBOJHWKOBOTO KateTepa.

— CucTeMy HeoBXOAMMO OTTAMMBATL B HUCXOASALLYIO a0OPTY MO HaNpaB/eHUIo K apTepuanbHoi o6onoyke. Koraa
[MCTaNbHbIA KOHYMK NPOBOAHUKOBOIO KaTeTepa BOMAET B apTepuasibHyo 060/104KY, KaTeTep BbINpAMUTCS,
obecneymBasn 6e3onacHoe U3BeYeHNe CUCTEMbI AOCTaBKM CTeHTa B I'IpOBO,qHMKOBbIﬁ KareTep 1 nocsegyouiee
n3BJIE4EHNE CUCTEMbI JOCTaBKKW CTEHTA U NPOBOAHWMKOBOrO Katetepa u3 apTepmaanoﬁ 060/I04KM.

* [locne U3BneYeHUs CUCTEMBI LOCTaBKU CTEHTA OCMOTpUTE ee, YTOObI y6ep|,m'bc;|, YTO CTEHT HaxoguTCA B cUCTEME
[lOCTaBKM CTEHTA.

¢ [lpu1 yTHMAM3aLmMmM ycTpoicTBa HEOBXOAMMO COB/IOAATL COOTBETCTBYHIOLLME 3aKOHbI U HOPMATUBHbBIE aKTbl, a TAKKE
NPUAEPHMBATLCA NMPOLEAYP, MPUHATBIX B MEAWULMHCKOM YUPEHAEHUH, BK/IOYAA Te, KOTOpble PacnpoCTPaHAIOTCA Ha
6MONIOrMHECKM OnacHble 0oTX04bl, MVIKpO6MOI'IOI'W-IeCKM onacHble 0TX0A4bl U NOTeHUWasibHO MHEIJMLI,MpOBaHHbIe
BeljecTsa.

9.8 UHCTpPYKLMK NO OAHOBPEMEHHOMY UCMOJIb30BaHUIO AABYX YCTPOMCTB B NPOBOAHMKOBOM KaTeTepe
(TexHUKa conpuKacatomuxca 6an10HOB)

* COBMECTMMOCTb C pa3MepoM 6 Fr (2 MM): ¢ NPOBOAHUKOBbLIM KateTepoM 6 Fr (2 MM) ¢ MUHUMAa/IbHBIM BHYTPEHHWUM
AvameTpom 1,8 MM (0,070 in) MOXKHO OAHOBPEMEHHO UCMO/b30BaTb /06y KOMBUHALMIO U3 OHOW CUCTEMbI JOCTABKU
cteHTa Onyx TruStar RX (anameTpom ot 2,00 Mm Ao 4,00 Mm) 1 oaHoro 6annoHHoro Katetepa (Moaenu Sprinter Legend
RX guameTpom ot 1,25 mm ao 3,50 mm, Euphora RX guameTtpom ot 1,50 Mm o 3,50 mm unmn NC Euphora RX guametpom
ot 2,00 mm Ao 3,50 Mm).

Srot METO/, MOXHO BbIMOJIHATL MO CAeAYyHLWMUM NHCTPYKUNAM:

1. BBeauTe CTEHT, cneays NpefcTaBneHHbIM MHCTPYKUMAM (CM. Pa3g. 9.4).
2. BBepguTe BTOPOW NPOBOAHWK M 6aNNIOHHBIN KaTeTep, NPOBEAUTE ero A0 TPebyeMoro y4acTKa 1 pasayiTte 6anioH.

3. YT06bl M3BNEYL KaTeTEPbI, CHA4aNa NOMHOCTLIO YAA/IMTE OAWH KaTeTep U COOTBETCTBYIOLLMIA MPOBOAHMK, 3aTeM
yAansiTe [pyroi Katetep M COOTBETCTBYHIOLUMIA MPOBOAHUK.

10 YcTpoiCTBO ANA CBOpa4yMBaHUA KOJbLOM

YCTPOWCTBO ANA CBOPAYMBAHUSA KOMBLIOM (PUC. 2, NYHKT 2), NpefHa3HaYeHHOE 418 UCMO/b30BaHUsA C CUCTEMaMmn
pocTtaBku RX. YCTpoicTBO ANA cBOpa4nBaHWA KO/bLIOM NO3BONAET GPUKCUMPOBATL CUCTEMbI J0CTaBKM RX B CBEpHYTOM
KO/IbLIOM BUAE AN1A 06NIErYeHUA UCTMOb30BaHUA.
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1. W3BneKkuTe ycTPOWCTBO AN CBOPAYMBAHUA KO/bLIOM M3 BCIOMOraTe/IbHOro 3ax1Ma Ha o6pyye.

2. Mpy HEOGXOAMMOCTH CBEPHUTE CUCTEMY [OCTABKU B OHO UM ABA KOJbLA.

3. 3auenuTe yCTPOWMCTBO ANA CBOPAYMUBAHUSA KO/LIOM BOKPYI CBEPHYTOrO KO/bLIOM MPOKCMMA/IbHOTO KOHLIA CUCTEMBI
[OCTaBKu.

11 UHdopmauus o 6esonacHocTu MPT

HeKnunHWYecKre uccnefoBaHWA NoKasanu, YTo CTEHT NO3BOJIAET BbINONHATL MPT ¢ cob/1t0AeHUEM ONpeseneHHbIX
YCNOBWW NPU ANIMHE OHOTO U NEPEKPbIBAOLMXCA YCTPOUCTB A0 120 MM. MaLMEHT C TaKUM YCTPONCTBOM MOMKET
6esonacHo npoxoauTb MPT npu cnegyowmx ycaosmax:

¢ CTaTuyecKoe MarHUTHOE Nose ¢ MHAYKLUMen TonbKo 1,51 3 Th
¢ MaKcuManbHbI NPOCTPaHCTBEHHbIN rpaaueHT nons He 6onee 3000 raycc/cm (30 Tn/m)

* MakcumanbHoe 3aperncTpupoBaHHoe Ans cuctembl MPT cpefHee Ana Bcero Tena 3HaveHue yAeIbHOM CKOpoCTH
nornoweHna nanyderna (SAR) 2,0 BT/Kr (HopManbHbI paboynii pexnm)

Mpvt MP-ckaHMpoBaHWK HENOCPEACTBEHHO NOC/E UMNIAHTaLMK CTEHT HE JOMHEH CMeLLaTbCA UM MUrPUPOBaTb.

Mpw yKa3aHHbIX BbilLE YCNIOBUAX CKAHMPOBAHWA MaKCUMasIbHOE OXMAAEMOE MOBbILEHNE TeMnepaTypbl CTEHTa
cocTasnfeT 4,3°C nocne 15 MUHYT HENPEPbIBHOTO CKAHUPOBAHWA.

Mo pesynsTatam HEKIMHUYECKUX UCCNE0BAHMI BbI3bIBAEMbIN YCTPOWCTBOM apTedaKT M306parmeHnsa pacnpocTpaHsaca
np16AN3NTENbHO Ha 10 MM OT CTEHTa NPU CKaHMPOBAaHWM C NOC/Ie0BaTE/IbHOCTbIO MMMY/IbCOB CMUH-3X0 B cucTeme MPT
3 Tn. ApteaKT AenaeT NPoCBET YCTPOMCTBA HEYETKUM.

12 OTHas oT rapaHTUu

MpuBepeHHbIe Ha 3TUKETKaX AaHHOrO NPOAYKTA NPEeAOCTEPEHEHUA cofepar 6osee NoAPo6GHYI0 MHBOopMaLUIo
Y ABNAIOTCA HEOTHEM/IEMO YaCTblO JaHHOIO OTKa3a OT rapaHTUM. XOTA NPOAYKT U3rOTOBJIEH B CTPOro
KOHTPO/IMPYEMbIX YC/IOBUAX, KOMNaHUA Medtronic He MOXeT KOHTPOIMPOBAaThb YC/I0BUA NPUMEHEHUA AHHOTO
npopaykTa. Noatomy KomnaHuA Medtronic oTHa3biBaeTCA OT BCEeX rapaHTUHHbIX 06A3aTe/IbCTB, KaK NPAMbIX, TaK
nc pepo X, MO OTHC K flaHHOMY NPOAYKTY, BRIOYas, HO He OrpaHUYUBAACh N0GLIMU
0OnocpeAoBaHHbIMU rapaHTUAMU NPUTOAHOCTU ANA NPOAAKM UM COOTBETCTBUA KaKOW-IMGO onpeaeneHHoM
uenun. Homnanua Medtronic He HeceT OTBETCTBEHHOCTH Nepep, JI6bIM JIMLLOM WM OpraHU3aLmnei 3a pacxoabl Ha
AVLMHCKOe 06Cny al Wnu 3a nto6ble NpsAMble, Cay4aliHble MM ONoCpeaoBaHHble YObITKU, BO3HUKILKE B
pesynbrare 1to60ro MCNONb30BaHUA, AederTa, HeMCNPaBHOCTU MK ¢60A B paboTe AaHHOro NPOAYKTa, BHE
3aBMCHUMOCTM OT TOro, OCHOBAHO /11 3aABJIEHME O TaKUX YGbITKAX Ha rapaHTUIHbIX 06A3aTe/IbCTBaX, KOHTPaKTe,
rpamAaHCKMX NpaBoOHapYLIEHUAX UK APYrUX 06CTOATEeNbCTBAX. HU OHO IMLLO0 He UMEET NOIHOMOYUI
CBA3bIBaTb KOMNaHuto Medtronic KaKUMKU-TMGO 3aABIEHUAMM WU FaPaHTUAMM MO OTHOLLEHUIO K AaHHOMY
NpPOAYKTY.
BbILIEN3/IOKEHHbIE UCKIIIOYEHWS U OrPaHUYeHUsA He MofpasyMeBaloTcaA U He GyAyT TONIKOBATLCA TaK, YToGb!
NPOTUBOPEYNTL 06A3aTE/bHBIM MOJIOKEHUAM NPUMEHSAEMbIX NPABOBbIX HOPM. EC/M Kakan-1160 YacTb Uau ycnosue
[laHHOrO OTKa3a OT rapaHTUK MPU3HAETCH CYAOM KOMMETEHTHOM KPUCAMKLMM HE3AKOHHBIM, HE UMEIOLLMM HOPHUANHECKOM
CU/bl UM NPOTUBOPEYALLMM KAKMM-TMGO NPUMEHAEMBIM MPABOBbIM HOPMaM, OCTa/IbHbIE YACTV OTKa3a OT rapaHTUM Gyay T
CUUTaTLCA UMEIOLLWMM PUAMYECKYIO CUAY U BCE NpaBa W 06si3aTenbeTaa GyAyT TONKOBATLCS U MPUHYANUTENBHO
o6ecneymnBaThCs, KaK eCc/n Gbl AaHHbIN 0TKA3 OT rapaHTUW He COAEPHKasl OTAE/bHBIX YaCTen UM YCIIOBHIA, KOTOpbIe Bbiin
NPU3HaHbI HE UMELLMMU 3aKOHHOM CUbI.
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Medtronic

Onyx Frontier™

Zotarolimus-Eluting Coronary Stent System
HopoHapHa cTeHT cucTema, enympaiia Zotarolimus

Systém koronarniho stentu uvolfiujici zotarolimus
Zotarolimus-afgivende koronarstentsystem
Zotarolimus freisetzendes koronares Stentsystem
2VoTnua otedaviaiou stent pe EkAuon zotarolimus
Stent coronario con liberacion de zotarolimus
Zotaroliimust eritava pargarteristendi slisteem
Tsotarolimuusia vapauttava sepelvaltimostenttijarjestelméa
Systeme de stent coronaire a diffusion de zotarolimus
Sustav koronarnog stenta koji otpusta zotarolimus
Zotarolimus-kibocsaté koronaria sztentrendszer
Sistema di stent coronarico a rilascio di zotarolimus
30TapoIMMyC LblFapaTblH KOPOHaP/bl CTEHT Xyiiec
Zotarolimuzg i§skirian¢io vainikiniy arterijy stento sistema
Zotarolimus izdalo$a koronara stenta sistéma
HopoHapeH CTEHT c1cTeMm LWTo ocnobozyBa 30TapoaMmMyc
Zotarolimus-afgevend coronair stentsysteem
Zotarolimusavgivende koronarstentsystem
Zestaw do stentowania tetnic wiericowych uwalniajacy zotarolimus
Sistema de stent coronario com eluigao de zotarolimus
Sistem de stent coronarian farmacologic activ, acoperit cu zotarolimus
CucTema KOPOHApPHOTO CTEHTA C MOKPbLITUEM 30TapOIMMYC
Systém koronarneho stentu uvoltiujiceho zotarolimus
Sistem koronarne Zilne opornice, ki izlo¢a zotarolimus
Sistem koronarnog stenta koji otpusta zotarolimus
Zotarolimus-avgivande koronarstentsystem
Zotarolimus Salinimli Koroner Stent Sistemi
Hé théng khung gid d& dong mach vanh phi Zotarolimus

Instructions for Use ® MHcTpyKumm 3a ynotpeta ¢ Navod k pouziti ® Brugsanvisning ® Gebrauchsanweisung ¢ O8nyieg xprjong © Instrucciones de uso ¢ Kasutusjuhend ¢ Kayttdohjeet ¢ Mode d'emploi ® Upute za upotrebu ¢ Hasznalati tmutatd e Istruzioni
per l'uso  KongaHy >xeHiHaer! Hyckaynap ¢ Naudojimo instrukcijos © LietoS8anas pamaciba ¢ Ynatctso 3a ynotpe6a * Gebruiksaanwijzing ¢ Bruksanvisning ¢ Instrukcja uzytkowania ¢ Instrugdes de utilizagéo  Instructiuni de utilizare ® MHCTpyKumMaA no
npumereHuio * Pokyny na pouzivanie * Navodila za uporabo ¢ Uputstva za upotrebu » Bruksanvisning ¢ Kullanim Talimatlari « Hwéng dan str dung
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Medtronic, Medtronic with rising man logo, and Medtronic logo are trademarks of Medtronic. Third-party trademarks (“TM*”) belong to their respective owners. The following list includes trademarks or registered trademarks of a Medtronic entity in the United States and/or in other countries.

Medtronic, Medtronic ¢ 1oroTo ¢ uanpassii ce 4oBeK 1 1oroto Ha Medtronic ca Tbproscku Mapku Ha Medtronic. TbproBckuTe Mapku Ha TpeTH cTpaHu (,TM*“) npuHaanexar Ha CboTBETHUTE UM COBCTBEHULM. CIMCBKBT NO-A0/1Y BKAKOYBA ThProBCKU MapKU MM PErMCTPUPaHW THPrOBCKU MapKu Ha lopUANYECKO
nunue Ha Medtronic 8 CALLL u/unu B Apyrn Abpiasu.

Medtronic, Medtronic s logem se vstavajici postavou a logo Medtronic jsou ochrannymi znamkami spoleénosti Medtronic. Znacky tretich stran (,TM*“) jsou ochrannymi znamkami prislusnych viastniki. Nasledujici seznam obsahuje ochranné znamky nebo registrované ochranné znamky obchodni jednotky
spole¢nosti Medtronic v USA a/nebo v jinych zemich.

Medtronic, Medtronic-logoet med en person, der rejser sig op og Medtronic-logoet er varemaerker tilherende Medtronic. Tredjepartsvaremaerker (‘“TM*”) tilherer deres respektive ejere. Folgende liste indeholder varemaerker eller registrerede varemaerker tilherende en Medtronic virksomhed i USA og/elleri andre
lande.

Medtronic, das Meditronic Logo ,Rising Man* und das Meditronic Logo sind Marken von Meditronic. Die Marken Dritter (,TM**) sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Die folgende Liste enthlt Marken oder eingetragene Marken einer Medtronic Gesellschaft in den USA und/oder in anderen Landern.

To Medtronic, To Aoyoturo Tng Medtronic pe Tov eyeipouevo avepwrto kat To Aoydturto Medtronic gival epmopikd orjuata g Medtronic. Ta epmopikd orjpata Tpitwyv («TM*») aviikouv 0TOUG avTioToLX0UG KatoxXoug Toug. H akdAoudn AioTa epAapBAVEL EUTIOPIKA OT|UATA 1) OTIHATA KATATEBEVTA Iag ETALPEIAG
NG Medtronic oTig Hvwpéveg MoAtteieg 1y/kat o€ AAAEG XWPES.

Medtronic, el logotipo de Medtronic con la figura de una persona levantandose y el logotipo de Medtronic son marcas comerciales de Meditronic. Las marcas de terceros (“TM*”) son marcas comerciales de sus respectivos propietarios. La siguiente lista incluye marcas comerciales o marcas comerciales
registradas de una entidad de Medtronic en Estados Unidos o en otros paises.

Medtronic, Medtronic koos tdusva inimese logoga ja ettevdtte Medtronic logo on ettevétte Meditronic kaubamargid. Kolmandate isikute kaubamargid (,TM**) kuuluvad nende vastavatele omanikele. Jargmine loend sisaldab ettevétte Meditronic kaubamarke vdi registreeritud kaubamérke Ameerika Uhendriikides
ja/voi teistes riikides.
Medtronic, Medtronic ja nouseva mies -logo ja Medtronic-logo ovat Medtronic-yhtion tavaramerkkeja. Kolmansien osapuolien tavaramerkit ("TM*”) ovat omistajiensa omaisuutta. Seuraava luettelo siséltad Medtronic-yhtididen tavaramerkit tai rekisterdidyt tavaramerkit Yhdysvalloissa ja/tai muissa maissa.

Meditronic, Meditronic avec le logo de 'homme qui se reléve et le logo Medtronic sont des marques commerciales de Medtronic. Les marques commerciales tierces (“TM*) appartiennent a leurs détenteurs respectifs. La liste suivante comprend des marques commerciales ou des marques déposées d'une
entité Medtronic aux Etats-Unis et/ou dans d'autres pays.

Medtronic, Medtronic s logotipom uspravnog &ovjeka i logotip tvrtke Medtronic Zigovi su tvrtke Meditronic. Zigovi trecih strana (“TM*”) pripadaju njihovim viasnicima. Sliede¢i popis ukljuéuje Zigove ili registrirane Zigove tvrtke Medtronic u SAD-u i/ili u drugim zemljama.

A Medtronic sz6, a felemelkedé embert abrazold logéval kiegészitett Medtronic sz6 és a Medtronic logé a Medtronic védjegye. A harmadik felek védjegyei ("TM*") az adott tulajdonosok védjegyei. A kdvetkezé felsorolas a Medtronic véllalat védjegyeit vagy bejegyzett védijegyeit tartalmazza az Amerikai Egyesiilt
Allamokra és/vagy mas orszagokra vonatkozéan.

Medtronic, l'indicazione Medtronic con la rappresentazione grafica del logo e il logo Medtronic sono marchi di fabbrica di Medtronic. | nomi commereciali di parti terze ("TM*") appartengono ai rispettivi proprietari. L'elenco seguente comprende i marchi o i marchi registrati di un‘azienda Medtronic negli Stati Uniti
e/o in altri Paesi.

Medtronic, keTepinin xaTkaH agam norotuni 6ap MedtronickaHe Medtronic norotuni Medtronic koMmnaHusCbIHbIH cayaa 6enrinepl 60/1bin Tabbinazbl. YLWIHWI TapanTapabiH cayaa 6enrinepl (“TM*”) onapAbiH TUICTI nenepiHe Tvecinl. Keneci Tisim Medtronic KoMnaHUACbIHbIH cayaa 6enrinepiH
Hemece AKLLI-Ta xaHe/Hemece 6acka enaepae TIpKenreH cayaa 6enrinepiH KamTuabl.

»Medtronic“, ,Medtronic” su atsistojancio vyro logotipu ir ,Medtronic“ logotipas yra ,Medtronic* prekiy zenklai. Treciyjy Saliy prekiy Zenklai (TM*) priklauso atitinkamiems jy savininkams. Toliau pateikti bendrovés ,Medtronic* prekiy Zenklai arba registruotieji prekiy zenklai JAV ir (arba) kitose Salyse.
Medtronic, Medtronic logotips ar augdamcélusos cilvéku un Medtronic logotips ir uznémuma Medtronic precu zimes. TreSo pusu precu zimes (“TM*”) pieder to attiecigajiem Tpasniekiem. Talak saraksta ir noraditas ASV un/vai citas valstis registrétas uznémuma Medtronic precu zimes.

Meditronic, noroto Medtronic co 4oBeK LTo cTaHysa v sioroto Medtronic ce TproBcku Mapku Ha Medtronic. TproBcKkuTe Mapku Ha TpeTu iua (“™*”) UM npunaraar Ha CoofBETHUTE CONCTBEHULM. CNEAHNOT CMIMCOK COAPHM TPrOBCKU MapKu1 MW PErucTpUMpaHu TProBCKU MapKu Ha cy6jeKkToT Medtronic Bo
CAJ w/vnu Bo Apyrvt 3emju.

Meditronic, het Medtronic-logo met de opstaande mens, en het Medtronic-logo zijn handelsmerken van Medtronic. Handelsmerken van derden (“TM*”) zijn eigendom van de desbetreffende eigenaren. Onderstaande termen zijn gedeponeerde of geregistreerde handelsmerken van een Medtronic-entiteit in
de Verenigde Staten en/of in andere landen.

Meditronic, Medtronic-logoen med mannen som reiser seg opp, og Meditronic-logoen er varemerker for Medtronic. Tredjeparters varemerker (“TM*”) tilherer de respektive eierne. Den felgende listen inneholder varemerker eller registrerte varemerker for en Medtronic-enhet i USA og/eller i andre land.

Medtronic, logo firmy Medtronic z podnoszacym sie cztowiekiem i logo Medtronic sg znakami towarowymi firmy Medtronic. Znaki towarowe podmiotéw trzecich (,TM*“) nalezg do ich wtascicieli. Ponizsza lista zawiera znaki towarowe lub zastrzezone znaki towarowe podmiotu firmy Medtronic w Stanach
Zjednoczonych i/lub w innych krajach.

Medtronic, o logétipo da Medtronic com homem a elevar-se e o logétipo da Medtronic s&o marcas comerciais da Medtronic. As marcas comerciais de terceiros (“TM*”) pertencem aos respetivos proprietarios. Alista seguinte inclui marcas comerciais ou marcas comerciais registadas de uma entidade da Medtronic
nos Estados Unidos e/ou noutros paises.

Medtronic, sigla Medtronic cu omul care se ridica si sigla Medtronic sunt marci comerciale ale Medtronic. Marcile comerciale terte (,TM*”) apartin detinatorilor lor respectivi. Lista urmétoare include marci comerciale sau marci comerciale inregistrate ale unei entitéti Medtronic in Statele Unite si/sau in alte tari.

Medtronic, norotun Medtronic ¢ n3o6paseHrem 4enoseKa, NPUHIMAIOLLEro BEPTUKaibHOe NooMeHe, 1 norotun Medtronic TOProBbIM1 / ToBapHLIMK KomnaHun Medtronic. Toprosble MapKu CTOPOHHUX NPOU3BOAUTENEN, OTMEUEHHbIe cumBooM "TM*", sBnsioTcA
COBCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOWMX BAaaenbLes. Cneayiouimii nepeyeHb BRIKHAET TOProBble MapKu MW 3apercTpupoBaHHble ToBapHble 3HaKu KomnaHuu Medtronic 8 CLUA v/ unn B Apyrix cTpaHax.

Medtronic, logo Meditronic so vstavajlicim ¢lovekom a logo Meditronic sti ochranné znamky spolo¢nosti Medtronic. Ochranné znamky tretich stran (,TM*“) patria ich prislusnym vlastnikom. Nasledujuci zoznam uvadza ochranné znamky alebo registrované ochranné znamky organizacnej jednotky spolo¢nosti
Medtronic v Spojenych $tatoch a/alebo v inych krajinach.

Meditronic, logotip druzbe Medtronic z osebo, ki vstaja, ter logotip Medtronic so blagovne znamke druzbe Medtronic. Blagovne znamke tretjih oseb (“TM*”) so last njihovih lastnikov. Na spodnjem seznamu so navedene blagovne znamke ali registrirane blagovne znamke druzbe Medtronic v ZdruZenih drzavah
Amerike in/ali drugih drzavah.

Naziv Meditronic, logotip Medtronic sa Govekom koji se podize i logotip Medtronic su Zigovi kompanije Medtronic. Zigovi trecih lica (,TM*“) pripadaju svojim viasnicima. Sledeca lista obuhvata zigove ili registrovane igove kompanije Meditronic, pravnog lica u SAD i/ili u drugim zemljama.

Medtronic, Medtronic-logotypen med mannen som reser sig upp och Medtronic-logotypen &r varumérken som tillhér Medtronic. Tredje parters varumérken ("TM*”) tillhor respektive innehavare. Foljande lista omfattar varumarken eller registrerade varumérken som tillhor ett Medtronic-féretag i USA och/eller
iandra lander.

Meditronic, ayaga kalkan adamli Meditronic logosu ve Meditronic logosu Meditronic sirketinin ticari markalandir. Ugiinci taraf ticari markalari (“TM*”) ilgili sahiplerinin miilkiyetindedir. Asagidaki listede, bir Medtronic sirketinin Amerika Birlesik Devletleri ve/veya diger tilkelerdeki ticari markalari veya tescilli ticari
markalan bulunmaktadir.

Meditronic, Medtronic véilogo nguéi dan éng dang dirng Ién va logo Medtronic Ia cac thuong higu clia Medtronic. Céc thurong hiéu bén thir ba (“TM*”) thudc vé céc chii s& hitu trong trng. Danh sach sau day bao gém cac throng hidu hoic thurong hiéu da dang ky ctia mét té chirc Medtronic tai Hoa Ky va/hodc
tai nhirng quéc gia khac.

Euphora™, Onyx Frontier™, Resolute Onyx™, Sprinter Legend™
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Explanation of symbols on package labeling e O6icHeH1e Ha CUMBOJIUTE OT ETUKETUTE Ha onaKkoBKara * Vysvétleni
symbolii uvedenych na §titcich baleni ¢ Forklaring til symbolerne pa emballagens mzaerkater ¢ Erlauterung der
Symbole auf der Verpackung * Ene&rjynon tTwv cupfoAwv oTn onjpaven tng ovokevaciag ¢ Explicacion de los
simbolos que aparecen en la documentaciéon del envase ¢ Pakendi siltidel olevate tingmarkide tahendus
Pakkausetiketin symbolien selitykset * Explication des symboles des étiquettes sur 'emballage * Objasnjenje

simbola na ambalaznoj etiketi * A csomag

kéin lathato bélumok jelentése * Spiegazione dei simboli

presenti sulle etichette della confezione * KanTama >kancelpmacbiHAaFbl TaH6anapabiH, TyclHAIpMeC] ©
Pakuotés etiketése nurodyty simboliy reik§més ¢ Uz iepakojuma etiketes attéloto simbolu skaidrojums ¢
O6jacHyBatbe Ha cMMGONIUTE Of eTMKEeTaTa Ha NnaKyBatbeTo * Verklaring van de symbolen op de verpakkingslabels
» Forklaring av symboler pa pakningen ¢ Objasnienie symboli znajdujacych sie na etykietach opakowania ¢
Explicacdo dos simbolos na documentacdo da embalagem * Legenda simbolurilor cuprinse in etichetele de pe
ambalaj e MloAcHeHUe K cMMBONaM Ha 3TUKETKaX ynakoBKHM ¢ Vysvetlivky k symbolom na oznaceni balenia ¢ Razlaga
simbolov na embalaZi « Objasnjenje simbola na oznakama na pakovaniju ¢ Férklaring av symboler pa
férpackningsmérkningen » Ambalaj etiketindeki sembollerin agiklamalari « Giai thich vé cac ky hiéu trén nhan bao

ce

Conformité Européenne (European Conformity). This symbol means that the device fully complies with
applicable European Union acts. ¢« Conformité Européenne (EBponeiicko cboTBETCTBHE). TO3M CUMBO
03HauaBa, 4Ye YCTPOVNCTBOTO CbOTBETCTBA HAMbL/IHO HA MPUIOKMMOTO 3aKOHOAATEICTBO Ha EBponelickua
cblo3. » Conformité Européenne (Evropska shoda). Tento symbol znamena, Ze vyrobek zcela splfiuje
pozadavky pfislusnych zakonl Evropské unie. « Conformité Européenne (Europeeisk Standard). Dette
symbol betyder, at enheden fuldt ud overholder geeldende EU-lovgivning. « Conformité Européenne
(Européische Konformitat). Dieses Symbol besagt, dass das Produkt allen anwendbaren Vorschriften der
Européischen Union entspricht. ¢ Conformité Européenne (Eupwraikr) Zuppopdpwan). To cUpBoAo autd
OTHAiVEL OTL TO TIPOIOV CUMHOPPWVETAL TIAPWS HE TOUG LOXVOVTEG VOpOoUG TG Evpwraikng ‘Evwong. ©
Conformité Européenne (Conformidad Europea). Este simbolo indica que el dispositivo cumple totalmente
las leyes vigentes de la Union Europea. * Conformité Européenne (Euroopa vastavusmargis). See siimbol
tahendab, et seade vastab taielikult kohaldatavatele Euroopa Liidu seadustele.  Conformité Européenne
(eurooppalainen vaatimustenmukaisuus). Tdma symboli tarkoittaa, etta laite on kaikilta osin Euroopan
unionin soveltuvan lainsdaddannon mukainen. e Conformité Européenne. Ce symbole signifie que 'appareil
est entierement conforme aux lois en vigueur de I'Union européenne. * Conformité Européenne
(Uskladenost s europskim normama). Taj simbol znaéi da je uredaj potpuno uskladen s odgovarajué¢im
aktima Europske unije. e Conformité Européenne (eurdpai megfeleléség). Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy
az eszkoz teljes mértékben megfelel az Eurépai Uni6 vonatkozé jogszabalyainak. « Conformité
Européenne (Conformita europea). Questo simbolo indica che il dispositivo & pienamente conforme alle
direttive europee in vigore. * Conformité Européenne (Eyponanbik calikecTik). bByn TaH6a
KYPbINFbIHBIH Eypona OAafbliHbIH TUICTI 3aHAapblHa TONbIK calikec ekeHIH 6ingipeal. ¢ Conformité
Européenne (Europos atitiktis). Sis simbolis reigkia, kad prietaisas visiékai atitinka taikytinus Europos
Sajungos aktus. « Conformité Européenne (atbilstiba Eiropas Savienibas prasibam). Sis simbols norada,
ka ierice pilniba atbilst piemérojamo Eiropas Savienibas tiesibu aktu prasibam. ¢ Conformité Européenne
(EBponcka coobpasHocT). OBOj CMMGON 3Ha4YM AeKa NoMarasnoTo € LieIOCHO CO06Pa3HO CO BareyKnUTe
3aKoHu Ha EBponckata yHuja. ® Conformité Européenne (Europese Conformiteit). Dit symbool betekent
dat het product volledig voldoet aan de geldende Europese wetgeving. e Conformité Européenne (samsvar
med europeisk standard). Dette symbolet betyr at enheten er fullstendig i samsvar med gjeldende
EU-rettsakter.  Conformité Européenne (Zgodnos¢ z normami Unii Europejskiej). Ten symbol oznacza, ze
urzadzenie spetnia wszystkie wymogi wynikajgce z wtasciwych aktow prawnych Unii Europejskiej. ©
Conformité Européenne (Conformidade Europeia). Este simbolo significa que o dispositivo esta em total
conformidade com as leis da Unido Europeia aplicaveis. ® Conformité Européenne (Conformitate
europeand). Acest simbol atesta conformitatea deplina a dispozitivului cu legislatia aplicabila a Uniunii
Europene. ¢ Conformité Européenne (EBponeiickoe cooTBETCTBKE). STOT CUMBON 0603HAYaET, YTO
M3/e/IMe NOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET TpeboBaHWAM NPUMEHNUMbIX AMPeKTUB EBponeiickoro Coto3a. ©
Conformité Européenne (Zhoda s poziadavkami EU). Tento symbol znamena, Ze zariadenie je v Giplnom
sulade s platnymi pravnymi predpismi Eurépskej tnie. « Conformité Européenne (evropska skladnost). Ta
simbol pomeni, da je pripomocek v celoti skladen z veljavnimi zakoni Evropske unije. « Conformité
Européenne (uskladenost sa evropskim standardima). Ovaj simbol oznacava da je uredaj u potpunosti
uskladen sa vazeéim zakonima Evropske unije. ¢ Conformité Européenne (Europeisk standard). Denna
symbol anger att enheten uppfyller alla gallande direktiv i Europeiska unionen. ¢« Conformité Européenne
(Avrupa Normlarina Uygunluk). Bu sembol, cihazin yiirirliikteki Avrupa Birligi yasalarina tam olarak uygun
oldugunu ifade eder. » Conformité Européenne (Cong dong Chau Auy). Ky hiéu nay c6 nghia la thiét b tuan
th day di céc dao luat duoc ap dung clia Lién minh Chau Au.

Date of manufacture ¢ [lata Ha npoussoacTBo ® Datum vyroby ¢ Fabrikationsdato  Herstellungsdatum ¢
Huepopnvia kataokeunq ¢ Fecha de fabricacion » Tootmiskuupéev  Valmistuspéaivaméaara ¢ Date de
fabrication « Datum proizvodnje * Gyartas ideje * Data di fabbricazione ® ©HalpinreH KyHI ¢ Pagaminimo
data * Razo$anas datums * [latym Ha npou3BoacTBo ® Productiedatum ¢ Produksjonsdato ¢ Data produkciji
* Data de fabrico  Data fabricarii » [lata uarotoenenus * Datum vyroby » Datum izdelave  Datum
proizvodnje * Tillverkningsdatum « Uretim tarihi » Ngay san xuét
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Do not use if package is damaged ¢ He nanonssaiite, aKo onaxkosKara e nospesaeHa ¢ Nepouzivejte, je-li
obal poskozeny ¢ Ma ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget ¢ Nicht verwenden, wenn die
Verpackung beschadigt ist  Mnv To xpnouuornoteite eav n cuokeuaoia éxel unooTei {nuia » No utilizar si
elenvase esta danado ¢ Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud e Ala kayta, jos pakkaus on vaurioitunut
Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé * Nemojte upotrebljavati ako je ambalaza oste¢ena « Ne
haszndljafel, ha a csomagolas sértilt « Non utilizzare se I'imballaggio non & integro « Kantamacsl 6y3binca,
naiganaH6anpi3 « Nenaudokite, jei pakuoté pazeista ¢ Nelietot, ja iepakojums ir bojats ¢ [la He ce
ynoTtpebyBa JOKO/IKY NaKyBaheTo e owwTeTeHo * Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is « Skal ikke
brukes hvis pakningen er skadet * Nie stosowac, jesli opakowanie jest uszkodzone ¢ Nao utilizar se a
embalagem estiver danificada ¢ Nu folositi daca ambalajul este deteriorat ® He ncnonbsosatb npu
nospexaeHnn ynakosku © Nepouzivajte, ak je obal poSkodeny ¢ Ne uporabljajte, ¢e je embalaza
poskodovana ¢ Ne koristiti ako je pakovanje osteceno © Far ej anvéndas om férpackningen &r skadad
Ambalaj hasarliysa kullanmayin « Khéng duoc st dung néu bao bi da bj hu hdng

Do not reuse * [la He ce nanonasa nosTopHo * Nepouzivat opakované * Méa ikke genbruges ¢ Nicht zur
Wiederverwendung * Mnv enavaypnotporoleite ® No reutilizar ¢ Mitte kasutada korduvalt « Ala kayta
uudelleen « Ne pas réutiliser  Nemojte upotrebljavati viSe puta ¢ Kizarélag egyszeri hasznalatra  Non
riutilizzare ¢ EkIHLLI kaiTapa nNaiganaHyFa 6oamaligbl © Nenaudoti pakartotinai » Nelietot atkartoti
Camo 3a egHokpatHa ynotpe6a * Niet opnieuw gebruiken * Skal ikke brukes flere ganger  Nie stosowaé
ponownie ¢ Nao reutilizavel ¢ De unica folosinta * 3anpeT Ha NoBTOPHOE NpuMeHeHKe * Nepouzivajte
opakovane ¢ Za enkratno uporabo ¢ Nije za ponovnu upotrebu ¢ Far inte ateranvandas * Yeniden
kullanmayin » Khong duorc tai st dung

Authorized representative in the European Community ® YnbaHomoleH npeactaButen B EBponeiickara
obLwHocT * Autorizovany zastupce pro Evropské spolecenstvi  Autoriseret repraesentant i EF ¢ Autorisierter
Représentant in der Europaischen Gemeinschaft ¢ E§ouctodotnuévog avtimpdéowrog oty

Evpwriaikn Kowvdtnta * Representante autorizado en la Comunidad Europea * Volitatud esindaja Euroopa
Uhenduses ¢ Valtuutettu edustaja Euroopan yhteison alueella « Représentant autorisé dans la
Communauté européenne ¢ Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici * Hivatalos képviselet az Eurdpai
Kézosségben » Rappresentante autorizzato nella Comunita Europea * Eyponansik OgakTafbl yaKIneTT!
oKin ¢ |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje ¢ Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena « OBnacteH
npetcTaBHWK Bo EBporncKara 3aegHuua ¢ Geautoriseerd vertegenwoordiger in de Europese
Gemeenschap * Autorisert representant i Det europeiske fellesskap * Autoryzowany przedstawiciel w Unii
Europejskiej » Representante autorizado na Comunidade Europeia ® Reprezentant autorizat in
Comunitatea Europeana ¢ YnonHomMo4eHHbIV NnpeacTaBuTeNb B EBponelickom coobLiecTse ©
Autorizovany zastupca pre Eurépske spolocenstvo ¢ Pooblaséeni predstavnik v Evropski skupnosti ¢
Ovlaséeni predstavnik u Evropskoj zajednici * Auktoriserad representantinom EG ¢ Avrupa Toplulugu'ndaki
yetkili temsilci « Dai dién duwoc Gy quyén tai Cong dong Chau Au

Lot number « Homep Ha naptuaa « Cislo $arze ¢ Partinummer » Chargennummer » ApiBu6g maptidag
Numero de lote ¢ Partii number  Erdnumero * Numéro de lot » Broj serije ® Gyartasi szam * Numero di lotto ®
TonTtama Hemipi * Partijos numeris ¢ Partijas numurs ¢ Bpoj Ha cepwja ® Partijnummer « Lotnummer « Numer
partii produkcyjnej » Numero de lote » Numér de lot  Koa napTiu » Cislo $arze « Stevilka serije ¢ Broj serije ®
Partinummer ¢ Lot numarasi « S8 16

Manufacturer ¢ MponssoaunTen * Vyrobce ¢ Fabrikant ¢ Hersteller « Kataokevaotn|g ¢ Fabricante ¢ Tootja ®
Valmistaja * Fabricant  Proizvodac¢ » Gyarto » Fabbricante « ©Ha1pyLui « Gamintojas ¢ Razotajs ©
MpownssoanTen ¢ Fabrikant « Produsent » Producent ¢ Fabricante ¢ Producétor  Marotosutens * Vyrobca
Proizvajalec ¢ Proizvodaé e Tillverkare  Uretici « Nha san xuét

Catalogue number * HatanoxeH Homep © Katalogové ¢islo » Katalognummer  Katalognummer ¢ ApiOp6g
katahoyou * Numero de catélogo * Katalooginumber ¢ Luettelonumero ® Numéro de catalogue * Kataloski
broj * Katalégusszam ¢ Numero di catalogo ¢ Katanor Hemipi « Katalogo numeris ¢ Kataloga numurs ¢
Hatanowwku 6poj » Catalogusnummer ¢ Artikkelnummer « Numer katalogowy * Numero de catalogo ®
Numar de catalog * Homep no Karasnory * Katalégové cislo « Kataloska Stevilka ¢ Kataloski broj
Katalognummer » Katalog numarasi * S6 danh muc

Sterilized using ethylene oxide ¢ CTepunmnanpaHo ¢ eTuneHoB okeupg, © Sterilizovano ethylenoxidem ¢
Steriliseret med etylenoxid ¢ Mit Ethylenoxid sterilisiert « AooTtelpwuévo pe alBulevogeidio » Esterilizado
mediante dxido de etileno ¢ Steriliseeritud etlileenoksiidiga ¢ Steriloitu etyleenioksidilla ¢ Stérilisé a I'oxyde
d’éthylene e Sterilizirano etilen-oksidom ¢ Etilén-oxiddal sterilizélva ¢ Sterilizzato con ossido di etilene ¢
DTNeHOKCNA KeMeriMmeH 3apapcbi3gaHapipbinrFaH © Sterilizuota etileno oksidu ¢ Sterilizéts, izmantojot
etilenoksidu ¢ CtepunumanpaHo co etuneH okeng, » Gesteriliseerd met ethyleenoxide ¢ Sterilisert med
etylenoksid * Sterylizowany tlenkiem etylenu ¢ Esterilizado utilizando 6xido de etileno  Sterilizat cu oxid de
etilena » Ctepunnsauma okengom atunena ¢ Sterilizované pomocou etylénoxidu ¢ Sterilizirano z
etilenoksidom e Sterilisano koris§¢enjem etilen-oksida ¢ Steriliserad med etylenoxid  Etilen oksit ile sterilize
edilmistir  Buoc khir tring bang ethylene oxide

Use by date * [lata ,ManonsBaii go“ » Pouzit do data  Dato for seneste anvendelse ¢ Verwendbar bis ©
Huepopnvia «Xprion €éwg» » Fecha No utilizar después de ¢ Kalblik kuni ¢ Viimeinen kayttopaiva ¢ Date de
péremption « Istek roka valjanosti * Lejarat ideje * Utilizzare entro ® dXapamgpbinibik Mep3iMIHe geliiH
naiganaHbiHbi3 » Data,,Naudoti iki“ e Deriguma termina “Use by” (Derigs l1dz) datums * YnoTpe6a1Bo fio ®
Uiterste gebruiksdatum e Siste forbruksdato ¢ Data waznosci * Data de validade ¢ Data expirarii
Mcnonb3osarb ao ® Datum najneskorsej spotreby ¢ Rok uporabe ¢ Datum ,Upotrebljivo do* » Anvands
fore-datum ¢ Son kullanma tarihi » Han st dung



IP

MR-scanning * Bedingt MRT-sicher « Mayvnrtikrj Topoypadia (MR) urtd 6poug « Compatible con RM en +15°C (+86°F)
determinadas condiciones ® MR-tingimuslik ® Magneettikuvaus sallittu varauksin * Compatible avec la RM (+59°F)

sous conditions ¢ MozZe se upotrebljavati tijekom snimanja magnetskom rezonancijom pod odredenim

uvjetima » MR-kompatibilitas feltételekkel « Compatibilita RM condizionata ¢ LLlapTTbl Typae MPT

XapamablnbiFbl * Sglyginai saugus MR aplinkoje * Nosacita saderiba ar magnétisko rezonansi ®

Bes6esHo npy MarHeTHa pe3oHaHLyja camo aKo ce ynotpebysa Bo onpegeneHu ycnosu ® MR Conditional

(MR-veilig onder voorwaarden)  MR-betinget » Badanie MR dopuszczalne w okreslonych warunkach « RM

condicional * Compatibilitate RM conditionata ® MPT BbINONHATL C COGI0AEHUEM OrpaHUYeHU ©

Podmienecne bezpecné v prostredi MR ¢ Pogojna uporaba pri MR ¢ Uslovno bezbedno za MR ¢

MR-villkorlig * MR Kosullu ¢ An toan cong huéng tir (MR) co diéu kién

MR Conditional * Ycnosen MP ¢ Podminéné pouziti magnetické rezonance * Betinget kompatibilitet med /R/ +30°C

Guide catheter/minimum inner diameter * BogeLy KaTeTbp/MUHUMaNEH BbTpeLLeH avameTbp ¢ Vodici
katétr / minimalni vnitfni primér ¢ Guidekateter/mindste indvendige diameter ¢
Fuhrungskatheter/Mindest-Innendurchmesser ¢ O8nyog kafeTpag/eAdxIOT ECWTEPIKY| SIAUETPOG ©
Diametro interno minimo del catéter guia  Juhtekateeter / minimaalne siselabimd6t » Ohjainkatetrin pienin
sisalapimitta « Cathéter-guide/Diameétre interne minimum ¢ Vodedi kateter / minimalni unutarnji promjer ¢
Vezetdkatéter / legkisebb bels6 atméré  Catetere guida/diametro interno minimo ¢ bafbITTaFbILL
KateTep/MUHUManAbl ILWKI gnameTpi ¢ Kreipiamasis kateteris / maziausias vidinis skersmuo ©

Vaditajk s/minimalais i diametrs ¢ Boaeuku KateTep/MMHUMaNEH BHaTPeLUEH AnjameTap ©
Geleidekatheter/minimale binnendiameter » Minste innvendige diameter pa ledekateter  Cewnik
prowadzgcy/minimalna $rednica wewnetrzna ¢ Cateter-guia/diametro interno minimo ¢ Cateter de
ghidare/diametru interior minim ¢ MpPoBOAHWKOBLIV KaTeTep/MUHUMaIbHbIM BHYTPEHHUI AnameTp ©
Vodiaci katéter/minimalny vnatorny priemer ¢ Vodilni kateter/najmanjsi notranji premer ¢ Vodi¢-kateter /
minimalni unutra$nji pre¢nik ¢ Styrkateter/minsta innerdiameter * Kilavuz kateter/minimum i cap * Ong
théng trg giup can thiép/dudng kinh trong t6i thiéu

Inflation pressure ¢ HansraHe npu pasrbeaHe © PInici tlak ¢ Inflationstryk » Aufdehndruck ¢ Migon
S16ykwong ¢ Presion de inflado ¢ Taitmisrohk  Tayttopaine ¢ Pression de gonflage ¢ Tlak napuhivanja ¢
Felt6ltési nyomés ¢ Pressione di gonfiaggio ® Ypney kpicbimbl  Pripildymo slégis  Uzpildisanas spiediens ®
MpuTHcok Ha pyerbe * Vuldruk  Oppblasingstrykk ¢ Cisnienie napetniania ¢ Pressdo de insuflacéo ©
Presiune de umflare « [lasnenne sanosnHexms ¢ Inflacny tlak ¢ Tlak polnjenja ¢ Pritisak naduvavanja
Uppblasningstryck ¢ Sisirme basinci ¢ Ap lic bom

Maximum guidewire diameter » MakcumaneH guameTsp Ha Bogad ® Maximalni primér vodiciho dratu ¢
Maksimal guidewirediameter  Maximaler Durchmesser des Flihrungsdrahts ® Méylotn Sidpetpog 0ényou
oUpparog ¢ Didametro maximo de la guia « Maksimaalne juhtetraadi I4bimaa6t © Ohjainvaijerin
enimmaislapimitta ® Diamétre maximum du guide ¢ Najveci promjer Zice vodilice * A vezetédrét legnagyobb
atmérdje » Diametro massimo del filo guida ® Makcmanabl eTkisriw gnametpi ¢ Didziausias
kreipiamosios vielos skersmuo ¢ Maksimalais vaditajstigas diametrs ¢ MakcumaneH anjametap Ha
Huua-Boguika * Maximale diameter voerdraad ¢ Storste diameter pa ledevaier ¢ Maksymalna $rednica
prowadnika ¢ Didmetro maximo do fio-guia ® Diametru maxim fir de ghidare ® MaxkcumanbHbIii guameTp
npoBoaHvKa ¢ Maximalny priemer vodiaceho drétu ¢ Najvedji premer vodilne Zice ¢ Maksimalni pre¢nik
vodi¢-zice * Ledarens maximala diameter « Maksimum kilavuz tel capi » Buéng kinh day dan t6i da

Nominal pressure * HommHanHo Hanararse ® Nominaini tlak « Nominelt tryk ¢ Nenndruck ¢ OvopaoTikn
iieon © Presion nominal ® Nimirdhk  Nimellinen paine ¢ Pression nominale « Nominalni tlak  Névleges
nyomas ¢ Pressione nominale ¢ HomuHanablk KbicbiM © Nominalus slégis ¢ Nominalais spiediens ®
HomuHaneH nputuncok » Nominale druk  Nominelt trykk ¢ Cisnienie znamionowe ¢ Presséo nominal ¢
Presiune nominald « HommnHaneHoe aasnexune © Nomindlny tlak ¢ Nominalni tlak ¢ Nominalni pritisak ©
Nominellt tryck « Nominal basing ¢ Ap suét dinh mirc

RBP

r
.

Rated burst pressure ® HommHanHo HansraHe Ha cnyksaHe ® Stanoveny tlak prasknuti © Nominelt
spraengningstryk « Maximaler Nenndruck  Méyiotn miieon prigng ¢ Presion de rotura ¢ Nimildhkemisrohk e
Nimellinen puhkeamispaine * Pression théorique de rupture * Navedeni tlak pucanja * Névleges repedési
nyomas * Pressione nominale di scoppio ® HomuHanaplk xapblny KbicbiMbl ® Numatytasis plySimo slégis
* Nominalais parrausanas spiediens ® HommMHaneH NnpuTUCOK Ha nyKame ¢ Vastgestelde barstdruk ¢
Nominelt sprengtrykk  Znamionowe cisnienie rozerwania * Press&o de rutura nominal ® Presiune nominala
de rupere * PacyeTHoe fiaBnenme paspbisa * Menovity tlak prasknutia » Ocenjeni razpocni tlak » Procenjeni
pritisak pucanja * Nominellt bristningstryck « Anma patlama basinci * Ap suét v& béng

K Stentinner diameter » BbTpelueH anameTbp Ha cTeHTa * Vnitini primér stentu ¢ Stentens indre diameter ¢

Innendurchmesser des Stents * EcwTtepikr| S1apetpog stent « Diametro interno del stent » Stendi
siselabimadt ¢ Stentin sisélapimitta ¢ Diameétre interne du stent « Unutarniji promjer stenta * A sztent belsé
atmérdje * Diametro interno dello stent ® CTeHTTIH ILLKI gnameTpi  Stento vidinis skersmuo * Stenta
ieks$éjais diametrs ¢ BHaTpelueH aujameTtap Ha cTeHTOT ® Binnendiameter stent ¢ Stentens indre diameter ®
Srednica wewnetrzna stentu » Diametro interno do stent « Diametrul intern al stentului » BHyTpeHHMi1
AvameTp cTeHTa * Vnutorny priemer stentu ® Notranji premer Zilne opornice ® Unutradnji pre¢nik stenta ¢
Stentens innerdiameter ¢ Stent i¢ ¢api ® Budng kinh trong cla stent

Stent length * bmxuHa Ha cTeHTa * Délka stentu ¢ Stentleengde © Lange des Stents © Mrikog stent ¢
Longitud del stent ® Stendi pikkus * Stentin pituus ¢ Longueur du stent ¢ Duljina stenta » A sztent hossza ¢
Lunghezza dello stent ® CTeHTTIH y3biHAbIFbI ® Stento ilgis » Stenta garums ¢ [lof#uHa Ha CTEHTOT ©
Stentlengte » Stentlengde * Diugo$¢ stentu » Comprimento do stent « Lungime stent « lnHa cteHTa » Dizka
stentu » DolZina Zilne opornice » Duzina koronarne proteze ¢ Stentens langd * Stent uzunlugu * Chiéu dai
cla stent

Peruncrpanus MU B Pocangpasranzope
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Store at 15-30°C / Store in original container « CbxpaHssaiiTte npu 15 — 30°C/CbxpaHnBaiite B
opurnHasHuaA KoHTelHep * Skladuijte pi teploté 15-30°C / Skladujte v plivodnim baleni ¢ Opbevares ved
15-30°C / Opbevares i originalemballagen * Bei 15-30°C im Originalbehélter lagern ¢ ®uAd&te otoug
15-30°C / DuAdEte oTov apy ko Teptéktn ® Almacenar a 15-30°C/Almacenar en el envase original ® Hoida
temperatuuril 15-30°C / hoida originaalpakendis ¢ Sailyta 15-30°C:ssa / Sailyta alkuperaisessa
pakkauksessa * Conserver a une température de 15-30°C / Conserver dans son emballage d’origine ®
Cuvati na temperaturi od 15 do 30°C / Cuvati u originalnom pakiranju  15-30°C-on tarolandé / Eredeti
csomagolasban tarolandé » Conservare a 15-30°C / Conservare nella confezione originale ¢ 15-30°C
TeMnepaTypaja cakTaHpblz/bacTankpl KOHTeliHepIHAe cakTaHpl3 ¢ Laikyti 15-30°C temperatiroje,
originalioje pakuotéje * Uzglabat 15-30°C temperatira/glabat originalaja iepakojuma * [la ce yyBa Ha
Temneparypa 15-30°C / [la ce yyBa BO OpUrMHasIHOTO NaKysarse ® Bewaren bij 15-30°C / Bewaren in de
oorspronkelijke verpakking « Oppbevares ved 15-30°C / oppbevares i originalemballasjen ¢
Przechowywac¢ w temperaturze 15-30°C / Przechowywac w oryginalnym pojemniku ® Armazenar a
15-30°C/Armazenar no recipiente original ® Depozitati la 15-30°C/Depozitati in recipientul original ®
XpanuTb npu Temnepatype 15-30°C / xpaH1Tb B MICXOAHOM KOHTelHepe ¢ Skladujte pri teplote

15 — 30°C/Skladujte v pévodnom baleni ¢ Hranite pri 15-30°C/Hranite v prvotni embalazi ¢ Skladistite na
temperaturi od 15-30°C / skladistite u originalnoj ambalazi ¢ Férvaras vid 15-30°C/Férvaras i
originalférpackningen ¢ 15-30°C’de saklayin / Orijinal kutusunda saklayin * Bao quan & 15-30°C/Bao quan
trong hép duyng ban dau

Maximum stent inner diameter ® MakcumaneH BbTpeLLeH AvameTbp Ha cTeHTa ® Maximalni vnitini
prdmér stentu * Stentens maksimale indre diameter ¢ Maximaler Innendurchmesser des Stents ¢ Méyiotn
£0WTEPIKT SLIAPETPOG stent « Didmetro interno méaximo del stent  Stendi maksimaalne siselabimaot ©
Stentin suurin sisalapimitta « Diametre interne maximum du stent « Maksimalni unutarnji promjer stenta « A
sztent legnagyobb bels6 atmérdje » Diametro interno massimo dello stent ® CTeHTTIH MakcMMangbl ILKI
AnameTpi » Stento didZiausias vidinis skersmuo ¢ Stenta maksimalais iek$éjais diametrs « MakcumaneH
BHaTpeLLEH AnjameTap Ha cTeHToT ® Maximum binnendiameter stent « Maksimal indre diameter for stent ®
Maksymalna $rednica wewnetrzna stentu ¢ Didmetro interno maximo do stent  Diametrul intern maxim al
stentului © MaKcMManbHbI BHYTPEHHMWIA AnameTp cTeHTa » Maximalny vnutorny priemer stentu ¢ Najvecji
notranji premer Zilne opornice ® Maksimalni unutrasnji precnik stenta » Stentens maximala innerdiameter «
Maksimum stent i¢ capi « Duéng kinh trong t6i da cla stent

Manufactured in * MpounsseaeHo B ® Vyrobeno v ¢ Fremstillet i « Hergestellt in  Kataokeudotnke oe ©
Fabricado en  Tootmiskoht  Valmistuspaikka  Lieu de fabrication ® Zemlja proizvodnje ¢ A gyartas helye ¢
Fabbricato in ® ©HgipinreH en « Pagaminimo $alis ® RazoSanas vieta ® Mpon3segeHo Bo ¢ Vervaardigd in ®
Produsert i * Miejsce produkcji ® Fabricado em  Fabricat in ¢ MponasegeHo B  Vyrobené v ¢ Izdelano v ¢
Proizvedeno u « Tillverkad i » Imalat yeri « S&n xuét tai

Quantity * Konmyectso ® Mnozstvi  Antal « Menge ¢ Moodtnta * Cantidad * Kogus ¢ Maara » Quantité «
Koli¢ina * Mennyiség * Quantita * CaHbl * Kiekis ® Daudzums ¢ Konnunta  Aantal © Antall « ll0$¢ ©
Quantidade * Cantitate * Konmiectso ¢ Mnozstvo ¢ Koligina ¢ Koli¢ina * Antal * Miktar ¢ S lwong

Nonpyrogenic « HenvporeHHo ¢ Nepyrogenni ¢ Ikke-pyrogen ¢ Pyrogenfrei ¢ Mn rtupetoyovo ® Apirégeno ©
Mitteplirogeenne * Pyrogeeniton ® Apyrogene ¢ Nezapaljivo « Nem pirogén ¢ Non pirogenico ¢ MuporeHzi
emec » Nedegus ¢ Nepirogéns * AnuporeHo * Niet-pyrogeen ¢ Pyrogenfri « Produkt niepirogenny « Nao
pirogénico ¢ Apirogen ¢ AnuporeHHo ® Nepyrogénne ¢ Apirogeno ¢ Nije pirogeno ¢ Icke-pyrogen ¢ Pirojenik
Degildir « Khéng sinh nhiét

Do not exceed rated burst pressure * He npesuLiaBaiTe HOMUHANHOTO HaNAraHe Ha CryKBaHe ©
Neprekracujte stanoveny tlak prasknuti ® Det nominelle spraengningstryk ma ikke overskrides  Maximalen
Nenndruck nicht iberschreiten « Mnv uriepBaivete T péylotn mieon prgng * No superar la presion de
rotura * Mitte (iletada nimildhkemisréhku e Ala ylita nimellistd puhkeamispainetta ® Ne pas excéder la
pression théorique de rupture * Tlak uredaja ne smije premasiti navedeni tlak pucanja ¢ Ne Iépje tul a
névleges repedési nyomast « Non superare la pressione nominale di scoppio ® HomurHanaplk xapbiay
KbICbIMbIHaH acbipMaHbi3 ¢ NevirSykite nominalaus plysimo slégio * Neparsniegt nominalo parrausanas
spiedienu ¢ [Ja He ce HaaMMHYBa HOMUHAIHWMOT NMPUTUCOK Ha NyKarbe ® Vastgestelde barstdruk niet
overschrijden e Nominelt sprengtrykk maikke overstiges * Nie nalezy przekracza¢ znamionowego cisnienia
rozerwania * Nao exceda a pressao de rutura nominal « Nu depasiti presiunea nominala de rupere ¢ He
npesbIlaTh pacyeTHoe JaBeHne pa3pbiBa ® Neprekracujte menovity tlak prasknutia © Ne prekoradite
ocenjenega razpoénega tlaka « Nemojte premasiti procenjeni pritisak pucanja « Overskrid ej nominellt
bristningstryck « Anma patlama basincini asmayin  Khéng vuwrot qué ap suét vé bong

Open here » OTBOpeTe Tyk * Zde oteviete * Abnes her « Hier 6ffnen » AvoiEte £5w * Abrir aqui » Avage siit ®
Avaa tasta ¢ Ouvrir ici ® Ovdije otvoriti ® Itt nyilik  Aprire qui ® Ocbl )xepAeH albiHbI3 © Atidaryti ¢ia * Atvert
Seit » OTBOPY OBAIe * Hier openen » Apnes her » Otwierac tutaj » Abrir aqui » Deschideti aici * OTKpbIBaTh
3aechb * Tu otvorit » Odprite tukaj » Ovde otvoriti ¢ Oppna hér  Buradan agin » M¢& tai day

Open here * OTBOpeTe TyK * Zde oteviete ® Abnes her « Hier offnen Avoite edw * Abrir aqui * Avage siit ¢
Avaa tésté * Ouvrir ici » Ovdje otvorite ¢ Itt nyilik » Aprire qui ® Ocbl XkepAeH aLlblHpI3 * Atidaryti Cia * Atvért
&eit « OTBOPH 0BAE * Hier openen » Apnes her « Otwierac tutaj » Abrir aqui * Deschideti aici ® OTHpbiBaTh
3pech * Tu otvorit » Odprite tukaj « Ovde otvoriti « Oppna har » Buradan acin * M& tai day
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Consult instructions for use ¢ Pasrnegaite MHCTpyKummuTe 3a ynotpeda © Viz ndvod k pouziti » Se
brugsanvisningen * Gebrauchsanweisung lesen * ZupBoulAeuteite Tig 08nyieg xpriong ¢ Consultar
instrucciones de uso ¢ Tutvuge kasutusjuhistega ¢ Katso kayttdohjeet » Consulter le mode d’emploi ¢
Pogledajte upute za upotrebu * Lasd a hasznalati utmutatét « Consultare le istruzioni per 'uso « Maliganany
KEHIHAEr HYCKaybIKTbl kapaHbi3 ¢ Skaitykite naudojimo instrukcijose © Skatit lietoSanas pamacibu ¢
MpouwnTajTe ro YnarcteoTo 3a ynotpeba ¢ Zie gebruiksaanwijzing ¢ Se i bruksanvisningen ¢ Nalezy
zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania ¢ Consultar as instrucdes de utilizagéo  Consultati Instructiunile de
utilizare « O6paTUTECh K MHCTPYKLMK NO NPUMEHeHHIo  Pozrite si pokyny na pouzivanie ¢ Glejte navodila
zauporabo ¢ Pogledajte uputstva za upotrebu ¢ Las bruksanvisningen ¢ Kullanim talimatlarina bakin e Tham
khao huéng dan st dung

Consult instructions for use at this website * BiTe MHCTpyKUmKTe 3a ynoTpeba Ha To3u yeb caiT » Viz
navod k pouZziti na této webové strance  Se brugsanvisningen pa dette websted ¢ Gebrauchsanweisung
auf dieser Webseite beachten ¢ ZupBouAeuteite TIg 0dnyieg xpriong oe autov Tov lotdtoro © Consultar
las instrucciones de uso en este sitio web ¢ Lugege sellel veebilehel toodud kasutusjuhendeid ¢ Katso
kayttdohjeet tasté verkkosivustosta ¢ Consulter le mode d’emploi sur ce site Web * Pogledajte upute za
upotrebu na ovoj internetskoj stranici e Lasd a haszndlati utasitast ezen a honlapon ¢ Consultare le istruzioni
per 'uso su questo sito web * MaiiganaHy KeHiHAer Hyckaynap/bl oCbl Beb-caiTTaH kKapaHbi3 ®
Naudojimo instrukcijas rasite Sioje svetainéje ¢ LietoSanas pamacibu skatit $aja timekla vietné « Bupete ro
YnatcTBoTO 3a ynotpe6a Ha oBaa Be6-cTpaHuua ® Raadpleeg de gebruiksaanwijzing op deze website » Se
bruksanvisningen pa dette nettstedet ® Nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania dostepna w tej
witrynie internetowej ® Consultar instrugdes de utilizagdo neste sitio da Internet » Consultatiinstructiunile de
utilizare la acest site web. ® CM. MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHMIO Ha YKa3aHHOM BeG-caiTe ¢ Preditajte si
pokyny na pouzivanie na tejto webovej lokalite ¢ Glejte navodila za uporabo na tem spletnem mestu ¢
Pogledajte uputstvo za upotrebu na ovoj veb lokaciji ® Se bruksanvisningar pa denna webbplats * Bu web
sitesindeki kullanim talimatlarina bakin » Tham khao huwéng dan sir dung tai trang web nay

Medical device * MeguumHcKo ycTpoicTBo © Zdravotnicky prostfedek ® Medicinsk udstyr e Medizinprodukt
* latpir) cuokeun ¢ Producto sanitario ¢ Meditsiiniseade ¢ Laakinnallinen laite ¢ Dispositif médical ¢
Medicinski proizvod * Orvostechnikai eszkdz ¢ Dispositivo medico * MeguuuHanbik KypbinFbl  Medicinos
prietaisas « Medicinas ierice * MeaunuuHcko nomarano * Medisch hulpmiddel « Medisinsk enhet « Wyréb
medyczny ¢ Dispositivo médico ¢ Dispozitiv medical ® MeguumHcKoe usgenue ¢ Zdravotnicka pomdcka ©
Medicinski pripomodek » Medicinsko sredstvo » Medicinteknisk produkt ¢ Tibbi cihaz * Thiét bi y t&

Contains a medicinal substance ¢ Cbgbpia nekapcteeHo BelecTso ® Obsahuje [écivé latky « Indeholder
et medicinsk stof » Enthéalt eine medizinische Substanz * Mepiéxel pappakevuTikn ouaia » Contiene una
sustancia medicinal » Sisaldab raviainet » Siséltaa laékeainetta » Contient une substance médicamenteuse
* Sadrzi ljekovitu tvar ¢ Gyogyszerhatéanyagot tartalmaz « Contiene una sostanza medicinale ©
KypambiHAa Aapinik 3aT 6ap ¢ Sudétyje yra vaistinés medziagos * Satur zalu vielu » Coapu fiekoBuTa
cynctaHuuja * Bevat een medicinale substantie ¢ Inneholder et medisinsk stoff « Zawiera substancije
lecznicza » Contém uma substancia medicinal ¢ Contine o substanta medicamentoasa ¢ CogepHut
neKapcTBeHHoe BelecTBo * Obsahuje lie€ivu latku ¢ Vsebuje zdravilno uéinkovino ¢ Sadrzi medicinsku
supstancu ¢ Innehaller en lakemedelssubstans ¢ Tibbi madde igerir « C6 chira dwoc chét

Contains hazardous substances (identified with a Chemical Abstracts Service [CAS] registry number) ¢
Cbabpra onachv BelecTsa (MAEHTUdULMPaHK C perncTpauunoHeH Homep Ha Chemical Abstracts
Service [CAS]) » Obsahuje nebezpecné latky (identifikované registraénim ¢islem CAS [Chemical Abstracts
Service]) « Indeholder farlige stoffer (identificeret med et CAS-nummer (Chemical Abstracts Service [CAS]
registry number)) ¢ Enthalt gefahrliche Substanzen (identifiziert mittels einer Chemical Abstracts
Service[CAS]-Nummer) ¢ MepIEXEL ETUKIVOUVEG OUTIEG (TAUTOTIOLOUVTAL HE EVAV APLOHO UNTPWOU TNG
urnpeoiag Chemical Abstracts Service (CAS)) ¢ Contiene sustancias peligrosas (identificadas con un
numero de registro CAS [Chemical Abstracts Service]) * Sisaldab ohtlikke aineid (téhistatud Chemical
Abstracts Service'i [CAS] registreerimisnumbriga) ¢ Siséltaa vaarallisia aineita (merkitty Chemical
Abstracts Service [CAS] - rekisterinumerolla) * Contient des substances dangereuses (identifiées par un
numéro de registre Chemical Abstracts Service [CAS]) » SadrZi opasne tvari (oznacene registarskim
brojem drustva Chemical Abstracts Service [CAS]) » Veszélyes anyagokat tartalmaz (azonositasuk a
Chemical Abstracts Service [Vegyianyag-nyilvantartasi Szolgalat, CAS] altal kiadott regisztraciés szammal
torténik) » Contiene sostanze pericolose (con identificazione tramite numero CAS [Chemical Abstracts
Service]) ¢ KypamblHa kayinTi 3aTTekTep 6ap (Xumusnblk pedepaTtvBTIK Kbi3MeTTIH [CAS] TipKey
HeMIpIMeH aHblkTanFaH) * Sudétyje yra pavojingy medziagy (pazymeéty Cheminiy medziagy santrumpy
tarnybos (CAS) registro numeriu) ® Satur bistamas vielas (identificétas ar Kimiska informativa dienesta
[Chemical Abstracts Service, CAS] registracijas numuru) ® Cogpu onacHu cynctaHLmm
(MaeHTUdKKyBaHKM co perncTapcku 6poj Ha Chemical Abstracts Service [CAS]) » Bevat gevaarlijke stoffen
(aangeduid met een Chemical Abstracts Service (CAS)-registratienummer) * Inneholder farlige stoffer
(angitt med et registreringsnummer fra Chemical Abstracts Service [CAS]) » Zawiera substancje
niebezpieczne (oznaczone za pomocg numeru w rejestrze Chemical Abstracts Service [CAS]) e Contém
substancias perigosas (identificadas com um nimero de registo do Chemical Abstracts Service [CAS]) *
Contine substante periculoase [identificate cu un numar din registrul Chemical Abstracts Service (CAS)] *
CopepuT onacHble BelecTsa (KOTOpbIM MPUCBOEH HOMEP B peecTpe XMMMUHECKoh pedepaTeHoOn
cnyx6bl (CAS)) » Obsahuje nebezpecné latky (identifikované registraénym cislom CAS [Chemical
Abstracts Service]) ¢ Vsebuje nevarne snovi (identificirane s Stevilko iz registra Sluzbe za izvlecke o
kemikalijah [CAS]) * Sadrzi opasne supstance (identifikovane registarskim brojem Sluzbe hemijskih
apstrakata [Chemical Abstract Service, CAS]) * Innehaller farliga &mnen (identifieras med ett
CAS-registernummer (Chemical Abstracts Service)) * Tehlikeli maddeler (Chemical Abstracts Service
[CAS] kayit numarast ile tanimlanmis) icerir » Chira céc chét doc hai (duoc xéac dinh theo s dang ky cta
Chemical Abstracts Service [CAS])
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Single sterile barrier system « Cuctema ¢ eanHnyHa ctepunHa nperpajaa ® Systém jedné sterilni bariéry «
System med enkel steril barriere ¢ Einfach-Sterilbarrieresystem ¢ ZUotnua povou oteipou $ppaypov
Sistema de barrera estéril Ginica » Uhekordse steriilse barjaari stisteem e Yksinkertainen steriili
suojusjarjestelma » Systéeme de barriére stérile unique * Sustav jedne sterilne barijere * Egyszeres, steril
zardrendszer * Sistema a singola barriera sterile * Xanfbi3 3apapcbi3AaHAbIpPbIFaH KOPFaHbILL Xyiiect
Vieno sterilaus barjero sistema ¢ Vienas sterilas barjeras sisttéma ¢ Cuctem co ejuHn4Ha cTepuiHa
6apuepa ¢ Enkele steriele verpakking ¢ System med enkel steril barriere « System pojedynczej bariery
sterylnej * Sistema de barreira estéril Uinica ¢ Sistem cu bariera sterila unica ® Cctema ¢ eaAMHCTBEHHbIM
cTepuibHbIM 6apbepom ¢ Systém jednej sterilnej bariéry ¢ Sistem enojne sterilne pregrade ¢ Sistem
jednostruke sterilne barijere * System med enkel steril barriér » Tekli steril bariyer sistemi » Hé théng bao vé
v6 khuén don

Importer « BHocuTen » Dovozce ¢ Importer e Importeur  Elcaywyé£ag * Importador ¢ Importija * Maahantuoja
 Importateur » Uvoznik  Import6r e Importatore  iMnopTTayLubl * Importuotojas  Importétajs ® YBosHuk ©
Importeur ¢ Importer ¢ Importer ¢ Importador ® Importator  Umnoptep ¢ Dovozca ¢ Uvoznik ¢ Uvoznik ¢
Importor ¢ ithalatgl « Nha nhap khau

Patient identification * MgeHTudmKaumna Ha naumenTa © Identifikace pacienta ¢ Patientidentifikation ©
Patientenidentifikation * Tautomoinon acBevoug ¢ Identificacion del paciente ¢ Patsiendi andmed
Potilastunniste ¢ Identification du patient ¢ Identifikacija bolesnika ¢ Beteg azonositasa ¢ Dati identificativi
del paziente * EmaenyLLIHI aHbiKTay ® Paciento identifikavimas ¢ Pacienta identifikacija * Mogatoum 3a
naeHTUdUKaumja Ha naumeHToT ¢ Patiéntidentificatie » Pasientidentifikasjon © Identyfikacja pacjenta ®
Identificacdo do doente ¢ Identificarea pacientului ® UaeHTudmKaums naumenTa © Identifikacia pacienta ¢
Identifikacija bolnika ¢ Identifikacija pacijenta ¢ Patientidentifiering  Hasta kimligi « Binh danh bénh nhan

Date ¢ [lata * Datum ¢ Dato * Datum ¢ Huepopnvia ¢ Fecha * Kuupdev ¢ Paivamaéara  Date ¢ Datum ¢ Datum
¢ Data * KyHi » Data * Datums ¢ [latrym ® Datum ¢ Dato * Data * Data * Data * [lata  Datum ¢ Datum ¢ Datum ¢
Datum e Tarih « Ngay

Health care center or doctor ® MeauUMHCKM LeHTBP 1nn nekap ® Centrum zdravotni péce nebo Iékar ©
Sundhedscenter eller lzege * Ambulanz oder Arzt e KEvtpo uyelovopikng TepiBaAyng iy latpdg « Centro de
atencion sanitaria o médico ¢ Tervisekeskus voi arst » Hoitolaitos tai ladkéri » Etablissement de santé ou
meédecin ¢ Zdravstvena ustanova ili lijecnik ® Rendeldintézet vagy orvos ¢ Struttura sanitaria o medico ¢
[leHcaynblk cakTay opTanbiFbl Hemece gapirep * Sveikatos prieziliros centras arba gydytojas * Veselibas
apripes centrs vai arsts  3gpaBcTBeH LieHTap unam nekap ® Gezondheidscentrum of arts e Helsesenter eller
lege » Osrodek zdrowia lub lekarz  Centro de cuidados de saliide ou médico * Centru de asistenta medicala
sau medic ® MeguUMHCKOE yupexaeHre unv Bpay ¢ Zdravotné stredisko alebo lekar  Zdravstvena
ustanova ali zdravnik * Zdravstveni centar ili lekar * Vardinrattning eller lakare ¢ Saglik merkezi veya doktor ®
Trung tdm cham sdc strc khde hodc bac st

Patient information website  Ye6caitT ¢ nHdopmauua 3a naumeHTa * Webové stranky s informacemi pro
pacienta * Webside med information til patienter ¢ Internetseite mit Patienteninformationen ¢ lotétornog
acBevwv yla Anpodopieq © Sitio web de informacion para los pacientes ¢ Teabesait patsientidele ¢
Verkkosivusto, jossa on tietoja potilaille * Site Web d’information a destination des patients ¢ Informativna
mrezna stranica namijenjena bolesnicima ¢ Betegtajékoztaté weboldal ¢ Sito web di informazioni per il
paziente * EMaenyLui Typanbl aknapat Beb-caiithl * Pacienty informavimo svetainé ¢ Pacientu
informacijas timekla vietne ¢ Be6-nokauuja 3a uidopmaumm 3a naumeHTot * Website met patiéntinformatie
* Nettsted med pasientinformasjon ¢ Strona internetowa z informacjami dla pacjentow e Sitio da Internet
com informagdes para o doente * Website destinat informarii pacientilor  Be6-caiiT ¢ uHdopmavumein ans
nauueHToB ¢ Webova stranka s informéaciami pre pacientov ¢ Spletno mesto z informacijami za bolnika ¢
Veb-sajt sa informacijama za pacijente « Webbplats fér patientinformation ¢ Hastaya yonelik bilgiler web
sitesi ® Trang thong tin bénh nhan

Unique Device Identifier  YHMkaneH npeHtuduratop Ha usgenuaTa * Jedinecny identifikator
zdravotnického prostiedku  Unik enhedsidentifikator ¢ eindeutige Produktidentifizierung  Movadiké
avayvwploTiké cuokeung ¢ Identificador tnico del producto  Seadme kordumatu identifitseerimistunnus ©
Yksiléllinen laitetunniste  Identifiant unique du dispositif ¢ Jedinstvena identifikacijska oznaka proizvoda ®
Egyedi eszkbzazonosito « Identificativo unico del dispositivo * Bipereii kypblnfbl naeHTUGMUKATOPbI ®
Unikalusis prietaiso identifikatorius ¢ Unikalais ierices identifikators ® EaMHCTBEH naeHTUdMKaTOP Ha
nomaranoTo * Unieke productidentificatie « Unik enhetsidentifikator « Unikalny identyfikator wyrobu
Identificador Unico do Dispositivo * Identificator unic al unui dispozitiv ® YHUKanbHbI MAEHTUGUKATOP
ycTpoiicTaa * Jedine¢ny identifikator zariadenia ¢ Edinstveni identifikator pripomocka ¢ Jedinstveni
identifikator sredstva ¢ Unik produktidentifiering » Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi » Dinh danh thiét bi duy
nhét
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EN 1 Hoop 3 Flushing cannula

2 Looper 4 Compliance chart
BG 1 O6pby 3 Kaniona 3a npomusaHe

2 YCTpoKiCTBO 3a HAaMOTaBaHe 4 [paduKa 3a CbOTBETCTBUE
CS 1 Trubice 3 Proplachovaci kanyla

2 Looper 4 Tabulka poddajnosti
DA 1 Ring 3 Skyllekanyle

2 Looper 4 Toleranceskema
DE 1 Ringhalterung 3 Spllkantle

2 Looper-Vorrichtung 4 Compliance-Tabelle
EL 1 AakTUAl0Q 3 KavouAa ékmAuvong

2 Zvokeur) dnuioupyiag Bpoxwv 4 MMivakag evooTIKOTNTAG
ES 1 Espiral 3 Canula de purgado

2 Dispositivo Looper 4 Cuadro de distensibilidad
ET 1 Voru 3 Loputuskanudl

2 Kerimisseade 4 Venitatavustabel
FI 1 Pakkausputki 3 Huuhtelukanyyli

2 Kiinnitin 4 Joustavuustaulukko
FRFR 1 Manchon 3 Canule de ringage

2 Dispositif d’enroulement 4 Tableau de compliance
HR 1 Drza¢ 3 Kanila za ispiranje

2 Instrument za petlie 4 Grafikon uskladivanja
HU 1 Tekercs 3 Oblitskanil

2 Looper eszkéz 4 Megfelel6ségi tablazat
IT 1 Bobina di protezione 3 Cannula per irrigazione

2 Dispositivo looper 4 Tabella di conformita
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LLlato kaHoNAChI
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Skalo$anas kanula
Atbilstibas tabula

Hanuna 3a nsmvsarbe
padurKoH Ha coobpasHoCT
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1 OnucaHue ycTpoiicTBa

B cuctemy KopoHapHoro cteHTa Onyx Frontier ¢ noKkpbiTuem 3oTaponnmyc (cuctema ctenta Onyx Frontier) BxoaaT
4 noacUCTEMbI:

1. HenoKpbITbI MeTananyecknii cteHT Resolute Onyx — npeaBapuTenbHO YCTaHOBNEHHbIM CTEHT Ha OCHOBE
KO6asILTOBOTO U NIAaTMHO-UPUAWEBOrO Cri/laBa

2. CucTtema fjocTaBKkM — cucTeMa gocTaBku Onyx Frontier ¢ GeicTpoit 3ameHoi Rapid Exchange (RX) (pa3mepsl 2,0 —
4,0 mm); cuctema goctaBku Resolute Onyx RX (pasmepsbi 4,5 1 5,0 mm)

3. MonumepHasa cuctema

4. 30Tapo/MMyC — NIeKapCTBEHHbIV Npenapar

B YNaKOBKY BJ/IOXEHbI KaHKONA A4 NPOMbIBAHUA U yCTpOﬁCTBO ANA CBOpa4MBaHUA KOJIbLLOM. Cwm. Puc. 2.

1.1 Crent

CTeHT (Puc. 1) N3roToBNEH M3 KOMMO3UTHOrO MaTepuana (Ko6ansToBOro U NAaTUHO-MpUAKeBoro cniasa). KopoHapHbIi
CTEHT COCTOMT M3 OZIHOV NPOBOJIOKM, COTHYTOM B BUAE HENpPepbIBHOM CMHYCOMAHOM KPUBOW, COCEAHME PALbl KOTOPOK
cnasHbl 1a3epoM. B HanMumMm MMEIOTCA CTEHTbI C PA3/IMYHOM AJIMHOM U IMAMETPOM.

1.2 Cuctema goctaBku

CwucTema A0CTaBKM COCTOMT M3 6a/1I0HOPACLUMPAEMOro MHTPAKOPOHAPHOrO CTEHTa, NpeABapUTeIbHO YCTAHOB/IEHHOIO Ha
cuctemy goctaskn RX . SddekTrBHaA paboyan AnvHa Katetepa coctasnaeT 140 cm. Cuctema JOCTaBKM COBMECTUMA C
NPOBOAHWKAMM C MaKCUMaslbHbIM BHELIHUM AuameTpom 0,36 Mm (0,014 in) 1 ¢ NPOBOAHMKOBBLIMK KaTeTepamu ¢
MWHUMa/IbHbIM BHYTPEHHUM grameTpom 1,42 mwm (5 Fr/ 0,056 in).

1.3 NonumepHana cucrema

CTeHT npeacTaBnaeT co60i HEMOKPLITOE METaI/IMYECKOE YCTPOMCTBO C FPYHTOBOYHbBIM C/I0EM W NMOKPLITUEM, COCTOALLUM
13 CMECH JIeKapCTBEHHOrO Npenapara 30TaposIMMyC U NOSIMMEPHOW cucTeMbl BioLinx™*.

1.4 JleRapcTBeHHbIW Npenapar — 30TaposIuMyc

JleKapcTBeHHbIN Npenapar 30TapoIMMyC NpeAcTaBaAeT COGOM XMMUYECKOE COeIMHEHME, IMLEH3MPOBaHHOE YacTHOM
KOMMaHWen. 30TapoIMMyCc — 3TO COAEPHALLMIM TETPA30/1 MaKPOLIMKIMYECKUI Npenapart. MNpeanonaraembii MEXaHU3M
[leViCTBIA 30Tapo/IMMyCa 3aK/Il04aeTCA B €ro CNOCOGHOCTYM CBA3bIBATLCA C LMTOMIa3MaTuiecknm 6enkom FKBP-12, yto
NPUBOAWT K 06Pa30BaHMI0 TPEXHIEHHOIO KOMMIEKCa C NPOTenHKMHason mMTOR (MuLeHb panamMuumHa y
MJIEKOMUTAIOLLMX), UHTMBUPYA aKTUBHOCTb nocneaHei. MoaasaeHne akTMBHOCTU MTOR NPUBOAUT K UHTMBMPOBaHMIO
dochopunnpoBaHua 6eKOB, yHacTByOLLMX B TpaHCaALMM MRNA 1 ynpaBneHun KNeTOUHbIM LKI0M. CTEHT C aKTUBHbLIM
NleKapCTBEHHbIM NpenapaToM 30Tapo/IMMyC NO3BOAET YMEHbLUMTbL YacTOTy C/ly4aeB PecTeHO3a NPy KOPOHAPHbIX
BMeLLaTenbeTBax. HoMuHanbHas [103a IeKapCTBEHHOrO Npenapara 30Tapo/uMyC B CTeHTe COCTaB/AeT 1,6 MKI Ha MM2
noLaAn NOBEPXHOCTH CTEHTA.

2 MpeaycmMoTpeHHOE Ha3HaYeHue

CTeHT nokasaHa ANA yBeNuyYeHna guameTpa npoceeTa O4HOro Ui HECKOJIbKMX KOPOHAaPHbIX COCYA0B B Ha4ecTse
[IONONIHUTENIbHOTO CPEACTBA NPY KOPOHAPHbIX BMELLATENbCTBAX, & TAKKE 1A CHUMEHWA YacToTbl pecTeHo3a. CTeHT
ABNAETCA NOCTOAHHBbIM UMNJTAHTATOM.

2.1 MokasaHua

Cwuctema cTeHTa Onyx Frontier nokasaHa 1A NPUMEHeHWA Y NaLUeHToB, KOTOPbIM A0MYCTUMO BbIMO/IHEHWUE HYPECKOKHOM
TpaHC/IIOMUHAILHOM KOpOHapHOM aHroniacTuku (HTHA) c anameTpom pedepeHTHoro cocyaa ot 2,0 Mm o 5,0 M. CTeHT
noKasaH A/19 Ie4eHna CneaytoLWwmx rpynn nauMeHToB U HapyLLeHWA:

* CaxapHblii guabet

* MHorococyaucToe nopaseHue

* OcTpblit KOpoHapHbIn crHapom (OKC)
* OcTpbiit MHbapPKT M1okapaa (OVM)

* HectabunbHan cteHokapaus (HC)

* MopareHuna Gudypraumm

* BHyTp1CTEHTOBBIN pecTeHo3 (BCP)

* XpoHryecKas nonHas okkao3suna (XMO)

* MonHas okkno3sma (MO)

* MoparkeHune NeBol KopoHapHo aptepun (JIKA)

* MoparkeHune menkoro cocyaa (MC)

* OAnH MecAL, JBOVHOI aHTUTPOMGOLMTAPHOM Tepanum
(JIAT) y naumeHTOB C BbICOKMM PUCKOM KPOBOTEYEHUA
(BPK), BKtOYas naumMeHToB, He CMOCOGHbIX NEPEHECTU ANN-
TenbHyto AT

2.2 MpoTtuBonoKasaHuaA
CTteHT NpPOTMBOMNOKa3aH B CeAYWKUX CayHaax uav npu caegyroumx COCTOAHUAX:

¢ [launeHTbl C rMNepyyBCTBUTEILHOCTBIO UM annepreit Ha acnmpyH, renapuH, KAoNUAorpesb, TUKIOMUAWH,
MHrM6MTopbl MTOR, Hanpumep, 30TapoIMMYC (TaKPOIMMYC, CUPOIMMYC, 9BEPOIMMYC) UK JI0GOI APYroi aHanor Unm
Npon3BoAHOE MHIMGMTOpPa MTOR, a TaKMe Ha NOAMMEPbI, KOBAILT, XPOM, HUKENb, MONUBAEH, MAATUHY, UPUAUIA UK
PEHTIEHOKOHTPaCTHOE BELECTBO.

¢ [aumneHTbl, KOTOPbIM NPOTUBOMOKAa3aHa aHTUTPOMBOLMTAPHAA WM aHTUKOAryNAHTHaA Tepanus.

* [aumreHTbl, y KOTOPbIX NO OLiEHKE Bpa4a MIMeIoTCA 04ary NopameHuns, NPenaTCTBYOLME NOJHOMY pas/yBaHuio 6anioHa
[NA @aHTMONNACTUKU MW NPaBU/bHOW YCTAHOBKE CTEHTA W/IM CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA.
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2.3 Mpepnonaraemas nonynaymMa nayueHToB

CucTtema cteHTa Onyx Frontier nokasaHa A8 NpUMEHeHUA y NaLMeHToB, KOTOPbIM AOMYCTUMO BbINO/IHEHWE YPECKOKHOM
TpaHCIIOMUHA/IbHOM KOPOHapHoOM aHrnonnactuku (HTHA) ¢ auametpom pedepeHTHoro cocyaa ot 2,0 Mm 7o 5,0 Mm.

2.4 MNpepnonaraemble Nosb3oBaresnn
MMnnaHTaumio CTeHTa A0MKHbI BbIMO/HATBL TONIbKO BPayu, NPOLUE/LINE COOTBETCTBYIOLLYIO NOArOTOBKY.

2.5 HnuHuyeckue npenmyuiectsa

CucTema cteHTa Onyx Frontier npeaHasHaveHa A8 YpeCcKOKHOM TPaHCIIOMUHAIbHOM KOPOHAPHOW aHTMONNAaCTUKN
(YTHA) B KOpOHapHbIX apTEPHUSAX C LIE/bIO IEHEHUA BHOBb BOSHUKLLMX U PELMAMBUPYIOLLMX CTEHO30B. OCcHOBHasA
K/IMHWYECKasn Nosb3a BKAOYAET CriefyloLee: COXpaHeH e NPOXOAMMOCTH COCYAa MOC/Ie UMMNAHTALMU CTEHTA U CHUXKEHUE
pYCKa pecTeH03a, 4TO NO3BOJIAET CHU3UTb HEOGXOAMMOCTb B MOBTOPHOM peBaCKynApH3aLm (TepaneBTUYeCKUin apheKrT
npenapara 30TaposIMMyc); yyylleHre nepdysnm MMoKapaa, TeM cambiM ocabieHne ConyTCTBYIOLMX CUMITOMOB
cTeHoKapawn. B Tab. 1 npeacTaBaeHbl KONMHECTBEHHbIE UTOrOBbIE Pe3y/bTaTbl IEHEHWA, 3Ha4YMMbIE /1A NaLUEHTOB, U
KOJIMYECTBEHHbIE K/IMHUYECKWE AaHHbIE, MONyYEeHHbIe B KIMHUYECKUX UCCefjoBaHNAX cucTembl Resolute Onyx,
CMOHCOPOM KOTOPbIX BbICTynana KoMmnaxus Medtronic.

Ta6nuua 1. KanHnyecKas nonbsa

YeHUA, 3HaYUMble AJA na-
LMEHTOB

(N =101 yyacTHuK) (N =
104 yyacTHa nopameHus)

(N = 416 yyactHuroB) (N =
583 yyacTKa nopameHus)

RESOLUTE ONYX
RESOLUTE ONYX MocTperucTpaunoHHoe
WUToroBble pe3ynerarbl nie- 2,00 Mm uccnepoBaHne Onyx ONE?

(N =1003 yuyactHuKa) (N =
1282 y4yacTHa nopameHus)

MNokazatenu 6e3onacHoCcTH

KnunHnyecku obycnoBneH- 2,0 % (2/101) 3,2 % (13/412) 2,8 % (28/988)
Has peBacKynapusaumsa Le-
nesoro nopamenua (PLIM)
yepes 12 mecsies?
HKnuHWyecku obycnosneH- 2,0 % (2/101) 3,4 % (14/412) 3,6 % (36/988)
Has peBacKynapusaumsa Le-
nesoro cocyga (PLIC) 4epe3
12 mecsues®
Mokasarenu appeKTMBHOCTH
Yenex IeYeHus nopameHnad 99,0 % (103/104) 98,8 % (568/575) 93,8 % (1170/1248)
Ycnex npuMeHeH1s ycTpou- 96,2 % (100/104) 97,4 % (558/573) 92,8 % (1158/1248)

cTBa®

2 NlaHHble rpynnbl NaLyMeHToB, Noy4YaBLLMX ledeHue nagenvem Resolute Onyx.

b Pegackynapusaums Lenesoro NopaeH1s No NPUYMHE NONOMMUTENLHONO PesyNbTaTa hyHKUMOHAILHOTO MCCe[0BaHNA
Ha ULIEMMIO MM CUMMTOMOB MLLEMUW U HAZIM4UA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Hambosiee NopameHHOM yyacTKe no
[aHHbIM KOJIMYeCTBEHHOW KOPOHapHOM aHrorpadmm (KKA), unm peBackynapusauma LeneBoro noparKeH1s BCIEACTBUE
cTeHosa = 70 % anameTpa 6e3 ConyTCTBYIOLIEH CTEHOKAPAWM WU NMONOKMTENBHOIO pesynbTata GyHKLUMOHAILHOTO
MCCNEA0BaHMA.

¢ PeBacKynAp13aLa Lenesoro CocyAa no NPUYMHE NosIoKUTENIbHOrO peaynibTaTa (yHKLMOHAIbHOTO UCCNeA0BaHNA Ha
MLLEMMIO MIM CUMIMTOMOB ULLEMWM U Ha/IM4MA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Haubosiee NopameHHOM yHacTKe Mo AaHHbIM
HKKA, nnu pesacKkynapvsaLma LLeneBoro cocysa co CTeH030M = 70 % AnameTpa 6e3 CTEHOKapAWKU MW MONOKUTENBHOTO
pesynbTara PyHKLUMOHAILHOTO UCCeA0BaHMA.

4 OcTaTouHbIM cTeH03 < 30 % no AaHHbIM KHKA (Mn < 20 % o BU3yanbHOM OLEHKe) M oLeHKa 3 6anna no WwKane
TpomGonuauca npu nHpapkTe mmokapaa (TIMI) nocne npoueaypbl, ycTaHOBNEHHAA NMPY MOMOLLM JI060M YPECKOKHOIo
[IMarHoOCTUYECKOro MeToza.

€ OcTaTtouHblii cTeHo3 < 30 % no aaHHbIM KKA (Mnm < 20 % no BM3yasnbHOM oLeHKe) 1 oueHka 3 6anna no TIMI nocne
npoueaypbl, yCTaHOBIEHHAA UCKJIIOYUTE/ILHO NPY MOMOLLM Ha3HAYEHHOTO U3MEPUTE/ILHOTO 06OPYAOBAHMA.

2.6 CBopHble AaHHble No 6e30MacHOCTU U KIMHUYECKOWN 3 (PERTUBHOCTHU

HpaTkuii oT4eT 0 6€30NacHOCTH U KAMHUYeCKon apderTneHocTH (SSCP) ans aToro ycTpoiicTea NpeacTaB/ieH Ha
Be6-caiiTe https://ec.europa.eu/tools/eudamed (6a30Bbii naeHTUdMKaTop UDI-DI: 0763000B00006588B).

2.7 Pa6ouune xapaKTePUCTUKU yCTpoOHCTBa

Cuctema cteHTa Onyx Frontier npeactaesnaeT co6oi 6an10HOpaCcLUMPAEMbI KOPOHAPHbIM CTEHT C IeKapCTBEHHbIM
NOKPbLITUEM, YCTAHOB/IEHHBII Ha CUCTEMY [JOCTaBKM C GbICTPOM 3ameHoi (RX). CTEHT paciumMpaeT NpocBeT cocyaa,
ynydwaet nepdysnio MUOKapaa v MeXaHU4YECKMN NOAAEPHMBAET CTEHKM COCyAa, NPEnATCTBYA OCTPOM peaKLmn B Buae
cxnonbiBaHnA cocyaa. CTEHT C aKTUBHbIM IeKapCTBEHHbIM NPenapaToM 30Tapo/IMMYC NO3BONAET YMEHbLNTL YacToTy
C/ly4aeB pecTeHo3a Npy KOPOHaPHbIX BMELLATe/IbCTBax.

3 MpepynpewaeHns U mepbl NPefOCTOPOHKHOCTU

* BosgeicTBME Ha NauueHTa npenapara v noJMMepHoO CUCTEMbI HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCUT OT KOIMYECTBA U [I/IMHbI
MMMNNAHTUPOBAHHBIX CTEHTOB. B COOTBETCTBUM C A@HHBIMM KIMHUYECKON hapMaKOKMHETUKM 30TaposMmyca
MaKCHMa/IbHOE KOIMYECTBO CTEHTOB, KOTOPOE [J0MyCTUMO MMMIaHTMPOBATL OHOMY NaUWEHTY, He JONHHO
npeBsbIlWaTb 78 ANA CTEHTA C MaKCUMasbHOW 4030 (CTEHT AMHOM 38 MM C HOMWHA/IbHBIM AnameTpoM 3,50 MM 1an
4,00 MM). STO MaKCMMa/IbHOE 3Ha4eHWe OCHOBAHO Ha OTHOCUTE/IbHOM BO3AEMCTBUM 30TapoiMMyca, Hab/loaembiM y
3/0POBbIX J06POBO/IbLEB NPY BHYTPMBEHHOM BBEAEHWM 30TapO/IMMYCa, B CPAaBHEHWUW C BO3AENCTBUEM,
HabnoAaeMbIM Y NaLMEHTOB NoC/e MMMIaHTaLMK CTeHTa. HoMUHanbHbIe 103bl CM. B Tab/1. 4.
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TpeGyeTca TwatenbHbIM NoAGOp NaLMeHTOB, MOCKO/bKY NMPUMEHEHUE 3TOro YCTPOWCTBA CONPOBOXAAETCA PUCKOM
OC/IOHEHWIA, NepeynceHHbIX B [71. 4. MNepef MMniaHTauuen cnefyeT onpeAeMTb COOTHOLLEHWE NOJ/b3bl M PUCKA /1A
nauueHTa.

HasHaueHne COOTBETCTBYIOLIEN aHTUKOAryIAHTHOM, aHTUTPOMGOLIMTAPHOM Tepanum U Tepaniu KOPOHapPHbIX
Ba30/1NaTaTOPOB MMEET YPE3BbIYANHO BaHOE 3HAYEHUE AJ1A YCMeLHOM MMNIaHTaLumn cTeHTa. CM. camble
noceiHe pyKOBOACTBA, paspaGoTaHHble TeM UK UHbIM MEAWLIMHCKUM COOBLLECTBOM.

MMnnaHTaumio CTeHTa JOMKHbI BbIMOMHATL TOIbKO Bpayu, MPOLUEALLME COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY.
MMnnaHTauma CTEHTOB MOMET BbINOMHATLCA TOIbKO B 60/IbHULE, B KOTOPOI €CTb BO3MOMHOCTb MPOBOAUTL
XUPYPrUYECKOe LLYHTUPOBaHME KOPOHAPHOM apTepuu.

Mocnepyiowmin pecTeHo3 MOXET NoTpeGoBaTh NOBTOPHOM AWaTaLMK CErMEeHTa apTepum, COAEPKALLLEero CTEHT. B
HaCTOALMIA MOMEHT [JONTOCPOYHbIE MCXOAbI NOCAEAYIOLLEN AnnaTaLmni SHA0TENN3UPOBAHHbBIX KOPOHAPHBIX CTEHTOB
HEN3BECTHbI.

XoTA onpeaeneHHble KIMHUYECKUE AaHHble OTCYTCTBYIOT, TaKWe IeKapCTBEHHbIE Npenaparbl, Kak TaKposIMMYC,
[encTByoLMe NOCPEACTBOM aHaI0rMYHOro cAsbiBatoLlero 6enka (FKBP), MoryT BAMATL Ha 3 (eKTUBHOCTb
3oTaponmmyca. 3otaponammyc metagonuaunpyerca pepmeHtom CYP3A4 (pepmeHT umtoxpoma P450 yenoseka).
CunbHble UHrMbuTopbl CYP3A4 (Hanpumep, KETOKOHA30/1) MOTYT NPUBOAMTL K YBEMYEHUIO BO3AENCTBUA
30TaponMmyca f10 YPOBHEW, BbI3bIBAIOLMX CUCTEMHbIE 3D(EKTbI, 0COBEHHO MPU UMMNNAHTALMU HECKO/IbKUX CTEHTOB.
CuCTEMHOE BO3/eMCTBME 30Tapo/IMMyca TaKKe CefyeT Y4nTbIBaTb B C/ly4ae, eC/M NaumueHT NpoxoauT
COMYTCTBYIOLLYIO CUCTEMHYIO UMMYHOCYTPECCUBHYIO Tepanmio.

OTOT Npenapart He 6bl1 0GBEKTOM NPUEMIEMbIX UIN HAZ/IEKALLMM 06PA30M KOHTPOSIMPYEMbIX UCCIEA0BAHMIA C
yqacTvem 6epeMeHHbIX 1 KOPMALLMX IPYAbIO EHLMH, IETEN, a TaKKe MY}UMH, NpeanonaraoLmx 3a4atne pebeHKa.
MccnenoBaHna GepTUNbHOCTM Ha HUBOTHbBIX, KOTOPbIM BBOAW/IM 30TAapO/IMMYC BHYTPMBEHHO (B/B), NOKas3anu
9MGPHOTOKCUMYHOCTb, BKJIKOYAs AMBPUONETANIbHOCTb. [IpUMEHEHUE CTEHTA HE PEKOMEHAYETCH Y HEHLUMH,
NaHUPYIOWMX 3a4aTue, a TaKKe Y 6epPeMEeHHbIX M1 KOPMALLMX IPyAbIO EHLUMH. B nccnepoBaHusax ¢ yyactem
CaMLOB KpbIC, KOTOPbIM BBOAW/IM 30Tapo/IMMYC B/B, Habntoganack obpatvMas, 3aBUCUMasn OT [J03bl TECTUKYNAPHaA
TOKCUYHOCTb.

Ecnn TpebyeTca HECKObKO CTEHTOB, OHM [JO/THHbI GbITb CAl@NaHbl U3 aHaNorMYHbLIX MaTepuanos. ConocTtasneHne
HECKO/IbKUX CTEHTOB U3 Pas/IMYHbIX MATEPUAIOB YBEMYMBAET PUCK KOPPO3WUK. [laHHbIE UCCel0BaHUA KOPPO3UMU
in vitronpy coBMeCTHOM NMPUMEHEHWM CTEHTa M3 KOGAILTOBOTO crlasa (nnatgopma cteHta Onyx nponsBogcTBa
KomnaHuu Medtronic) n cTeHTa U3 cnnasa HepaBetoLler ctanum (Boston Scientific Liberte™*) nokasanu otcyTcTBUE
MNOBbILLIEHHOTO PUCKa KOPPO3KMM in vivo.

BepoATHble B3aMMOAENCTBMA CTEHTA C |pyrMM1 CTEHTaMM C MOKPbITUEM JIEKAPCTBEHHbIMW NpenapaTtamun He
M3y4asnChb, NOITOMY UX CreayeT u3beratb Npw 060 BOSMOKHOCTU.

BesonacHocTb 1 9 (HEKTUBHOCTL CTEHTUPOBAHWS LLYHTOB M3 MOAKOMHOM BEHbI MPY MOMOLL CTEHTOB HE OLIEHUBAIUCh.
MMnnaHTaumMa MOXeT NPUBECTM K PACCIIOEHMIO YHacTKa COCYAa, PACMOIOKEHHOTO AUCTaIbHEE U MPOKCUMasbHEe
CTEHTUPOBAHHOTO CErMEHTa, YTO, B CBOK O4EPE/b, MOKET BbI3BATb OCTPYIO OKKJII03MIO COCYAA, TPEOBYIOLLY0
[IONO/IHUTENBHOTO BMELLATENLCTBA (HanpuMep, a0PTOKOPOHAPHOTO LUyHTUpoBaHuA (AKLL), BTopuyHOM 6annoHHoM
Aunatauun N YCTaHOBKU JOMONTHATENbHbIX CTEHTOB).

MNpy pasmeLLeH1 CTeHTa BO3MOMHO HapyLeHWe NPOXOAMMOCTH BETBe 9TOro Cocyaa.

Mepep, NOArOTOBKOM 1 AOCTABKOW CTEHT He JONTHEH NOABEPraTbCA HENOCPEACTBEHHBIM MaHUNYNALMAM (Hanpuvep,
3anpeLlaeTca nepeKartbiBaH1e CTeHTa) MM KOHTAKTUPOBATb C MUAKOCTAMM, MOCKO/IbKY BOSMOXHO NOBPeXAeH1e
MOKPBITUA UM MPEKAEBPEMEHHOE BblAEIEHME JIEKAPCTBEHHOTO BELLeCTBa.

He o6pa6artbiBaiiTe 1 He MPOTUpaTe CUCTEMY CTEHTA OPraHMYECKUMIU PACTBOPUTENAMM, HANPUMEP CIIMPTOM MUK
MOKLLMMM CpesCcTBaMM.

He crubaiite n He nepeKpyymBaiTe runoTpy6Ky. Ecam cuctema gocTaBKM UM rMNOTPY6GKa ByAyT NOrHYyTbl MK
NepeKpyYeHbl, He MbITalTeCh UX BbINPAMUTL. BbinpAMieHne nepeKpy4eHHOro MeTa/IMHECKOTO CTEPHHA MOMET
NPUBECTM K HapYLLEHMIO ero Lie/IOCTHOCTY.

He n3BnieKaiiTe CTEHT U3 CUCTEMbI AOCTABKW CTEHTA, MOCKOJ/IbKY 3TO MOMET NPUBECTHU K MOBPEKAEHUIO CTEHTA UK
NO/IMMEPHOW CUCTEMbI M BbI3BaTb 3MGOM3aLMIO cTeHTa. CTEHT He npejHa3HayeH [/ YCTaHOBKU Ha fipyroe
YCTPOWMCTBO AOCTaBKM.

CnepyeT cobntoaaTtb OCTOPOKHOCTb NPU NPOBEEHUN Yepes3 HeAABHO Pa3BEPHYTLIV CTEHT KaTeTepa A1
BHYTPUCOCYAMCTOrO yNbTPa3ByKOBOro uccaeaoBanmna (BCY3W), KopoHapHOro NpoBoAHWKa, 6a/IOHHOTO KateTepa un
no6oro gpyroro ycTpoicTea. MpoBeaeHWe ycTpoiicTBa Yepes HeAaBHO Pa3BepHYTbINM CTEHT MOMET HapyLUMTL
TMOJIOKEHNE CTEHTA, €ro KOHTaKT C TKaHAMM, FEOMETPUIO CTEHTA UM MOBPEAUTL €ro MOKpPbITUE.

CucTemy focTaBku cTeHTa RX He cieflyeT 1Crob30BaTh COBMECTHO C APYTMMU CTEHTAMM WU AJ1A MOCTAMUAATALMN.
PaHHsAA OTMEHa Ha3Ha4YeHHOro aHTUTPOMBOLMTAPHOrO CPEACTBA MOMET CO3/1aBaTh BbICOKMIA PUCK TPOMGO3a,
MHbapKTa MUOKapAa UM CMepTH.

B cnyyae cepbe3HOro NpOUCLLECTBUA, CBA3AHHOO C paboTol yCTPOMCTBA, HEMEAJIEHHO COOBLLMTE O MPOU3OLLEALLEM
KomnaHun Medtronic 1 ynosHOMOYeHHOMY perynupyoLemy opraHy.

Mpy yTMAM3aLMM CUCTEMbI JOCTABKM U KOMMOHEHTOB HEOBX0AMMO CO6I0AATbL COOTBETCTBYIOLME 3aKOHbI U
HOPMaTHBHbIE aKTbl, @ TAKIKE NMPUAEPHKMBATLCA MPOLEAYP, MPUHATBIX B MEAWULMHCKOM YYPEHAEHWH, BKIOYas Te,
KOTOpble PacMpOCTPaHAIOTCA Ha GUOIOTMYECKM ONaCHble OTXOAbI, MMKPOGUOIOrMYECKM OMacHbIE OTXOAbl U
NOTEHLMaNbHO MHPULMPOBaHHbIE BelecTsa.

OT0 yCTPOMCTBO COAEPHUT BpeaHoe BellecTBo. KobansTt (HOMEpP B peecTpe XMMUYECKUX COEAUHEHNI

CAS: 7440-48-4) npu3HaH KaHLEPOreHHbIM, MyTareHHbIM MM TOKCUYHbBIM ANA PenpoayKTUBHOM cucTembl (CMR)
BeLLeCcTBOM Kateropuu 1A nau 1B nam BeLLecTBOM, HapyLIatoLLMM paboTy SHAOKPUHHOW CUCTEMbI, KOTOPOE
COAEpPHUTCA B KOHLEeHTpauun > 0,1 % no macce.

Bo3MOHHbIe OC/IOKHEHUA

Mpy NPUMEHEHUU KOPOHAPHbIX CTEHTUPYIOLWMX YCTPONCTB, BCY3U (BHYTpUCOCYAMCTOE YNETPa3BYKOBOE UCCNEA0BaHUE) U
YKB (4peCcKOMHOE KOPOHAPHOE BMELLATENLCTBO) MOrYT Pa3BUBATLCA CEAYIOLLME HEXeNaTe bHble ABEHNA:
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* CmepTb * KpoBoTeueHue, Tpebytolee TpaHchyaun
. AHeBpmsma, nceesfoaHeBpu3amMa U apTepuoBeHO3HasA (DM- © LLIOK UK OTEK NErKUX

ctyna (AB®)

¢ lebopmaums, cBOpaynBaH1e UM paspblB CTEHTa * Cnasm KopoHapHoW apTepum

* DKCTPEHHOE OrnepaTUBHOE BMELIATe/IbCTBO: WYHTUPOBa- * OCTpan OKK/03UA cocyaa

HWe NepudeprUHecKoro Nan KOPOHapHOro cocyaa

* MHCYNbT MK TpaHaUTopHas Mwemnyeckas ataka (TUA) ¢ TUNoTeH3ua Unm runepTeHsunsa

« TamrioHaga cepaua * AnieprudecKan peaxums (Ha peHTreHOKOHTpacTHoe Be-
wecTBo, aHTMTpOMﬁOLIMTaprIe npenaparbl, CUCTEMY CTEH-
Ta: marepuan, ﬂeKapCTBeHHblﬁ npenapar ui1 nosimmepHoe

NOKpbITUE)
* OKKA03KsA, Nepdopauya, paspbiB UK pacceyeHre Kopo- © Miemna nepudeprnieckoro cocyaa nam Tpasma nepude-
HapHoW apTepum PU4ECKOro HepBa
* MNepuKkapaut * UHpeKuma nam nnxopagka

* OMbonu1sA (BO3AYXOM, TKAHSIMM, YCTPOWCTBOM UM TPOM-  © HecTabunbHan CTEHOKapAWsa

6om)

* TpomM603 (OCTPbIN, MOAOCTPLIN, MO3AHUIA UM O4EHb NO3A- © Bosb, remaToma UM KpoBOTEHEeHWE B MecTe AocTyna
HU)

* HenosnHoe packpbiTe cTeHTa * PaspbiB 6annoHa

* MHdapKT Mrokapaa (MM) * Murpauuma cTeHTa

* PecTeHO3 CTEHTMpPOBaHHOW apTepun * HeBO3MOKHOCTb 0CTaBKM CTeHTa

. ApMTMVIH . HenpaBManoe no3nuMoHUpoOBaHWe CTeHTa

PasBuTHE NepeynceHHbIX BbilLie OC/IOXHEHUIA MOKET NPUBECTU K UHPAPKTY MUOKap/Aa, HEOGXOANMOCTU SKCTPEHHOM
onepauumu no WyHTUPOBaHUIO UM CMEepPTU. TaKKe 0CNOKHEHUA moryT I'IOTpeﬁOBaTb nposejeHuna I'IOBTOpHOljl
KateTepusaymu Nin 4HpeCKOHHOro KoOpoHapHOro BMeLllaresibCTea. HeKOTOpre M3 BOBMOMXHbIX ONO/IHUTE/IbHbIX NOGOYHbIX
3(PHEKTOB 1 OCNIOKHEHWI, CONYTCTBYHOLLMX MPUMEHEHWIO 30TapoIMMyca (MepeyeHb HeNCHEPbIBAIOLLWM):

* AHemusa * CyxoCTb KOXM * UHdeKums

* MNepropanbHana napecteauns * lonoBHas 6onb * Bonb (abpomuHanbHas uam cyctas-
Has)

* inapesn * lematypuna ¢ Cbinb

Mo60o4HbIe 3P EKTbI U OCNOKHEHWA, CONYTCTBYHOLLME MPUMEHEHUIO NoaMmepa BioLinx™*, He 0TIMYatOTCA OT TAKOBbIX AN1A
NOKPbITUI APYrUX CTEHTOB. K HUM OTHOCATCA (NepeyeHb HeMcHepbIBaLLMIA):

* JloKasibHOe BOCMasieH1e B MECTE UMM/IAHTaLWK CTeHTa
¢ PecTeHo3 CTEHTMpOBaHHOM apTepum
¢ AnnepruyecKasn peaxums

5 UHauBUayanusaumus nevyeHus

Mepep ucnonb3aoBaHueM cucTeMbl cTeHTa Onyx Frontier cnegyer TuarenbHO NpoaHanaMaMpoBaTh OnucaHHble paHee B [71. 4
1 Pazg. 2.5 pUCKU 1 BLIFOAbI ANA KA AOr0 NauneHTa B 0TAeNbHOCTH. [Mpu BbIGOpe nauueHTa A0MHKHbI yUUTbIBATLCA TaKue
(aKTopbI, KaK OLeHKa PUCKa f/IMTE/IbHOM aHTUKOArynAHTHOM Tepanuu. Hak npaBuio, CTEHTMpPOBaHWeE NPOTUBOMNOKa3aHo
naLMeHTaM C NoBbILLEHHbIM PUCKOM KPOBOTEHYEHWIA (HanpuMep, naumMeHTam ¢ HeAaBHMM O60CTPEHUEM racTpuTa Uau
NenTUYECKOM A3BEHHOM 60NE3HbI, CM. Pa3g. 2.2). Pasmep Kamaoro CTeHTa JOIHEH NMPUMEPHO COOTBETCTBOBATL
aHaTOMWYECKOMY CTPOEHMIO ONPe/eNIeHHO KopoHapHoi apTepun. OnpeaeneHre NpasnbHbLIX pasMepoB yCTPoMCTBa
(AnameTp 1 ANvHa) BXOAWUT B 06A3aHHOCTM Bpaya.

Heo6Xx0oA1MO NpOBEPUTL Ha/lMKE CONYTCTBYIOLMX 3a601eBaHUMA, KOTOPbIE MOTYT YBE/IMUYMTb PUCK HEBNArOMPUATHBIX
MCXOAHbIX pe3y/ibraTtoB YKB nnm BKCTPEHHOro nepexoAa K Xmpypru4ecKomMy LWyHTUPOBAHUIO.

Torpa Kak Bpauu JO/IKHbI CnefloBaTh AeMCTBYIOWMM peKomeHaaumam EBponelickoro oblectsa Kapaunonoros (ESC) nnm
AmepuKaHcKoi Konnerun kapauonoros (ACC), AMeprKaHcKol accoumnaummn cepaua (AHA) nnm O6uiectsa
CEepAe4HO-COCYNCTOM aHrorpadmm U MHTEPBEHLMOHHBIX BMeLLaTenscTs (SCAI) B oTHoweHnn YKB, y nauneHTos,
KOTOpble NPepbIBAIOT MW MPEKPALLAIOT ABOMHYIO0 aHTUTPOMGOLMTAPHYIO Tepaniio Yepes OauH MecsL, MM 6osiee nocne
MMNAaHTaUWK CTeHTa, HabNoAaeTCA HU3KMIM PUCK U He HabNoAaeTCs yBeMYeHUA pUcKa TpoMb6o3a CTeHTa. Y nauueHTos
¢ BPK naun naumeHToB, He CNoCOGHbIX NepeHecTu AnuTenbHyio [JAT, Bpaum MOryT BbiGpaTh CXemy ABOMHOM
AHTUTPOMGOLMTAPHOM Tepanu NPOAOIIKUTENBHOCTBIO OMH MecsLl. STa cxema ABOVMHOM aHTUTPOMGOLMTapHOM Tepanun
OCHOBaHa Ha pesy/nbTarax mpocToro C/IENoro ro6aabHOro paHAOMUM3MPOBAHHOTO KIMHUYECKOTro nccneaoBaHna Onyx ONE
(PKM Onyx ONE). B PK/ Onyx ONE ycTaHOBWAM, YTO Y CIOXHBIX NauneHToB ¢ BPK, npoweawmx JAT B Te4eHne ofHOro
mecAua, Ucrnosb3oBaHue yctporictea Resolute Onyx ABnseTca 6e3onacHbIM 1 adheKTUBHbIM. Kpome Toro, B aTanHom
aHanuae nocne otMeHbl AT BbIACHWM, YTO UCMO/Ib30BaHMe ycTpoicTea Resolute Onyx conpoBoXAaeTCs HU3KOWM
4acTOTOW BO3HUKHOBEHUA ABIEHMIA.

6 MpepoctaBnaeman nauneHTy MHGopmaumna

B cooTBETCTBMM C MECTHBIMU npasuiamu Bpadam cnenyet Usy4ymTb MHCTPYKUMIO MO MPUMEHEHUIO, YTOGbI HAUTH
COOTBETCTBYIOLLYIO MHPOPMALMIO, KOTOPYIO HEOBXOANMO COOBLYMTL NaLMeHTY. YnaKoBKa yCTPOMCTBA COAEPHUT
MMMAAHTALMOHHYIO KapTy NaluueHTa, B KOTOPOM yKadaHa naeHTuhULmpytowan nHhopmMaums 06 MMNIaHTMPOBaHHOM
ycTpoicTBe. Mocne MMNAaHTaLmMM yCTPOMCTBa 3anoIHUTE UMMIAHTALMOHHYIO KapTy NauveHTa v nepejanTe ee nauneHTy
00 BbINUCKN.

Bpayam cneayeT nepesath nauneHTaMm NpUBEAEHHBIE HUKE MHCTPYKLMK:
* Bcerga umeTb Npu cebe MMNNaHTaLMOHHYIO KapTy.



¢ [1na nony4yeHnsa AONOAHWUTENbHOM MHDOPMAaLMK 06 YCTPOMCTBE NaLMEeHT MOMET NOCETUTL Be6-CaiT, yKasaHHbIN B
MMMNIaHTaLMOHHOM KapTe nauueHTa.
Mpumeyanue. Ecu naumeHT He MMeeT BO3MOMHOCTH NOCETUTL BeG-CaiiT, Bpay 06A3aH NPeAoCTaBUTL NaLuMeHTy
MHpopmauuio ¢ Beb-caitTa.

¢ Bcerga npeaynpexaarb MefpaboTHUKOB O HA/IMYUK UMINIAHTMPOBAHHOTO YCTPOMCTBA 10 Hauana Ilo6ok npoueaypbl.

* O6paluarbCca K Bpaqy npy BbIABAEHUM 06bLIX HOBbIX CUMMTOMOB MM UX U3MEHEHWN.

7 Cnoco6 nocraBrku

YnaKoBKa yCTPONCTBA COAEPHUT OfMH KOPOHAPHbIM CTEHT, NPeABapUTENbHO YCTAHOB/IEHHBIN Ha Perynpyemyio cUcTemy
AOCTaBKMU CTeHTa. B YNaKOBKY B/IOXEHbI yCTpOﬁCTBO ANA CBOpa4MBaHNA KObLIOM WU NPOMbIBHAA KaHIONA (pl/ICyHOI-( 2,
KOMIMOHEHTbI 2 1 3). OTW KOMMOHEHTbI MPUKPENJIEHDI K 3aXMMY AJ1A MPUHAAIEHOCTEN, KOTOPbINA HAXOAMTCA Ha 06pyye C
cucTemon cteHTa Onyx Frontier. He cTepunuayiite cuctemy noBTOPHO. YCTPOMCTBO CTEPUIM30BAHO ra3o06pasHbiM
STUNEHOKCHUAOM.

YCTpOWCTBO NOCTABNAETCA CTEPU/LHBIM M anMPOreHHbIM, HAXOAACH B HEBCKPbITOM 1 HEMOBPEMAEHHOW YNaKOBKe.
McnonbayitTe 10 yKa3aHHOM Ha yNaKoBKe [jaTbl UCTEYEHUA CPOKa roAHoCTU. Ecan Kakasa-11M6o MHpopMaLma Ha BHELUHEN
ynaKoBKe WM CTEPU/IbHOM YNAaKOBKE HedMTaemMa Uam NoBpex/eHa, He UCMosb3yTe YCTPOMCTBO U YBEAOMUTE KOMNaHMI0
Medltronic, 4To6bl yCTPOMCTBO MOMKHO 6bI/I0 3aMeHWUTb. ECin Kakas-nMbo 4acTb aHHOTO PYKOBOACTBA HEYMTaema,
CBAXWTECH C KOMNaHWen Medtronic A5 3amMeHbl pyKOBOACTBA.

ﬂaHHOe yCTpOﬁCTBO ABNAETCA OAHOPA30BbIM. MSF[E}'I Me KOHTaKTUPYET C TKaHAMKW OpraHnama. nOBTOpHOe nUcnonb3oBaHue,
06paboTKa 1 cTepunmaauusa sanpelleHbl. MoBTopHaA 06paboTHa MOKET HAPYLUMTb CTPYKTYPHYH LEENOCTHOCTL AAaHHOMO
ycTpoiicTsa. [oBTOPHOE UCNONb30BaHUE AaHHOTO YCTPOMCTBA CO3AaET PUCK MHDULMPOBAHUA NaLMeHTa BCIeACTBHE
3arpA3HeHus. 3arpA3HeHne yCTPOoMCTBa MOXKET NPUBECTU K TpaBme, 601€3HM UM CMEPTH NauueHTa.

XpaHeHue: XpaHUTb B UCXOHOM KOHTeWHepe. XpaHuTb npu Temnepartype ot 15°C o 30°C.

B/IOMEHHbIN B MELLOYEK repMETUYHbINM KapMalLEK COAEPHUT 2 MaleHbKIUX NaKeTWKa (ynasamBareb KUcaopoga
MCMO/L3YETCA ANA YAANEHUA KUCIOPOAA U3 NaKEeTa U OCYLIMTENb — [/1A yANEeHWA BNaru).

MpumeyaHue. He cnepyet OTKPbIBATb STOT KAPMALLEK, NOCKO/IbKY €ro BHYTPEHHSAS MOBEPXHOCTb HECTEPHIbHA.

8 TexHW4YecKHe xapaKTEPUCTUKU U MaTepuasibl yCTPOUCTBA

Tabnuua 2. TexXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU

Onucanue TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKKN
[nameTp cTeHTa Ot 2,00 MM fo 5,00 MM
[nvHa cTeHTa 8,12, 15, 18, 22, 26, 30, 34, 38 Mm

CoBMeCTUMOCTb C NPOBOAHWUKOM
COBMECTUMOCTb C NPOBOAHWKOBbIM KateTepom

MakcumanbHbii BHeLWHWIA guameTp 0,36 Mm (0,014 in)
MuHMManbHbIM BHYTpeHHWIA anameTp 1,42 mm/ 5,0 Fr
(0,056 in)

1,6 MKI Ha MM 2 N/10LLa/M NOBEPXHOCTH CTeHTa?

12 aT™m A1s yCTPOWCTB BCEX 1MaMeTpoB

18 atm gna ycTpoiicTe AnameTpom 2,00-4,00 mm

16 aTMm AnA ycTponcTB anameTpom 4,50-5,00 Mm

HomuHanbHan Ao3a IeKapCTBEHHOro Npenapara
HomuHanbHoe fasneHne®
PacueTHoe gaBneHve paspbiBa

@ 3HaueHue NpeAcTaB/IsieT co60M AManasoH BO3MOMHbIX KOMYECTB Matepuana. HOHKPETHOE KONMYECTBO 3aBUCHT OT
pa3mepa UMM/IaHTUPOBAHHOTO CTEHTA.

° Moapo6HyIo MHDOPMALMIO O PEKOMEHAYEMOM AABNEHWM PA3/yBaHWUA CM. Ha STUKETKe NPOAYKTa.

Ta6nuua 3. Matepuasnbl 1 BelecTsa, BO3ZEMCTBUIO KOTOPbIX MOTYT NOABEPraTbCA NALMEHTbI OT OLHOIO CTEHTa
OnucaHue

Ho6ankToBbiii cnnas®?
MnatnHo-npuavesbIi cnnas®
PYHTOBOYHOE NOKpbITHE ANs napuneHa C
TMoKpbITHE 13 30TapoanMyca 1 BioLinx™*de

Cneuudpuraymm (macca)
OT 6,4 10 40,4 mrf
Ot 1,8 80 11,5 mrf
OT 56 #0 348 Mmur'
Ot 150 0 933 MKr'
2CnnaB KobanksTa, CooTBETCTBYOLWMIM cTaHaapTy ASTM F562. KobansT oTHocUTCA K BelecTsam kateropum CMR. Cwm.
. 3.
© CoaepHT H1KEeb — BELLECTBO, CMOCOBHOE BbI3bIBATb CEHCMBUINBALMIO U annepruieckme peakLmmu
¢ MnaTtuHo-upuamressblit cnnas (90%/10%), cooTBeTcTByOWMIt cTaHaapTy ASTM B684
d Cmech BelLecTs, JMLEH3UpOoBaHHbIX KomnaHuel Medtronic, copepralian sewectsa C10, C19 n MBMN
(nonuBMHUANMPPONMAOH). BelecTsa npeacTasneHb B cnegytowmx nponopuuax: MBM—10%; C10—27 %; C19—63 %
¢ JlekapcTBEHHOE MOKpbITHE: 35 % JIEKAPCTBEHHOTO Npenapara 30TaponMyc 1 65 % BeluecTsa BioLinx™*.

f 3nauenmns npeAcTaBNAT COGOM Anana3oH BO3MOMXHOIO KonM4YecTsa BelecTB. HOHKpeTHOe KOIMYeCTBO 3aBUCUT OT
pasmepa MMNIaHTUPOBAHHOIO CTEeHTa

Ta6nuua 4. HomvHanbHan fo3a npenapara ANa Kamgoro HOMUHaIbHOTO pa3mepa CTeHTa

3oTaponumyc (MKr)
AnvHa (Mm
Awnametp (mm) | 8 12 15 18 22 26 30 34 38
2,00 51 70 85 104 127 146 168 — —
2,25 51 70 85 104 127 146 168 187 206
2,50 51 70 85 104 127 146 168 187 206
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Ta6nuua 4. HommHanbHas fo3a npenapara Ansf KawAaoro HOMMHaIbHOrO paamepa CTeHTa (MPOAOIKEHHE)

3oTtaponumyc (MKr)
AnviHa (Mm
Anametp (mm) | 8 12 15 18 22 26 30 34 38
2,75 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,00 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,50 77 108 132 156 186 221 252 282 317
4,00 77 108 132 156 186 221 252 282 317
4,50 — 132 158 188 227 265 304 — —
5,00 — 132 158 188 227 265 304 — —

9 YKasaHuA Mo NpUMeHeHUIo

nO,CI,I'OTOBbTe I'IpOBO,CI,HMKOBbIﬁ KaTteTep 1 NPOBOAHUK B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMKU NPONU3BOAUTENA. CTeHT coBMECTUM
¢ npoBoAHUKamu auametpom 0,36 Mm (0,014 in). [ns nony4eHUs CBEAEHWI O COBMECTUMOCTU C ONPEeSENEHHbIM
NPOBOAHMKOBbLIM KAaTETEPOM CM. STUKETKY NPOAYyKTa unu Pasg. 9.1.

9.1 Tpebyemble maTtepuanbl
1A ©cnonb3oBaHKA 3TOrO YCTPOMCTBA TPEBYIOTCA CNEAYIOLME NPUHALIEKHOCTM:
* [pOBOAHMKOBBIM KaTeTep C MUHUMaIbHbIM BHYTPEHHUM AnameTpom 1,42 mwm (5 Fr/0,056 in)
¢ LLnpuy emrocTbio 20 Ky6. CM
* [enapWHU3MPOBaHHbIN (PU3MONOrMHYECKUIA pacTBOP
* [pOBOAHMK C MaKCUMasIbHbIM BHELWHUM anameTpom 0,36 mm (0,014 in)
* Bpauatowmiica remocTaTyecKuin KnanaH
* PeHTreHOKOHTpaCcTHOE BeLecTBO, pa3sBefeHHoe 1:1 renapMHU3npoBaHHbLIM (U3MONOrMHYECKMM PAaCTBOPOM
* YCTpOICTBO AN pa3fyBaHusa
* YCTpOICTBO A/1A BpalleHna
* TpexxofoBOi KpaHWK

9.2 Bbi6op pa3mepa CTeHTa

[InA ycrnewHoro CTEHTMPOBAHWA BaXHO TOYHO Nofo6paTh pa3mep CTeHTa. B Lienom, paamep CTeHTa ciegyeT noaéuparb
TaK1UM 06pa3oM, 4TOGbI OH COOTBETCTBOBA/ AMAMETPY PeepeHTHOro cocyaa. BbiGop CTEHTa HECKO/IBbKO 6o/bLIEro
pasmepa npeanoyTUTeNIbHee BbIGopa CTeHTa HeJOCTaTOYHOro pasmepa. Y6e4uTech, YTOo [/IMHbI CTEHTA JOCTATO4YHO AN
NOJIHOTO NEPEKPLITUA oYara NopameHus. JnMHa cTeHTa AONMHKHA BbITb HE MEHEE YeM Ha 3 MM (= 3 MM) Gonblue
NPOTAMEHHOCTM O4ara NopareHus.

[lnameTp pasayToro 6as10Ha HEMHOrO GOIbLUE YKA3aHHOTO AUaMETpa CTEHTA, YTOGb! AaTb BOSMOXKHOCTb CTEHTY
CMPYHMUHATB NOC/E PACKPbITUSA.

9.3 MoaroTtoBKa cMCTEMbI JO0CTaBKU

1. WI3BNeKuTE CUCTEMY [OCTABKM CTEHTA U3 yNaKoBKW. CreayeT coboaars 0Co6YH OCTOPOKHOCTb, HTOObI HE KacaTbCs
CTEHTa U He JoNyCTUTb €ro CMeLLeHUA Ha 6asioHe. STO MMEeeT Hanboblee 3Ha4eHWe BO BPEMA U3BEYEHUA
KaTeTepa M3 ynaKoBKM, NPOBEAEHWA MO NPOBOAHMKY, a TaKMe NPOABUMEHNA Yepes BpallaoLmica
remMocTaTU4eCKUI KnanaH 1 BXOZ, MPOBOAHUKOBOTO KaTeTepa.

2. OCTOPOMKHO CABMHBTE 3aLUTHYI0 060I04KY CTEHTA, B3AIB 3a AMCTa/IbHbIM KOHeL, 60/bLUMM 1 yKa3aTe lbHbIM NasibLem
1 OCTOPOKHO MOTAHYB 3a Hero. He TporaiTe 4acTb 060/104KM, MOKPLIBAIOLLYIO CTEHT U HAaXOAALLYIOCA
NpOoKcUMaibHee Hero. Mpu CHATUM 3aLUTHON 060I0HKM TaKKe n3BneKaeTcs U cTunet. OCMOTPUTE CTEHT U
y6eanTeCh, YTO OH He NOBPEM/IEH 1M He CMELLLeH CO CBOEro MCXOAHOTO NOOMeHWA Ha 6annoHe. He ncnonbsosatb
B C/ly4ae CMELLEHUA WK NMOBPEXAEHNA CTeHTa.

3. MpomoiiTe NpocBeT NPoBOAHUKA GaITOHHOTO KaTeTepa renapMHU3MpoBaHHbIM HU3MONOTMYECKUM PAaCTBOPOM.

a. M3BieknTE NMPOMBIBHYIO KaHIOO (PHC. 2, KOMMOHEHT 3) U3 3aXKK1Ma U, He CHUMasA KPbILLKY, NOACOEANHUTE ee
HENoCpPeACTBEHHO K LLMPHLY.
. CHUMMTE KPbILLKY C NPOMbIBHOM KaHIO/M.
c. BcTaBbTe NPOMbIBHYHO KaHI0/I0 B BXOAHOM MOPT NPOBOAHUKA (Y3€ 3aMeHbl).
d. HagaswTe Ha LWnpwL, A8 NPOMbBIBKM MOI0CTU MPOBOAHUKA TaK, YTO6bI Ha IMCTA/IbHOM KOHUYMKE GasiIoHHOro
KaTeTepa NoABUNACH HUIKOCTb.
e. V3BnieKnTe NPOMBIBHYIO KaHIOJII0 U3 BXOZHOIO NopTa NPOBOAHMKA (y3e/ 3aMeHbl).

4. MoprotoBbTe NPOCBET 6a/I/I0HA C MOMOLLbI0 CMECH KOHTPACTHOrO BELLECTBa U (PU3MOIOrMYECKOro pacTeopa B
COOTHOLEeHUKM 50/50, KaK ONMMCaHO HUKe:

* He nbiTaiiTecb NPUMEHATH TEXHUKY NpeBapUTE/IbHOTO pasayBaHnsa 6anioHa AN yaaneH1a Bo3ayxa us ero

npoceeta.
* He vcnonb3ayiiTe Bo3ayx wan nto6yto Apyryto ra3oo6pasHyto cpeay AnA HakauynBaHus GasioHa.
* HecnepyeT cospasarb oTpuLaTesIbHOE AaBIEHWE HA YCTPOMCTBE A1 paszlyBaHWs A0 Havasia aTana noAroToOBKY.
a. Mcnonbaysa wnpuy o6bemom 20 Ky6. cM (M), cogepatunii 5 Ky6. cM (M) CMecH KOHTPacTHOro BelecTsa v

(U3MONIOrMYECKOTO pacTBOpa, CO3AaiTe oTpULaTeNbHOE AaBneHne Ha 20-30 CeKyHZ A1 yaaneHusa Bo3ayxa
13 6annoHa. YpeamepHoe KOJIMYECTBO BO3/yXa, BbIMyLLEHHOTO B LUMPUL, UK OTCYTCTBME BbiNycKa BO3Ayxa 13
6an10Ha MOryT 03Ha4aTb NOBPEMAEHWNE CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA.
He cnepyet npunarath usrubatoLymne ycuamne K cucteMe A0CTaBKM CTEHTa, CO3aBas oOTpuLaTesibHoe AaBneHne
C MOMOLLBIO LUNpULA.

o

Pycckuit



5.

He 1cnonb3oBarb Npu HAMYMK MPU3HAKOB MOBPEKAEHUA CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA.

b. MeaneHHo c6pacbiBaiiTe AaBNneHWe, NO3BONSASA OTPULATENLHOMY AaB/IEHIO BTAHY Tb CMECh B MPOCBET 6asiioHa.
He cnepayet cospaBath oTpULaTe/IbHOE JaB/IeH1e Ha YCTPOWCTBE A/1A pa3/lyBaHUA Noc/e NoAroTOBKM 6anioHa
1 [0 OCTaBKU CTEHTA.

¢. CHUMMTE LINPHL, OCTABMB MEHNCK CMECH Ha BXoZe npocBeTa 6asiioHa.

d. MoaroToBLTE YCTPOWMCTBO ANS Pa3ayBaHUs CTaHAAPTHLIM CIOCO60M M O4UCTUTE €ro, YTOBbI yAaIUTL BECh
BO3AYX M3 LUMPHLA 1 COEANHUTENbHBIX TPYGOK.

e. lMpurcoeanHUTe YCTPOIMCTBO A/1A pas/lyBaHUs HEMOCPEACTBEHHO K NPOCBETY GassioHa. Mcnonb3yitTe MeTog
"MEHUCK K MEHUCKY", 4TOBbI 06GECNEUNTL OTCYTCTBUE NY3bIPbKOB BO3/YXa B MECTe coeanHeHna. OcTaBbTe
YCTPOMCTBO NpY aTMOCHEPHOM JaBlEHUM.

Bu3yanbHO OCMOTPUTE CUCTEMY AOCTaBKM CTEHTA U YGEAUTECH, YTO CTEHT PasMeLLieH Ha YHacTKe Meay
MPOKCUMANBLHOM U AUCTANIBHOM METKaMM 6a/10Ha.

He npoTupaTb Map/seBbIM1 TaMNOHaMU, MOCKOJ/IbKY BO/IOKHa MOTYT NOBPEAUTb CTEHT.

9.4

1.
2.

Mpoueaypa poctaByu

MozroToBLTE MECTO COCYAWCTOrO AOCTYMA COMMAcHO CTaHAAPTHOM NpakThke YKB.

PelueHue 0 NpesBapuTEbHOM PaCLIMPEHUM NPOCBETa COCYAA B 30HE MOPAKEHHUA C MOMOLLbIO GanioHa
COOTBETCTBYIOLLErO Pa3mepa, 0/IHHO OCHOBBIBATLCA HA XapaKTEPUCTUKAX NaLMeHTa U NopaMmeHHOro y4acTka. Ecam
3TO BbINOJ/IHAETCA, NpeABapuUTeIbHO pacluMpbTe NPOCBET COCyAa B 30HE NoparmeHua 6aﬂJ'IOHOM, AuvamMmeTp KOToporo
Ha 0,5 MM MeHbLLE AvameTpa CTeHTa, a fi/IMHa paBHa WM MEHbLLE MPOTAXKEHHOCTHU NOPAKEHHON CTEHTUPYEMOM
obnactu. innHa 6annona Ana npeaBapuTesibHOM AunataLumm A0MHHa 6biTb MEHbLLE AJIMHBI UMMIAHTUPYEMOTO
CTeHTa.

. CoxpaHsiiTe B yCTPOICTBE ANA pa3ayBaHWA HeilTpasbHoe AasnieHne. OTKpoKTe BpalLaloLMiCA reMocTaTUYeCcKuii

KnanaH, 4To6bl 06/1er4nTb MPOXOKAEHUE Yepes Hero CTeHTa. Y6eAnTeCh, YTO BpalLaloLLMiCs reMocTaTUYeCcKuit
KJ/1anaH MMeeT 60/1bLLIOe OTBEPCTME U MOHOCTBIO OTKPLIT BO BPEMS NPOBEAEHHS Yepes HEro CTeHTa. Ec/in Bo3HWKaeT
COMPOTUBNEHWUE, HE NPUKNAABIBANTE YCUNUIA AN1A NPOABUKEHUA. Hannune CONPOTUBIEHNA MOKET 03Ha4aThb, YTO
CTEHT WM CUCTEMA AOCTaBKU CTEHTA MOBPEMHAEHbI.

. Mpoasuraiite cucTeMy JOCTABKM CTEHTA MO NPOBOAHUKY Yepes3 60/IbLIOe OTBEPCTHE, BPaLLas reMoCTaTUIeCKuit

KnanaH 1 UCnosib3yAa CTaHAapTHbIe METOAbI aHTMONIaCTUKN.

. OCTOpO)KHO I'IpO,Cl,BMI'aFITe CUcTeMy AOCTaBKKM CTEHTA BO BXO/J NPOBOAHWKOBOrO KateTepa.

Tel'lepb cucTemMa AOCTaBKW CTeHTa rotosa A1A NPOoABUMKEHUA Yepes I'IpOBO,CLHMKOBbIH KaTteTep.

. Flepe,u, npoABueHWeM CUCTEeMbl IOCTAaBKM CTEHTa B KOPOHaPHY0 apTepuio NpoBepsTe CTabUNbHOCTb

NPOBOAHMKOBOrO KaTeTepa.

. MnoTHoO 3aTAHMTE BpaLLAIOLLMIACS TEMOCTATUHECKUI KianaH. Tenepb CTEHT roTOB K pa3BepTbIBaHUIO.

PasBepTbiBaHMe CTeHTa

. MNepep BLIGOPOM CTEHTa ONpeaenuTe AuameTp aTasloHHOro cocyaa (cMm. Pasg. 9.2).
. Mepep npoaBuKeHeM GannoHa B KOPOHAPHYIO apTepPUio NPOBEPLTE CTaGU/IBHOCTL MPOBOAHUKOBOTO KaTeTepa.

Ecau ucxogHoe nosoxeH1e NpoBOHUKOBOrO KaTeTepa HapyLUeHo, u3beraiiTe NpoTArMBaHUA UK NPOTaNIKUBAHWA
NPOBOAHMKOBOIO KateTepa Hafj CTEHTOM. ECv 3TO NPOM30MAET, AUCTasIbHBIN KOHEL, MPOBOAHUKOBOTO KateTepa
MOMET NOBPEAMTL CTEHT. He CneayeT NpuKnaabiBatb CUTY, ECIM BO3HUKIM 3aTPYAHEHUSA NPU NPOABHUHKEHUM
CUCTEMbI JOCTaBKM CTEHTA. ECNM, HECMOTPSA Ha Ha/IexalLyto NOAAEPIKKY NMPOBOAHWKOBOIO KaTeTepa, CTEHT He
npogBuraeTcs, cieayeT PacCMOTPETb BapUaHT PaCcLMPEHNA NPOKCMMa/bHOM GNALIKM, BbI3BaBLLEN 06CTPYKLMIO.

. npOBe[J'MTe CUCTemMy AOCTaBKK MO NPOBOAHUKY K Lie/IeBOMY o4ary nopaxeHus rnoj npAmMmbIM PeHTreHOCKONU4YeCKUM

KOHTpO/IEM. PacrosioKmTe CTEHT B Npefenax ovara NopameHus, UCrosb3ysi NPOKCUMAaIbHBIE U AUCTaNbHbIE
PEHTTEHOKOHTPACTHbIE MapKepbl 6aIIoHa B KAYECTBE OPUEHTUPOB. [N ONTUMAJIBHOTO MO3ULMOHUPOBAHUS
HEOBX0ANMO, HTOBbI [/IMHA CTEHTA BblNa HE MeHee YeM Ha 3 MM GO/IbLUE NPOTAKEHHOCTM oyara NoparmeHUs 1
NOMHOCTBIO MEPEKPbIBaA y4acToK, NOANEKaLLWIA CTEHTUPOBAHMIO.

He cneplyeT packpbiBaTb CTEHT, €C/I OH PacrosIokeH B CTEHO3MPOBAHHOM CerMeHTe cocyaa HempasuabHo. Ecin
MONOMEHWNE CTEHTA HE ABNISETCS ONTUMAJbHBIM, C/IEAYET BbIMOHUTL PEMO3ULMIO MW YAANUTL CTEHT. (CM. Pasg. 9.7.)

. I'Iepep, PacKpbITUEM CTEHTa NPpOBepLTE KOHTYPbI CTEHTA C MOMOLLbIO PEHTIreHOCKOMMK BbICOKOIo paspeLlleHns, YTOGbI

y6eﬂ,MTbCﬂ, YTO OH He NoBpeAn/ICA N HE CMECTU/ICA NPU NO3ULMOHMPOBAHUN.

. Paspyiite 6a110H 1O HOMUHA/ILHOTO AABEHUA, YTOGbI PACKPbITL CTEHT. [IN5 ONpeAeneHns COOTBETCTBYIOLETO

[laBNIEHUA 3aMO/IHEHWUA CM. TaB/IULY COOTBETCTBUN. [ NOMHOMO PACKPbITUA PEKOMEHAYETCA 3aMn0HEHUE B Te4eHe
ot 15 Ao 30 cekyHA,. Heo6xoa1Mo NOCTOAHHO CNeaunTh 3a AaB/ieHWeM B 6a/10He BO BPeMsA 3ano/IHeHUA.

He cnefyeT npesbiwaTh pacyeTHoe AaB/ieHne paspbiBa, yKasaHHOe B Ta6nmue COOTBETCTBUN. an MCNoNb30BaHNN
6onee WKMPOKOro agnanasoHa ,Cl,aBﬂeHVlﬁ, B CpaBHEHWU C yKa3aHHbIM B TaGJ'IMLle COOTBETCTBM;I, BO3MOM¥EH pa3pbiB
6as10Ha UK NPEBbLILEHWE Pa3Mepa CTEHTA, YTO MOXET CTaTb NPUYUHON NOBPEKAEHUI MHTUMbI UK cocyaa.
PaCKprTME CTeHTa NPOBOAUTCA NOA4 PEHTFEHOCKONUYECKUM KOHTPOIEM AN1A TOYHOro onpeaeneHma onTuMaibHOro
[MameTpa CTEHTa B CPABHEHWM C NPOKCMMAbHBIM U UCTa/IbHBIM UaMeTPaM1 HENOBPEHAEHHOM KOPOHAPHOM
apTepuu. an ONTUMa/IbHOM PacKpbITUX U NPpaBU/IbHOM nop,60pe pasmepa cTeHTa OH A0/1XEeH NOJIHOCTbLIO Npuaeratb
K CTeHKam apTepuu. ﬂ,mameTp pasgyTtoro 6annoHa HEMHOro 60/bLe YKa3aHHOro guameTpa pacKpbITOro CTeHTa,
YTO6b! AaTb BO3MOKHOCTb CTEHTY CMPYMHWHUTL NOC/E Er0 PACKPbITUA U CMyCKaHWA 6asnoHa.

HepocTaTouHoe pacKpbITUE CTEHTA MOMET MPUBECTH K M0 MUTpaLm.

MpeBbilLEHWE padmepa CTEHTa U NPUMEHEHUE 601ee BbICOKOTO aB/IEHWA 3aMO/IHEHWSA, M PEKOMEHZYETCA, MOKET
NPUBECTM K PaccioeHuio cocyaa. PekomeHayeTcs BbIGUpaTh CTEHT pasMepoM, MaKCHMMasIbHO COOTBETCTBYIOLMM
AnameTpy cocyaa, U NpUMeHATb peKoOMeHAOBaHHOe AaBieHne 3ano/IHeHUA AN1A pa3BepTbiBaHUA CTeHTa.

Ecnn I'IOpa)KeHHblﬁ Y4aCTOK CTEHTUPOBaH HEMNOJIHOCTLIO, MCHOﬂbSyHTe HeOﬁXOﬂ,MMOe KO/IN4eCTBO AONOIHUTE/IbHbIX
CTEeHTOB AnA Hanne}Kau.l,eﬁ KOpPpPEeKuMn noparHeHHOoro y4acTtKa. Ecnu TpeﬁleTCﬂ AO0NONHUTEeNbHbIE CTeHTbI, CHa4Yana
[OMKEH BbITb CTEHTUPOBAH AUCTa/IbHbINM NOPAKEHHbIN YHACTOK, NOC/IE YEro — NPOKCUMMabHbIN. CTEHTUPOBaHUE B
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aTon nocnepoBaTe/ibHOCTU yCTpaHAeT HeOﬁXO[J'MMOCTb B NMPOBeAEeHUN CUCTEMbl AOCTAaBKN CTeHTa Yepe3
I'IpOKCVIMaJ'IbeIFI CTEeHT 1 YMEeHbLUAeT PUCK ero CMeLLeHUA.

6. CpayiiTe 6an/10H, CO3AaB OTpULATENIbHOE JaBNEHWE U PO AAB AocTaTouHoe Bpems (0T 20 Ao 30 CeKyHA) AJ1s NOIHOTO

cayBaHuA 6annoHa. bonee A/IMHHbIE CTEHTbI TPEGYIOT GO/bLIE BPEMEHU ANA CAYBaHUA.
Heobxoanmo y6eamntbea B cyBaHUM 6asiioHa No OTCYTCTBUIO PEHTIEHOKOHTPACTHOrO BELLECTBa B Ga//IOHE.

7. OueHb MefIEHHO U3BNIEKWTE GaIIOH U3 CTEHTA, MOAAEPHMBARA OTPULLATENLHOE AAB/IEHWE 1 NO3BOJIAA COKPALLEHUAM

MWOKapaa OCTOPOXHO BbIMELLATb 6a/IIOH U3 CTeHTa. ECIM BO3HUKNO Kakoe-N1nbo ConpoTUB/IEHWUE BO BPeMs
yAanenua 6annoHa u3 CTeHTa, ycTaHOBUTE MHAqu}'IHTOp B NonoXeHue HeﬁTpaJ’leOI’O AaBNeHnUA 1 OCTOPOXHO
WU3BIEKUTE Ga/IOH. Baq)MKCMpyFITe nonoxeHwe NPOBOAHWUKOBOrO KateTepa BO n3beraHne ero BTArMBaHUA B cocya,.

9.6 [lononHutenbHoe paclwimpeHue CTEHTUPOBaHHbIX CErMeHToB

Ecnv pasmepa passepHyTOro CTeHTa HeJoCTaTouHO ANA AnameTpa cocyaa, ANA A0NOHUTENIbHOMO PACKPbLITUA CTEHTA /10
ero onTUManbHOro pasmepa MOXHO UCMO/L30BaTb 6a1I0H GonbLuero pasmepa. Ecimn nepeuyHble pesynsrtarbl
aHrrorpadum HeoNTUMasIbHbI, BO3MOMXHO OMOHUTE/IbHOE PACKPbITUE CTEHTA C MOMOLLbIO HU3KONPODUIBHOTO,
HeaNnacTUYHOro 6as/IOHHOro KateTepa BbICOKOro aBneHna. ECm He06X0AMMO, CTEHTUPOBAHHBIM CErMEHT MOXKHO ByaeT
OCTOPOXHO NPOITH NOBTOPHO NPOBOAHWKOM C MOAEMPOBaHHbBIM MAKUM KOHYMKOM BO M36EwaHNe CMeLLEHNUA CTeHTa.
Heo6xoAMMO NpUNOXKUTL BCE YCHNA, HTOObI 06ECMeYNTb NOHYIO AUNATaLMIO CTEHTA (He MeHbLe Tpebyemon).

HomuHanbHbIN guamertp cTeHTa (Mm) MaKcuMManbHbIi BHYTPEHHUW ANMaMETp CTEHTa (MM)
2,00, 2,25 1 2,50 3,50
2,751 3,00 4,00
3,50 1 4,00 5,00
4,501 5,00 6,00

9.7 YpaneHue HepacKpbITOro CTeHTa

HeBbinonHeHWe aTUX AEUCTBUIA MK NPUIOKEHUE YPE3MEPHOTO YCUNIUA K CUCTEME [OCTaBKM CTEHTA MOMXET NPUBECTHU K
noTtepe nin NoBpexaeHU0 CTeHTa Ui KOMMNOHEeHTOB CUCTEMbl JOCTaBKM CTeHTa, Hanpuvep 6annoHa.

Ecnu crcTemy cTeHTa HeOBXOAMMO M3B/IEYb A0 PACKPLITUA CTEHTA, 06eCreybTe KOaKCUaslbHOE PaCMoOKeHe
NPOBOAHWKOBOrO KateTepa OTHOCUTE/IbHO CUCTEMbI CTEHTa U OCTOPOXHHO BTAHUTE CUCTEMY CTEHTA B I'IpOBOAHVIKOBbIﬁ
Karetep.

Ecnu Ha nto6om aTane BTArMBaHUA CTEHTA B MPOBOAHWKOBbIN KaTeTep OLLyLLAeTCs HEOBbIYHOE CONPOTUBIIEHME,

CcUCTeMy [IOCTaBKM CTEHTA U NPOBOAHWKOBbIV KaTeTep CneayeT U3B/eyb eAUHbIM 610KOM. TO HEOBXOAMMO CAenaTb

MO/ NPAMbIM PEHTTEHOCKOMMUYECKUM KOHTPOIEM.

MPOBOAHWKOBbIM KaTeTep U CUCTEMY AOCTABKM CTEHTA CNIEAYET aKKypaTHO U3B/IEYb U3 KOPOHAPHOM apTepu eAUHBIM

6710KOM. I'Ipw uU3BNe4eHUN CUCTEMbI JOCTaBKM CTeHTa U NPOBOAHMKOBOIO Karetepa eguHbIiM 6710KOM:

— He BTaruealite CUcTemMy [OCTaBKKU CTEHTa B I'IpOBO,qHVIKOBbIﬁ KaTteTep.

- 3a¢MKCMpyﬁTe nonoxeHWe NPpoBOAHWKA Ha YPOBHE o4ara nopaxeH1Ma 1 OCTOPOXHO OTTAHUTE Has3aj CUCTemy
[OCTaBKM CTEHTA, YTOObI I'IpOKCMMaI'IbeIFI MapKep 6annoHa cucTembl AOCTaBKU CTEHTA COBMECTW/ICA C ANUCTa/IbHbIM
KOHYMKOM MPOBOJHWKOBOTO KateTepa.

— CucTeMy HeoBXOAMMO OTTAMMBATb B HUCXOASALLYIO a0OPTY MO HaNpaBIeHUIO K apTepuanbHoi o6onoyke. Koraa
[MCTaNbHbIM KOHYMK NPOBOAHUKOBOIO KaTeTepa BOMAET B apTepuasibHyo 060/104KY, KaTeTep BbINpAMUTCS,
obecneymBasn 6e3onacHoe U3BeYeHNe CUCTEMbI AO0CTaBKU CTeHTa B I'IpOBO,qHMKOBbIﬁ KareTep 1 nocsegyouiee
n3BJIE4EHNE CUCTEMbI JOCTaBKKW CTEHTA U NPOBOAHWMKOBOrO Katetepa u3 apTepmaanoﬁ 060/I04KM.

Mocne U3BneYeHns cucTeMbl LOCTaBKU CTEHTA OCMOTpUTE ee, YTOObI y6ep|,m'bc;|, YTO CTEHT HaxoguTCA B cUCTEME

[lOCTaBKM CTEHTA.

Mpu yTMAM3aummn ycTpoicTea HE0BX0AMMO COob/I0AaTL COOTBETCTBYIOLME 3aKOHbI M HOPMATUBHbIE aKTbl, & TAKKE

NPUAEPHKMBATLCA NMPOLEAYP, MPUHATBIX B MEAWULMHCKOM YUPEHAEHUH, BK/IOYAA Te, KOTOpble PacnpoCTPaHAIOTCA Ha

6MONOrMYECKM OnacHble 0oTX04bl, MVIKpO6MOI'IOI'W-IeCKM onacHble 0TX0A4bl U NOTeHUWasibHO MHEIJMLI,MpOBaHHbIe

BeljecTsa.

9.8 UHCTPYKLMM N0 OAHOBPEMEHHOMY UCMOJIb30BaHUIO iBYX YCTPOWCTB B NPOBOAHUKOBOM KaTeTepe
(TexHUKa conpuKacatowmxca 6an10HoB)

COBMECTMMOCTb C pa3mepoM 6 Fr (2 MM): ¢ NPOBOAHUKOBbLIM KateTepoM 6 Fr (2 MM) ¢ MUHUMAa/IbHBIM BHYTPEHHWUM
AvameTpom 1,8 Mm (0,070 in) MOXKHO OAHOBPEMEHHO MCMO/b30BATb /06y KOMBUHALMIO U3 OHOW CUCTEMbI JOCTaBKU
cteHTa Onyx Frontier RX (anameTpom ot 2,00 Mm Ao 4,00 MM) 1 ofHOro 6a110HHOTO KaTeTepa (Mogenu Sprinter Legend
RX guameTpom ot 1,25 Mmm ao 3,50 mm, Euphora RX guametpom ot 1,50 Mm o 3,50 mm unmn NC Euphora RX guametpom
ot 2,00 mm Ao 3,50 Mm).

Srot METO/, MOX{HO BbIMOJIHATL MO CAeAyHLWMUM NHCTPYKUNAM:

1. BBeauTe CTEHT, cneays NpeAcTaBAeHHbIM MHCTPYKUMAM (CM. Pa3g. 9.4).

2. BBepguTe BTOPOW NPOBOAHMK M 6aNNIOHHBIN KaTeTep, NPOBEAUTE ero A0 TPebyeMoro y4acTKa 1 pasayiTe 6anioH.
3. YT06bl M3BNEYL KaTeTEPbI, CHA4aNa NOMHOCTLIO YAA/IMTE OAWH KaTeTep U COOTBETCTBYIOLLMIA MPOBOAHMK, 3aTeM

yAansiTe [pyroi Katetep M COOTBETCTBYIOLLUMIA MPOBOAHUK.

10 YcTpoiCTBO ANA CBOpPa4YMBaHUA KOJbLOM

YCTPOWCTBO AR CBOPAYMBAHUSA KOMbLIOM (PUC. 2, NYHKT 2), NpefHas3HaYeHHOe 418 UCMO/b30BaHUsA C CUCTEMaMm1
pocTtaBky RX. YCTpoicTBO ANA cBOpa4nBaHWA KO/bLOM NMO3BONAET (GPUKCUMPOBATL CUCTEMbI J0CTaBKM RX B CBEpHYTOM
KO/IbLIOM BUAE ANA 06NIErYeHUA UCNONb30BaHMA.



1. W3BneKkuTe ycTPOWCTBO AN CBOPAYMBAHUA KO/bLIOM M3 BCOMOTaTe/IbHOro 3axnMa Ha o6pyye.

2. TMpn HEOGXOAMMOCT CBEPHUTE CUCTEMY [OCTABKU B OHO UM ABA KOJbLA.

3. 3auenuTe yCTPOWMCTBO AN1A CBOPAYMUBAHUSA KO/LLIOM BOKPYT CBEPHYTOrO KO/IbLIOM MPOKCMMA/IbHOTO KOHLIA CUCTEMBI
[OCTaBKu.

11 UHdopmauus o 6esonacHoctu MPT

HeKnunHWYecKre uccnefoBaHUA NoKasanu, YTO CTEHT NO3BOJIAET BbINOMHATL MPT ¢ cob/t0AeHUEM ONpeseneHHbIX
YCNOBWW NPU ANIMHE OHOTO U NEPEKPbIBAOLMXCA YCTPOUCTB A0 120 MM. MaLMEHT C TaKUM YCTPONCTBOM MOMKET
6esonacHo npoxoauTb MPT npu cnegyowmx ycaosmax:

¢ CTaTuyecKoe MarHUTHOE Nose ¢ MHAYKLUMeW TonbKo 1,51 3 Th
¢ MaKcuManbHbIVi NPOCTPaHCTBEHHbIN rpaaueHT nons He 6onee 3000 raycc/cm (30 Tn/m)

¢ MakcumanbHoe 3aperncTpupoBaHHoe ans cuctembl MPT cpefHee Ana Bcero Tena 3HadeHue yAeIbHOM CKOpoCTH
nornoweHna nanydernsa (SAR) 2,0 BT/Kr (HopMabHbI paboynii pexnm)

Mpvt MP-ckaH1MpoBaHWK HENOCPEACTBEHHO NOC/IE UMNIAHTaLUK CTEHT HE JOHEH CMeLLaTbCA AU MUrPUPOBaTb.

Mpw yKa3aHHbIX BbilLE YCNIOBUAX CKAHMPOBAHWA MaKCUMasIbHOE OXMAAEMOE NOBbILEHUE TeMnepaTypbl CTEHTA
coctasnfeT 4,3°C nocne 15 MUHYT HENPEPbIBHOTO CKAHUPOBAHMA.

Mo pesynsTatam HEKIMHUYECKUX UCCNE0BaHMI BbI3bIBAEMbIN YCTPOWCTBOM apTedaKT M306pameHnsa pacnpocTpaHsaica
np16AN3NTENbHO Ha 10 MM OT CTEHTa NPU CKaHMPOBAaHWM C NOC/e0BaTE/IbHOCTbIO MMMY/IbCOB CMUH-3X0 B cucTeme MPT
3 Tn. ApteaKT AenaeT NPoCBET YCTPOMCTBA HEYETKUM.

12 OTHas oT rapaHTUu

MpuBefeHHbIe Ha 3TUKETKaxX AaHHOrO NPOAYKTA NPEeAOCTEPEHEHUA cofepHar 6osee NoAPo6GHYI0 MHBOopMaLUIo
Y ABNAIOTCA HEOTHEM/IEMOM YaCTblO JaHHOIO OTKa3a OT rapaHTUM. XOTA NPOAYKT U3rOTOBJIEH B CTPOro
KOHTPO/IMPYEMbIX YC/IOBUAX, KOMNaHUA Medtronic He MOXeT KOHTPOIMPOBaTb YC/I0BUA NMPUMEHEHUA LAHHOTO
npopaykTa. Noatomy KomnaHuA Medtronic oTHa3biBaeTCA OT BCEeX rapaHTUHHbIX 06A3aTe/IbCTB, KaK NPAMbIX, TaK
nc pepo X, MO OTHC K flaHHOMY NPOAYKTY, BROYasA, HO He OrpaHUYUBAACh N0GLIMU
0OnocpeAoBaHHbIMU rapaHTUAMU NPUTOAHOCTU ANA NPOAAKM UM COOTBETCTBUA KaKOW-IMGO onpeaeeHHoM
uenun. Homnanua Medtronic He HeceT OTBETCTBEHHOCTH Nepep, JIo6bIM JIMLLOM WM OpraHU3aLmrei 3a pacxoabl Ha
AVLMHCKOe 06y al Wnu 3a nto6ble NpsAMble, Cay4aliHble MM ONoCpeaoBaHHble YObITKU, BO3HUKILKE B
pesynbrare 1to60ro UCNONb30BaHUA, AederTa, HeMCNPaBHOCTU UK ¢60A B paboTe AaHHOro NPOAYKTa, BHE
3aBMCUMOCTM OT TOro, OCHOBAHO /11 3aABJ/IEHME O TaKUX YGbITKAX Ha rapaHTUIHbIX 06A3aTe/IbCTBaX, KOHTPaKTe,
rpamAaHCKMX NpaBoOHapYLIEHUAX UK APYrUX 06CToATEeNIbCTBAX. HU OHO IMLLO He UMEET NOIHOMOYUI
CBA3bIBaTb KOMNaHuto Medtronic KaKUMKU-TMGO 3aABNIEHUAMM UM FaPaHTUAMM MO OTHOLLEHUIO K AaHHOMY
NpoAYKTY.
BbILIEN3/IOKEHHbIE UCKIIIOYEHWS U OrPaHUYEHUsA He MofpasyMeBaloTcaA U He GyAyT TOIKOBATLCA TaK, YToGb!
NPOTUBOPEYNTL 06A3aTE/IbHBLIM MOJIOKEHUAM NPUMEHSAEMbIX NPABOBbIX HOPM. EC/M Kakan-1160 YacTb au ycnosue
[laHHOrO OTKa3a OT rapaHTUK MPU3HAETCH CYA0M KOMMETEHTHOM KPUCAMKLMM HE3AKOHHBIM, HE UMEIOLLMM HOPUANHECKOM
CU/bl UM NPOTUBOPEYALLMM KAKMM-TMGO NPUMEHAEMBIM MPABOBbIM HOPMaM, OCTa/IbHbIE YACTV OTKa3a OT rapaHTUM Gyay T
CUUTaTLCA UMEIOLLWMMM PUANYECKYIO CUAY U BCe NpaBa W 06si3aTenbeTaa GyAyT TONKOBATLCA U MPUHYANUTENBHO
o6ecneymnBaThCs, KaK ecin Gbl AaHHbIN 0TKA3 OT rapaHTUM He COAEPHKas OTAEbHBIX YaCTen UM YCIIOBHIA, KOTOpbIe 6blin
NPU3HaHbI HE UMELLMMIU 3aKOHHOM CHbI.
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Medtronic

Resolute Onyx™

Zotarolimus-Eluting Coronary Stent System
HopoHapHa cTeHT cucTema, enympaiia Zotarolimus

Systém koronarniho stentu uvolfiujici zotarolimus
Zotarolimus-afgivende koronarstentsystem
Zotarolimus freisetzendes koronares Stentsystem
2VoTnua otedaviaiou stent pe EkAuon zotarolimus
Stent coronario con liberacion de zotarolimus
Zotaroliimust eritava pargarteristendi slisteem
Tsotarolimuusia vapauttava sepelvaltimostenttijarjestelméa
Systeme de stent coronaire a diffusion de zotarolimus
Sustav koronarnog stenta koji otpusta zotarolimus
Zotarolimus-kibocsaté koronaria sztentrendszer
Sistema di stent coronarico a rilascio di zotarolimus
30TapoIMMYC LblFapaTblH KOPOHaP/bl CTEHT XYiiec
Zotarolimuzg i§skirian¢io vainikiniy arterijy stento sistema
Zotarolimus izdalo$a koronara stenta sistéma
HopoHapeH CTEHT cucTeM LWTo ocnobozyBa 30TapoaMmMyc
Zotarolimus-afgevend coronair stentsysteem
Zotarolimusavgivende koronarstentsystem
Zestaw do stentowania tetnic wiericowych uwalniajacy zotarolimus
Sistema de stent coronario com elui¢ao de zotarolimus
Sistem de stent coronarian farmacologic activ, acoperit cu zotarolimus
CucTema KOPOHAPHOTO CTEHTA C MOKPbLITUEM 30TapOIMMYC
Systém koronarneho stentu uvoliujiceho zotarolimus
Sistem koronarne Zilne opornice, ki izlo¢a zotarolimus
Sistem koronarnog stenta koji otpusta zotarolimus
Zotarolimus-avgivande koronarstentsystem
Zotarolimus Salinimli Koroner Stent Sistemi
Hé théng khung gia d& dong mach vanh pha Zotarolimus
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npumereHuio * Pokyny na pouzivanie * Navodila za uporabo ¢ Uputstva za upotrebu * Bruksanvisning ¢ Kullanim Talimatlari « Hwéng dan str dung
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entité Medtronic aux Etats-Unis et/ou dans d'autres pays.

Medtronic, Medtronic s logotipom uspravnog &ovjeka i logotip tvrtke Medtronic Zigovi su tvrtke Meditronic. Zigovi trecih strana (“TM*”) pripadaju njihovim viasnicima. Sliedec¢i popis ukljuéuje Zigove ili registrirane Zigove tvrtke Medtronic u SAD-u i/ili u drugim zemljama.

A Medtronic sz6, a felemelkedé embert abrazold logéval kiegészitett Medtronic sz6 és a Medtronic logé a Medtronic védjegye. A harmadik felek védjegyei ("TM*") az adott tulajdonosok védjegyei. A kdvetkezé felsorolas a Medtronic véllalat védjegyeit vagy bejegyzett védjegyeit tartalmazza az Amerikai Egyesiilt
Allamokra és/vagy mas orszagokra vonatkozdan.

Medtronic, l'indicazione Medtronic con la rappresentazione grafica del logo e il logo Medtronic sono marchi di fabbrica di Medtronic. | nomi commereciali di parti terze ("TM*") appartengono ai rispettivi proprietari. L'elenco seguente comprende i marchi o i marchi registrati di un‘azienda Medtronic negli Stati Uniti
e/o, in altri Paesi.

Medtronic, keTepinin xaTkaH agam norotuni 6ap Medtronic xaHe Medtronic norotmni Medtronic koMnaHusCbIHbIH cayaa 6enrinepi 6onbin Tabbinagbl. YIWIHLLI TapanTapAblH cayaa 6enriiepl (“TM*”) onapAblH TMICTI nenepiHe Trecinl. Keneci Ti3im Medtronic KOMNaHUACbIHbIH cayAa
6enrinepiH Hemece AKLLI-Ta xaHe/Hemece 6acka enaepae TIpkenreH cayja 6enrinepiH KamTuabl.

»Medtronic*“, ,Medtronic* su atsistojancio vyro logotipu ir ,Medtronic“ logotipas yra ,Medtronic* prekiy zenklai. Treciyjy Saliy prekiy zenklai (,TM*) priklauso atitinkamiems jy savininkams. Toliau pateikti bendrovés ,Medtronic* prekiy zenklai arba registruotieji prekiy zenklai JAV ir (arba) kitose Salyse.
Medtronic, Medtronic logotips ar augdamcélusos cilvéku un Medtronic logotips ir uznémuma Medtronic pre¢u zimes. TreSo pusu precu zimes (“TM*”) pieder to attiecigajiem Tpasniekiem. Talak saraksta ir noraditas ASV un/vai citas valstis registrétas uznémuma Medtronic preéu zimes.

Meditronic, noroto Medtronic co 4oBeK LTo cTaHysa v sioroto Medtronic ce Tproecku Mapku Ha Medtronic. TproBcKkuTe Mapku Ha TpeTu iua (“™*”) UM npunaraar Ha CoofBETHUTE CONCTBEHWLM. CNEAHNOT CMIMCOK COAPMM TPrOBCKU MapKu1 UM PErucTpupaHu TProBCKU MapKu Ha cy6jeKkToT Medtronic Bo
CAJ w/vnu Bo Aipyrvt 3emju.

Meditronic, het Medtronic-logo met de opstaande mens, en het Medtronic-logo zijn handelsmerken van Medtronic. Handelsmerken van derden (“TM*”) zijn eigendom van de desbetreffende eigenaren. Onderstaande termen zijn gedeponeerde of geregistreerde handelsmerken van een Medtronic-entiteit in
de Verenigde Staten en/of in andere landen.

Meditronic, Medtronic-logoen med mannen som reiser seg opp, og Meditronic-logoen er varemerker for Medtronic. Tredjeparters varemerker (“TM*”) tilherer de respektive eierne. Den felgende listen inneholder varemerker eller registrerte varemerker for en Medtronic-enhet i USA og/eller i andre land.

Medtronic, logo firmy Medtronic z podnoszacym sie cztowiekiem i logo Medtronic sg znakami towarowymi firmy Medtronic. Znaki towarowe podmiotéw trzecich (,TM*“) nalezg do ich wtascicieli. Ponizsza lista zawiera znaki towarowe lub zastrzezone znaki towarowe podmiotu firmy Medtronic w Stanach
Zjednoczonych i/lub w innych krajach.

Medtronic, o logétipo da Medtronic com homem a elevar-se e o logétipo da Medtronic s&o marcas comerciais da Medtronic. As marcas comerciais de terceiros (“TM*”) pertencem aos respetivos proprietarios. Alista seguinte inclui marcas comerciais ou marcas comerciais registadas de uma entidade da Medtronic
nos Estados Unidos e/ou noutros paises.

Medtronic, sigla Medtronic cu omul care se ridica si sigla Medtronic sunt marci comerciale ale Medtronic. Marcile comerciale terte (,TM*”) apartin detinatorilor lor respectivi. Lista urmétoare include marci comerciale sau marci comerciale inregistrate ale unei entitati Medtronic in Statele Unite si/sau in alte tari.

Medtronic, norotun Medtronic ¢ n3o6paseHrem 4enoBeKa, NPMHIMAIOLLEro BEPTUKabHOE NosoMeHe, 1 norotun Medtronic TOProBbIM1 / ToBapHLIMK KomnaHun Medtronic. Toprosble MapKu CTOPOHHUX NPOM3BOAUTENEN, OTMEUEHHbIe cumBosioM "TM*", sBnsioTcA
COBCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOLMX BAaaenbLes. Cneayiouimii nepeyeHb BRIKHAET TOProBble MapKu MW 3apercTpupoBaHHble ToBapHble 3HaKu KomnaHuu Medtronic 8 CLUA 1/ unn B apyrx cTpaHax.

Medtronic, logo Meditronic so vstavajlicim ¢lovekom a logo Meditronic sti ochranné znamky spolo¢nosti Medtronic. Ochranné znamky tretich stran (,TM*“) patria ich prislusnym vlastnikom. Nasledujuci zoznam uvadza ochranné znamky alebo registrované ochranné znamky organizacnej jednotky spolo¢nosti
Medtronic v Spojenych $tatoch a/alebo v inych krajinach.

Meditronic, logotip druzbe Medtronic z osebo, ki vstaja, ter logotip Medtronic so blagovne znamke druzbe Medtronic. Blagovne znamke tretjih oseb (“TM*”) so last njihovih lastnikov. Na spodnjem seznamu so navedene blagovne znamke ali registrirane blagovne znamke druzbe Medtronic v ZdruZenih drzavah
Amerike in/ali drugih drzavah.

Naziv Meditronic, logotip Medtronic sa covekom koji se podize i logotip Medtronic su Zigovi kompanije Medtronic. Zigovi trecih lica (,TM*“) pripadaju svojim viasnicima. Sledeca lista obuhvata zigove ili registrovane igove kompanije Meditronic, pravnog lica u SAD i/ili u drugim zemljama.

Medtronic, Medtronic-logotypen med mannen som reser sig upp och Medtronic-logotypen &r varumérken som tillhér Medtronic. Tredje parters varumérken ("TM*”) tillhor respektive innehavare. Foljande lista omfattar varumarken eller registrerade varumérken som tillhor ett Medtronic-féretag i USA och/eller
iandra lander.

Meditronic, ayaga kalkan adamli Meditronic logosu ve Meditronic logosu Meditronic sirketinin ticari markalandir. Ugiinci taraf ticari markalari (“TM*”) ilgili sahiplerinin miilkiyetindedir. Asagidaki listede, bir Medtronic sirketinin Amerika Birlesik Devletleri ve/veya diger tilkelerdeki ticari markalari veya tescilli ticari
markalan bulunmaktadir.

Medtronic, Medtronic véilogo nguéi dan éng dang dirng Ién va logo Medtronic Ia cac thuong higu clia Medtronic. Céc thurong hiéu bén thir ba (“TM*”) thudc vé céc chii sé hitu trong trng. Danh sach sau day bao gém cac thong hidu hodc thurong hiéu da dang ky clia mét té chirc Medtronic tai Hoa Ky va/hodc
tai nhirng quéc gia khac.

Euphora™, Resolute Onyx™, Sprinter Legend™

Peructpanua MU B Pocagpasransope
WWW.De t.ru | infc t.ru




Explanation of symbols on package labeling e O6icHeH1e Ha CUMBOJIUTE OT ETUKETUTE Ha onaKkoBKara * Vysvétleni
symbolii uvedenych na §titcich baleni ¢ Forklaring til symbolerne pa emballagens mzaerkater ¢ Erlauterung der
Symbole auf der Verpackung * Ene&rjynon tTwv cupfoAwv oTn onjpaven tng ovokevaciag ¢ Explicacion de los
simbolos que aparecen en la documentaciéon del envase ¢ Pakendi siltidel olevate tingmarkide tahendus
Pakkausetiketin symbolien selitykset * Explication des symboles des étiquettes sur 'emballage * Objasnjenje
simbola na ambalaznoj etiketi * A csomag kéin lathato bélumok jelentése * Spiegazione dei simboli
presenti sulle etichette della confezione * KanTama >kancelpmacbiHAaFbl TaH6anapabiH, TyclHAIpMec] ©
Pakuotés etiketése nurodyty simboliy reik§més ¢ Uz iepakojuma etiketes attéloto simbolu skaidrojums ¢
O6jacHyBatbe Ha cMMGONIUTE Of eTMKEeTaTa Ha NnaKyBatbeTo * Verklaring van de symbolen op de verpakkingslabels
» Forklaring av symboler pa pakningen ¢ Objasnienie symboli znajdujacych sie na etykietach opakowania ¢
Explicacdo dos simbolos na documentacdo da embalagem * Legenda simbolurilor cuprinse in etichetele de pe
ambalaj e MloAcHeHUe K cMMBONaM Ha 3TUKETKaX ynakoBKHM ¢ Vysvetlivky k symbolom na oznaceni balenia ¢ Razlaga
simbolov na embalazi « Objasnjenje simbola na oznakama na pakovanju ¢ Férklaring av symboler pa
forpacknlngsmarknlngen » Ambalaj etiketindeki sembollerin agiklamalari « Giai thich vé cac ky hiéu trén nhan bao

Conformité Européenne (European Conformity). This symbol means that the device fully complies with

C E applicable European Union acts. ¢« Conformité Européenne (EBponeiicko cboTBETCTBHE). TO3M CUMBO
03HauaBa, 4Ye YCTPOVNCTBOTO CbOTBETCTBA HAMbL/IHO HA MPUIOKMMOTO 3aKOHOAATEICTBO Ha EBponelickua
cblo3. » Conformité Européenne (Evropska shoda). Tento symbol znamena, Ze vyrobek zcela splfiuje
pozadavky pfislusnych zakonl Evropské unie. « Conformité Européenne (Europeeisk Standard). Dette
symbol betyder, at enheden fuldt ud overholder geeldende EU-lovgivning. « Conformité Européenne
(Européische Konformitat). Dieses Symbol besagt, dass das Produkt allen anwendbaren Vorschriften der
Européischen Union entspricht. ¢ Conformité Européenne (Eupwraikr) Zuppopdpwan). To cUpBoAo autd
OTHAiVEL OTL TO TIPOIOV CUMHOPPWVETAL TIAPWS HE TOUG LOXVOVTEG VOpOoUG TG Evpwraikng ‘Evwong. ©
Conformité Européenne (Conformidad Europea). Este simbolo indica que el dispositivo cumple totalmente
las leyes vigentes de la Union Europea. * Conformité Européenne (Euroopa vastavusmargis). See siimbol
tahendab, et seade vastab taielikult kohaldatavatele Euroopa Liidu seadustele.  Conformité Européenne
(eurooppalainen vaatimustenmukaisuus). Tdma symboli tarkoittaa, etta laite on kaikilta osin Euroopan
unionin soveltuvan lainsdaddannon mukainen. e Conformité Européenne. Ce symbole signifie que 'appareil
est entierement conforme aux lois en vigueur de I'Union européenne. * Conformité Européenne
(Uskladenost s europskim normama). Taj simbol znaéi da je uredaj potpuno uskladen s odgovarajué¢im
aktima Europske unije. e Conformité Européenne (eurdpai megfeleléség). Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy
az eszkoz teljes mértékben megfelel az Eurépai Uni6 vonatkozé jogszabalyainak. « Conformité
Européenne (Conformita europea). Questo simbolo indica che il dispositivo & pienamente conforme alle
direttive europee in vigore. * Conformité Européenne (Eyponanbik calikecTik). byn TaH6a
KYPbINFbIHBIH Eypona OAafbIHbIH TUICTI 3aHAapblHa TONbIK calikec ekeHIH 6inaipesl. ¢ Conformité
Européenne (Europos atitiktis). Sis simbolis reigkia, kad prietaisas visiékai atitinka taikytinus Europos
Sajungos aktus. « Conformité Européenne (atbilstiba Eiropas Savienibas prasibam). Sis simbols norada,
ka ierice pilniba atbilst piemérojamo Eiropas Savienibas tiesibu aktu prasibam. ¢ Conformité Européenne
(EBponcka coobpasHocT). OBOj CMMGON 3Ha4YM AeKa NoMarasoTo € LieIOCHO CO06Pa3HO CO BareyKuTe
3aKoHu Ha EBponckata yHuja. ® Conformité Européenne (Europese Conformiteit). Dit symbool betekent
dat het product volledig voldoet aan de geldende Europese wetgeving. e Conformité Européenne (samsvar
med europeisk standard). Dette symbolet betyr at enheten er fullstendig i samsvar med gjeldende
EU-rettsakter.  Conformité Européenne (Zgodnos¢ z normami Unii Europejskiej). Ten symbol oznacza, ze
urzgdzenie spetnia wszystkie wymogi wynikajace z wtasciwych aktow prawnych Unii Europejskiej. ©
Conformité Européenne (Conformidade Europeia). Este simbolo significa que o dispositivo esta em total
conformidade com as leis da Unido Europeia aplicaveis. ® Conformité Européenne (Conformitate
europeand). Acest simbol atesta conformitatea deplina a dispozitivului cu legislatia aplicabila a Uniunii
Europene. ¢ Conformité Européenne (EBponeiickoe cOOTBETCTBME). STOT CUMBON 0603HAYaET, HTO
YCTPOWCTBO MOIHOCTBIO COOTBETCTBYET TPEGOBAHWUAM NPUMEHUMbIX AUpeKTVB EBponelickoro Cotosa. ©
Conformité Européenne (Zhoda s poziadavkami EU). Tento symbol znamena, Ze zariadenie je v Giplnom
sulade s platnymi pravnymi predpismi Eurépskej tnie. « Conformité Européenne (evropska skladnost). Ta
simbol pomeni, da je pripomocek v celoti skladen z veljavnimi zakoni Evropske unije. « Conformité
Européenne (uskladenost sa evropskim standardima). Ovaj simbol oznacava da je uredaj u potpunosti
uskladen sa vazeéim zakonima Evropske unije. ¢ Conformité Européenne (Europeisk standard). Denna
symbol anger att enheten uppfyller alla gallande direktiv i Europeiska unionen. ¢ Conformité Européenne
(Avrupa Normlarina Uygunluk). Bu sembol, cihazin yurarlikteki Avrupa Birligi yasalarina tam olarak uygun
oldugunu ifade eder. s Conformité Européenne (Cong dong Chau Au). Ky hiéu nay cé nghia Ia thiét bj tuan
th day di céc dao luat duoc ap dung clia Lién minh Chau Au.

Date of manufacture ¢ [lata Ha npoussoacTBo ® Datum vyroby ¢ Fabrikationsdato  Herstellungsdatum ¢

&I Huepopnvia kataokeunq ¢ Fecha de fabricacion » Tootmiskuupéev  Valmistuspéaivaméaara ¢ Date de
fabrication « Datum proizvodnje * Gyartas ideje * Data di fabbricazione ® ©HaipinreH kyHi « Pagaminimo
data * Razo$anas datums * [latym Ha npou3BoacTBo ® Productiedatum ¢ Produksjonsdato ¢ Data produkciji
* Data de fabrico  Data fabricarii » [lata uarotoenenus * Datum vyroby » Datum izdelave  Datum
proizvodnje * Tillverkningsdatum « Uretim tarihi » Ngay san xuét
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Do not use if package is damaged ¢ He nanonssaiite, aKo onaxkosKara e nospesaeHa ¢ Nepouzivejte, je-li
obal poskozeny ¢ Ma ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget ¢ Nicht verwenden, wenn die
Verpackung beschadigt ist  Mnv To xpnouuornoteite eav n cuokeuaoia éxel unooTei {nuia » No utilizar si
elenvase esta danado ¢ Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud e Ala kayta, jos pakkaus on vaurioitunut
Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé * Nemojte upotrebljavati ako je ambalaza oste¢ena « Ne
haszndljafel, ha a csomagolas sértilt « Non utilizzare se I'imballaggio non & integro « Kantamacsl 6y3binca,
naiganaH6anpi3 « Nenaudokite, jei pakuoté pazeista ¢ Nelietot, ja iepakojums ir bojats ¢ [la He ce
ynoTtpebyBa JOKO/IKY NaKyBaheTo e owwTeTeHo * Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is « Skal ikke
brukes hvis pakningen er skadet * Nie stosowac, jesli opakowanie jest uszkodzone ¢ Nao utilizar se a
embalagem estiver danificada ¢ Nu folositi daca ambalajul este deteriorat ® He ncnonbsosatb npu
nospexaeHnn ynakosku © Nepouzivajte, ak je obal poSkodeny ¢ Ne uporabljajte, ¢e je embalaza
poskodovana ¢ Ne koristiti ako je pakovanje osteceno © Far ej anvéndas om férpackningen &r skadad
Ambalaj hasarliysa kullanmayin « Khéng duoc st dung néu bao bi da bj hu hdng

Do not re-use * [la He ce ynoTpe6ssa nosTopHO * NepouZivat opétovné ¢ Ma ikke genanvendes ¢ Nicht
wiederverwenden ¢ Mnv entavaypnotporoteite © No reutilizar ¢ Mitte kasutada korduvalt « Al& kayta
uudelleen * Ne pas réutiliser » Nemojte ponovno upotrebljavati » Ujrafelhasznalni tilos * Non riutilizzare
KawTta nariganaH6aHbi3 « Nenaudoti pakartotinai ® Nelietot atkartoti ¢ Camo 3a efHoKkpaTHa ynotpe6a ©
Niet opnieuw gebruiken ¢ Skal ikke brukes flere ganger « Nie uzywac ponownie ¢ N&o reutilizar « Nu refolositi
¢ He ncnonb3osarb noBTopHo * Nepouzivajte opakovane ¢ Za enkratno uporabo * Samo za jednokratnu
upotrebu ¢ Far inte ateranvandas ¢ Yeniden kullanmayin » Khong duwoc tai st dung

Authorized representative in the European Community ¢ YnbaHomoleH npeactaBuTen B EBponeiickara
o6LHocT * Autorizovany zastupce pro Evropské spole¢enstvi e Autoriseret repraesentant i EF ¢ Autorisierter
Représentant in der Européischen Gemeinschaft ¢ E§ouctodotnpévog avtimpdowrog oty

Evpwriaiki Kowvétnta * Representante autorizado en la Comunidad Europea  Volitatud esindaja Euroopa
Uhenduses ¢ Valtuutettu edustaja Euroopan yhteison alueella ¢ Représentant autorisé dans la
Communauté européenne * Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici * Hivatalos képviselet az Eurdpai
Kézosségben » Rappresentante autorizzato nella Comunita europea ¢ Eyponanbik OgakTaFbl yaKIneTTI
oKin ¢ |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje ¢ Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena * OnacteH
npeTcTaBHWK Bo EBponcKara 3aegHuua ¢ Geautoriseerd vertegenwoordiger in de Europese
Gemeenschap ¢ Autorisert representant i Det europeiske fellesskap ® Autoryzowany przedstawiciel w Unii
Europejskiej ® Representante autorizado na Comunidade Europeia ¢ Reprezentant autorizat in
Comunitatea Europeana ® YnonHomo4eHHbI npeacTaBmTesb B EBponelickom coobuiecTse ©
Autorizovany zastupca pre Eurépske spolocenstvo ¢ Pooblaséeni predstavnik v Evropski skupnosti ®
Ovlasceni predstavnik u Evropsko; zajednici * Auktoriserad representantinom EG ¢ Avrupa Toplulugu'ndaki
yetkili temsilci » Pai dién duwoc Gy quyén tai Cong dong Chau Au

Lot number « Homep Ha napTuaa © Cislo 8arze * Partinummer o Chargennummer ¢ Apl6u6g maptidag ©
Numero de lote ¢ Partii number ¢ Erdnumero ¢ Numéro de lot ¢ Broj serije ® Gyartasi szam « Numero di lotto ®
TonTama HeMmip! « Partijos numeris ¢ Partijas numurs « Bpoj Hacepma . Partljnummer- Lotnummer ® Numer
partii produkcyjnej » Nimero de lote « Numér de lot  Kog napTim « Cislo $arze » Stevilka serije  Broj serije ®
Partinummer ¢ Lot numarasi * S8 16

Manufacturer » MponssoaunTen ¢ Vyrobce ¢ Fabrikant ¢ Hersteller « Kataokevaotnq ¢ Fabricante ¢ Tootja ®
Valmistaja ¢ Fabricant  Proizvodac¢ ¢ Gyarto ¢ Fabbricante « ©HaipyLui ¢ Gamintojas ¢ Razotajs ©
MpownssoauTen « Fabrikant « Produsent » Producent « Fabricante ® Producétor  Marotosutens * Vyrobca »
Izdelovalec ¢ Proizvodag e Tillverkare  Uretici » Nha san xuét

Catalogue number » HatanomeH Homep * Katalogové ¢islo » Katalognummer » Katalognummer ¢ Api6u6g
kataAdyou » Numero de catalogo ¢ Katalooginumber © Luettelonumero » Numéro de catalogue  Kataloski
broj * Katalégusszam ¢ Numero di catalogo * Katanor Hemipi ¢ Katalogo numeris ¢ Kataloga numurs ¢
Hatanowwku 6poj * Catalogusnummer ¢ Artikkelnummer ¢ Numer katalogowy ¢ Nimero de catalogo
Numar de catalog * Homep no karanory * Katalégové Cislo » KataloSka Stevilka ¢ Kataloski broj
Katalognummer » Katalog numarasi * S6 danh muc

Sterilized using ethylene oxide ¢ CTepunnavpaHo ¢ eTuneHoB oKkeupg, © Sterilizovano ethylenoxidem ¢
Steriliseret med etylenoxid ¢ Mit Ethylenoxid sterilisiert ¢ Amootelpwpévo pe ailBulevoteidio « Esterilizado
mediante oxido de etileno « Steriliseeritud etlileenoksiidiga  Steriloitu etyleenioksidilla » Stérilisé a 'oxyde
d’éthyléne e Sterilizirano etilen-oksidom ¢ Etilén-oxiddal sterilizélva ¢ Sterilizzato a ossido di etilene ¢
STUNEHOKCWA KeMeriMeH 3apapcbi3gaHablpbinFaH © Sterilizuota etileno oksidu « Sterilizéts, izmantojot
etilénoksidu ¢ CtepunmanpaHo co etuneH okeug, » Gesteriliseerd met ethyleenoxide ¢ Sterilisert med
etylenoksid * Sterylizowany tlenkiem etylenu ¢ Esterilizado utilizando 6xido de etileno * Sterilizat cu oxid de
etilena » CTepununsaumsa okenaom atunena © Sterilizované pomocou etylénoxidu ¢ Sterilizirano z
etilenoksidom ¢ Sterilisano kori¢enjem etilen-oksida ¢ Steriliserad med etylenoxid « Etilen oksit ile sterilize
edilmigtir » Duoc khir trung bang ethylene oxide

Use by date * lata ,Manon3sBaii go“ » Pouzit do data * Dato for seneste anvendelse ¢ Verwendbar bis ©
Huepopnvia «Xprion €éwg» * Fecha No utilizar después de ¢ Kalblik kuni ® Viimeinen kayttopaiva ¢ Date de
péremption e Istek roka valjanosti * Lejarat ideje * Utilizzare entro ¢ )Xapamgbinibik Mep3iMIHe geliiH
narisananbliHbi3 ® Data,,Naudoti iki“ e Deriguma termina “Use by” (Derigs [1dz) datums ¢ YnoTpe6a1Bo fo ®
Uiterste gebruiksdatum e Siste forbruksdato ¢ Data waznosci * Data de validade ¢ Data expirarii ® Cpok
ropgHocTu ® Datum najneskorsej spotreby » Rok uporabe ¢ Datum ,,Upotrebljivo do“ ¢ Anvands fére-datum ¢
Son kullanma tarihi « Han st dung



IP

MR-scanning * Bedingt MRT-sicher « Mayvnrtikr} Topoypadia (MR) urté 6poug « Compatible con MRI en +15°C (+86°F)
determinadas condiciones ® MR-tingimuslik ® Magneettikuvaus sallittu varauksin * Compatible avec la RM (+59°F)

sous conditions ¢ MozZe se upotrebljavati tijekom snimanja magnetskom rezonancijom pod odredenim

uvjetima » MR-kompatibilitas feltételekkel « Compatibilita RM condizionata ¢ LLiapTTbl Typae MPT

XapamablnbiFbl * Sglyginai saugus MR aplinkoje * Nosacita saderiba ar magnétisko rezonansi ®

Bes6esHo npy MarHeTHa pe3oHaHLyja camo aKo ce ynotpebysa Bo onpegeneHu ycnosu ® MR Conditional

(MR-veilig onder voorwaarden)  MR-betinget » Badanie MR dopuszczalne w okreslonych warunkach « RM

condicional * Compatibilitate RM conditionata ® MPT BbINONHATL C COGI0AEHUEM OrpaHUYeHU ©

Podmienecne bezpecné v prostredi MR ¢ Pogojna uporaba pri MR ¢ Uslovno bezbedno za MR ¢

MR-villkorlig * MR Kosullu ¢ An toan cong huéng tir (MR) co diéu kién

MR Conditional * Ycnosen MP ¢ Podminéné pouziti magnetické rezonance * Betinget kompatibilitet med /R/ +30°C

Guide catheter/minimum inner diameter * BogeLy KaTeTbp/MUHUMaNEH BbTpeLLeH avameTbp ¢ Vodici
katétr / minimalni vnitfni primér ¢ Guidekateter/mindste indvendige diameter ¢
Fuhrungskatheter/Mindest-Innendurchmesser ¢ O6nyo6q kafeTpag/eAdxIOTn ECWTEPIKY) SIAUETPOG ©
Diametro interno minimo del catéter guia  Juhtekateeter / minimaalne siselabimd6t « Ohjainkatetrin pienin
sisalapimitta « Cathéter-guide/Diameétre interne minimum ¢ Vodedi kateter / minimalni unutarnji promjer ¢
Vezetdkatéter / legkisebb bels6 atméré  Catetere guida/diametro interno minimo ¢ bafbITTaFbILL
KateTep/MMHMManAbl ILLKI gnameTpi ¢ Kreipiamasis kateteris / maziausias vidinis skersmuo ©

Vaditajk s/minimalais i diametrs ¢ Boaeuku KateTep/MMHUMaNEH BHaTPeLLEH AnjameTap ©
Geleidekatheter/minimale binnendiameter » Minste innvendige diameter pa ledekateter  Cewnik
prowadzacy/minimalna $rednica wewnetrzna ¢ Cateter-guia/diametro interno minimo ¢ Cateter de
ghidare/diametru interior minim ¢ MpPoBOAHWKOBLIV KaTeTep/MUHUMaIbHBIN BHYTPEHHUIA AUameTp ©
Vodiaci katéter/minimalny vnatorny priemer ¢ Vodilni kateter/najmanjsi notranji premer ¢ Vodi¢-kateter /
minimalni unutragnji pre¢nik ¢ Styrkateter/minsta innerdiameter * Kilavuz kateter/minimum i cap * Ong
théng trg gitp can thiép/dudng kinh trong t6i thiéu

Inflation pressure ¢ HansraHe npu pasrbeaHe © PInici tlak ¢ Inflationstryk » Aufdehndruck ¢ Migon
S16ykwong ¢ Presion de inflado ¢ Taitmisrohk  Tayttopaine ¢ Pression de gonflage ¢ Tlak napuhivanja ¢
Felt6ltési nyomés ¢ Pressione di gonfiaggio ® Ypney kpicbimbl  Pripildymo slégis  Uzpildisanas spiediens ®
MpuTHcok Ha pyerbe * Vuldruk  Oppblasingstrykk ¢ Cisnienie napetniania ¢ Pressdo de insuflacéo ©
Presiune de umflare « [lasnenne sanosnHexms ¢ Inflacny tlak ¢ Tlak polnjenja ¢ Pritisak naduvavanja
Uppblasningstryck ¢ Sisirme basinci ¢ Ap lic bom

Maximum guidewire diameter » MakcumaneH guameTsp Ha Bogad ® Maximalni primér vodiciho dratu ¢
Maksimal guidewirediameter  Maximaler Durchmesser des Flihrungsdrahts ® Méylotn Sidpetpog 0ényou
oUpparog ¢ Didametro maximo de la guia « Maksimaalne juhtetraadi I4bimaa6t © Ohjainvaijerin
enimmaislapimitta ® Diamétre maximum du guide ¢ Najveci promjer Zice vodilice * A vezetédrét legnagyobb
atmérdje » Diametro massimo del filo guida « Makcmanabl eTkisriw guametpi ¢ Didziausias
kreipiamosios vielos skersmuo ¢ Maksimalais vaditajstigas diametrs ¢ MakcumaneH anjametap Ha
Huua-BoguiKka * Maximale diameter voerdraad ¢ Storste diameter pa ledevaier ¢ Maksymalna $rednica
prowadnika ¢ Didmetro maximo do fio-guia ® Diametru maxim fir de ghidare ® MaxkcumanbHbIli guameTp
npoBoaHvKa ¢ Maximalny priemer vodiaceho drétu ¢ Najvedji premer vodilne Zice ¢ Maksimalni pre¢nik
vodi¢-zice * Ledarens maximala diameter « Maksimum kilavuz tel capi » Buéng kinh day dan t6i da

Nominal pressure * HommHanHo Hanararse ® Nominaini tlak « Nominelt tryk ¢ Nenndruck ¢ OvopaoTikn
iieon © Presion nominal ® Nimirdhk  Nimellinen paine ¢ Pression nominale « Nominalni tlak  Névleges
nyomas ¢ Pressione nominale ¢ HomuHanablk KbicbiM © Nominalus slégis ¢ Nominalais spiediens ®
HomuHaneH nputuncok » Nominale druk  Nominelt trykk ¢ Cisnienie znamionowe ¢ Presséo nominal ¢
Presiune nominald « HommnHaneHoe aasnexune © Nomindlny tlak ¢ Nominalni tlak ¢ Nominalni pritisak ©
Nominellt tryck « Nominal basing ¢ Ap suét dinh mirc

RBP

r
.

Rated burst pressure ® HommHanHo HansraHe Ha cnyksaHe ® Stanoveny tlak prasknuti © Nominelt
spraengningstryk « Maximaler Nenndruck  Méyiotn miieon prigng ¢ Presion de rotura ¢ Nimildhkemisrohk e
Nimellinen puhkeamispaine * Pression théorique de rupture * Navedeni tlak pucanja * Névleges repedési
nyomas * Pressione nominale di scoppio ® HomuHanaplk xapblny KbicbiMbl ® Numatytasis plySimo slégis
* Nominalais parrausanas spiediens ® HommMHaneH NnpuTUCOK Ha nyKame ¢ Vastgestelde barstdruk ¢
Nominelt sprengtrykk  Znamionowe cisnienie rozerwania * Press&o de rutura nominal ® Presiune nominala
de rupere * PacyeTHoe fiaBnenme paspbisa * Menovity tlak prasknutia » Ocenjeni razpocni tlak » Procenjeni
pritisak pucanja * Nominellt bristningstryck « Anma patlama basinci * Ap suét v& béng

K Stentinner diameter » BbTpelueH anameTbp Ha cTeHTa * Vnitini primér stentu ¢ Stentens indre diameter ¢

Innendurchmesser des Stents * EcwTtepikr| S1apetpog stent « Diametro interno del stent » Stendi
siselabimadt ¢ Stentin sisélapimitta ¢ Diameétre interne du stent « Unutarniji promjer stenta * A sztent belsé
atmérdje * Diametro interno dello stent « CTeHTTIH 1LLKI gnameTpi * Stento vidinis skersmuo ¢ Stenta
ieks$éjais diametrs ¢ BHaTpelueH aujameTtap Ha cTeHTOT ® Binnendiameter stent ¢ Stentens indre diameter ®
Srednica wewnetrzna stentu » Diametro interno do stent « Diametrul intern al stentului » BHyTpeHHMi1
AvameTp cTeHTa * Vnutorny priemer stentu ® Notranji premer Zilne opornice ® Unutradnji pre¢nik stenta ¢
Stentens innerdiameter ¢ Stent i¢ ¢api ® Budng kinh trong cla stent

Stent length * bmxuHa Ha cTeHTa * Délka stentu ¢ Stentleengde © Lange des Stents © Mrikog stent ¢
Longitud del stent ® Stendi pikkus * Stentin pituus ¢ Longueur du stent ¢ Duljina stenta » A sztent hossza ¢
Lunghezza dello stent ® CTeHTTIH, y3biHAbIFbI ® Stento ilgis ® Stenta garums ¢ [losxuHa Ha CTEHTOT ©
Stentlengte » Stentlengde * Diugo$¢ stentu » Comprimento do stent e Lungime stent « lnHa cteHTa » Dizka
stentu » DolZina Zilne opornice » Duzina koronarne proteze ¢ Stentens langd * Stent uzunlugu * Chiéu dai
cla stent
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Store at 15-30°C / Store in original container « CbxpaHsBsaiite npu 15 — 30°C/CbxpaHnBaiite B
opur1HasHuaA KoHTelHep * Skladuijte pi teploté 15-30°C / Skladujte v ptivodnim baleni « Opbevares ved
15-30°C / Opbevares i originalemballagen ¢ Bei 15-30°C im Originalbehélter lagern ¢ ®uAd&te otoug
15-30°C / DuAdEte oTov apyiko Teptéktn ® Almacenar a 15-30°C/Almacenar en el envase original ® Hoida
temperatuuril 15-30°C / hoida originaalpakendis ¢ Sailyta 15-30°C:ssa / Sailyta alkuperaisessa
pakkauksessa * Conserver a une température de 15-30°C / Conserver dans son emballage d’origine ®
Cuvati na temperaturi od 15 do 30°C / Cuvati u originalnom pakiranju  15-30°C-on tarolandé / Eredeti
csomagolasban tarolandé  Conservare a 15-30°C / Conservare nella confezione originale ¢ 15-30°C
TeMnepaTypaja cakTaHpl3/bacTankpl KOHTelMHepIHAe cakTaHbl3 ® Laikyti 15-30°C temperatroje,
originalioje pakuotéje * Uzglabat 15-30°C temperatira/glabat originalaja iepakojuma * [la ce 4ysa Ha
Temneparypa 15-30°C / [la ce yyBa BO OpUrMHasIHOTO NaKysarse ® Bewaren bij 15-30°C / Bewaren in de
oorspronkelijke verpakking « Oppbevares ved 15-30°C / oppbevares i originalemballasjen ¢
Przechowywac¢ w temperaturze 15-30°C / Przechowywac w oryginalnym pojemniku ® Armazenar a
15-30°C/Armazenar no recipiente original ® Depozitati la 15-30°C/Depozitati in recipientul original ®
XpanuTb npu Temnepatype 15-30°C / xpaH1Tb B MICXOAHOM KOHTelHepe ¢ Skladujte pri teplote

15 — 30°C/Skladujte v pévodnom baleni ¢ Hranite pri 15-30°C/Hranite v prvotni embalazi ¢ Skladistite na
temperaturi od 15-30°C / skladistite u originalnoj ambalazi ¢ Férvaras vid 15-30°C/Férvaras i
originalférpackningen ¢ 15-30°C’de saklayin/ Orijinal kutusunda saklayin * Bao quan & 15-30°C/Bao quan
trong hop dung ban dau

Maximum stent inner diameter ® MakcumaneH BbTpeLLeH AvameTbp Ha cTeHTa ® Maximalni vnitini
prdmér stentu * Stentens maksimale indre diameter ¢ Maximaler Innendurchmesser des Stents ¢ Méyiotn
£0WTEPIKT SLIAPETPOG stent « Didmetro interno méaximo del stent  Stendi maksimaalne siselabimaot ©
Stentin suurin sisalapimitta « Diametre interne maximum du stent « Maksimalni unutarnji promjer stenta « A
sztent legnagyobb bels6 atmérdje » Diametro interno massimo dello stent ® CTeHTTIH MakcMMangbl ILIKI
AnameTpi » Stento didZiausias vidinis skersmuo ¢ Stenta maksimalais iek$éjais diametrs ¢ MakcumaneH
BHaTpELLEH AnjameTap Ha cTeHToT ® Maximum binnendiameter stent « Maksimal indre diameter for stent ®
Maksymalna $rednica wewnetrzna stentu ¢ Didmetro interno maximo do stent  Diametrul intern maxim al
stentului © MaKcMManbHbI BHYTPEHHMWIA AnameTp cTeHTa * Maximalny vnutorny priemer stentu ¢ Najvedji
notranji premer zilne opornice ® Maksimalni unutrasnji precnik stenta » Stentens maximala innerdiameter ¢
Maksimum stent i¢ capi « Duéng kinh trong t6i da cla stent

Manufactured in * MpounsseaeHo B ® Vyrobeno v ¢ Fremstillet i « Hergestellt in  Kataokeudotnke oe ©
Fabricado en  Tootmiskoht  Valmistuspaikka  Lieu de fabrication ® Zemlja proizvodnje ¢ A gyartas helye ¢
Fabbricato in ® ©HgipinreH en « Pagaminimo $alis ® RazoSanas vieta ¢ Mpon3segeHo Bo ¢ Vervaardigd in ®
Produsert i * Miejsce produkcji ® Fabricado em  Fabricat in ¢ Mpon3segeHo B * Vyrobené v ¢ Izdelano v ¢
Proizvedeno u « Tillverkad i  Imalat yeri « San xuét tai

Quantity * Konmyectso ® Mnozstvi  Antal « Menge ¢ Moodtnta * Cantidad * Kogus ¢ Maara » Quantité «
Koli¢ina * Mennyiség * Quantita * CaHbl * Kiekis ® Daudzums ¢ Konnunta  Aantal © Antall « ll0$¢ ©
Quantidade * Cantitate * Konmiectso ¢ Mnozstvo ¢ Koligina ¢ Koli¢ina * Antal * Miktar ¢ S lwong

Nonpyrogenic « HenvporeHHo ¢ Nepyrogenni ¢ Ikke-pyrogen ¢ Pyrogenfrei ¢ Mn rtupetoyovo ® Apirégeno ©
Mitteplirogeenne ¢ Pyrogeeniton ¢ Apyrogéne * Nezapaljivo * Nem pirogén ¢ Apirogeno * lNporerzi emec
» Nedegus * Nepirogéns * AnnporeHo ¢ Niet-pyrogeen ¢ Pyrogentfri e Produkt niepirogenny ¢ N&o pirogénico
* Apirogen * AnnporeHHo ¢ Nepyrogénne © Apirogeno ¢ Nije pirogeno ¢ Icke-pyrogen ¢ Pirojenik Degildir «
Khéng sinh nhiét

Do not exceed rated burst pressure ® He npesuLiaBaiiTe HOMMHaHOTO HaNAraHe Ha CryKBaHe ©
Nepiekracuijte stanoveny tlak prasknuti ® Det nominelle spraengningstryk ma ikke overskrides  Maximalen
Nenndruck nicht tiberschreiten « Mnv uriepBaivete ) péylotn mieon pri&ng ¢ No superar la presion de
rotura * Mitte (iletada nimiléhkemisrdhku * Al ylitd nimellista puhkeamispainetta » Ne pas excéder la
pression théorique de rupture ¢ Tlak uredaja ne smije premasiti navedeni tlak pucanja ¢ Ne Iépje tul a
névleges repedési nyomast ¢ Non superare la pressione nominale di scoppio ® HomunHanapik xapbiay
KbICbIMbIHaH acbipMaHbi3 ¢ NevirSykite nominalaus plysimo slégio * Neparsniegt nominalo parrausanas
spiedienu ¢ [la He ce HagMMHYBa HOMUHA/IHWMOT NPUTUCOK Ha NMyKarbe © Vastgestelde barstdruk niet
overschrijden * Nominelt sprengtrykk ma ikke overstiges  Nie nalezy przekracza¢ znamionowego ci$nienia
rozerwania * Nao exceda a pressao de rutura nominal ® Nu depasiti presiunea nominala de rupere ¢ He
npe.blWaThk pac4eTHoe Aas/eHne paspbisa © Neprekracujte menovity tlak prasknutia ¢ Ne prekoracite
ocenjenega razpoc¢nega tlaka ¢ Nemojte premasiti procenjeni pritisak pucanja ¢ Overskrid ej nominellt
bristningstryck « Anma patlama basincini agmayin » Khong vurot qué ap suét ve bong

Open here » OTBOpeTe Tyk * Zde oteviete * Abnes her ¢ Hier 6ffnen » AvoiEte £6w  Abrir aqui » Avage siit ®
Avaa tasta » Ouvrir ici » Ovdje otvoriti ¢ Itt nyilik « Aprire qui ® Ocbl XxepaeH albiHbI3 © Atidaryti ¢ia * Atvért
$eit « OTBOPH 0BAE * Hier openen » Apnes her « Otwierad tutaj » Abrir aqui * Deschideti aici  OTHpbIBaTL
3pechk  Tu otvorit « Odprite tukaj » Ovde otvoriti « Oppna hér ¢ Buradan agin  Mé tai day

Open here » OTBOpeTe Tyk * Zde oteviete * Abnes her « Hier 6ffnen » AvoiEte £5w * Abrir aqui » Avage siit ®
Avaa tasta » Ouvrir ici » Ovdje otvorite ¢ Itt nyilik « Aprire qui ® Ocbl XxepaeH alubliHpI3 © Atidaryti Cia * Atvert
Seit » OTBOPY OB/1e * Hier openen » Apnes her » Otwierac tutaj » Abrir aqui » Deschideti aici * OTKpbIBaTh
3aechb * Tu otvorit » Odprite tukaj » Ovde otvoriti ¢ Oppna hér  Buradan agin » Mé& tai day
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Consult instructions for use ¢ Pasrnegaite MHCTpyKummuTe 3a ynotpeda © Viz ndvod k pouziti » Se
brugsanvisningen * Gebrauchsanweisung lesen * ZupBoulAeuteite Tig 08nyieg xpriong ¢ Consultar
instrucciones de uso ¢ Tutvuge kasutusjuhistega ¢ Katso kayttdohjeet » Consulter le mode d’emploi ¢
Pogledajte upute za upotrebu * Lasd a hasznalati utmutatét « Consultare le istruzioni per 'uso « Maliganany
KOHIHAEr HYCKaybIKTbl KapaHpl3 * Skaitykite naudojimo instrukcijose * Skatit lietoSanas pamacibu ¢
MpounTajTe ro YnarcteoTo 3a ynotpeba ¢ Zie gebruiksaanwijzing ¢ Se i bruksanvisningen ¢ Nalezy
zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania ¢ Consultar as instrucdes de utilizagéo  Consultati Instructiunile de
utilizare « O6paTUTECh K MHCTPYKLMK NO NPUMEHeHHIo  Pozrite si pokyny na pouzivanie ¢ Glejte navodila
zauporabo ¢ Pogledajte uputstva za upotrebu ¢ Las bruksanvisningen ¢ Kullanim talimatlarina bakin e Tham
khao huéng dan st dung

Consult instructions for use at this website * BiTe MHCTpyKUmKTe 3a ynoTpeba Ha To3u yeb caiT » Viz
navod k pouZziti na této webové strance  Se brugsanvisningen pa dette websted ¢ Gebrauchsanweisung
auf dieser Webseite beachten ¢ ZupBouAeuteite TIg 0dnyieg xpriong oe autov Tov lotdtoro © Consultar
las instrucciones de uso en este sitio web ¢ Lugege sellel veebilehel toodud kasutusjuhendeid ¢ Katso
kayttdohjeet tasté verkkosivustosta ¢ Consulter le mode d’emploi sur ce site Web * Pogledajte upute za
upotrebu na ovoj internetskoj stranici e Lasd a haszndlati utasitast ezen a honlapon ¢ Consultare le istruzioni
per 'uso su questo sito web ¢ MaliganaHy XeHIHAer Hyckaynapapl oCbl Beb-caiiTTaH kapaHbi3 ®
Naudojimo instrukcijas rasite Sioje svetainéje ¢ LietoSanas pamacibu skatit $aja timekla vietné « Bupete ro
YnatcTBoTO 3a ynotpe6a Ha oBaa Be6-cTpaHuua ® Raadpleeg de gebruiksaanwijzing op deze website » Se
bruksanvisningen pa dette nettstedet  Nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania dostepna w tej
witrynie internetowej ® Consultar instrugdes de utilizagdo neste sitio da Internet » Consultatiinstructiunile de
utilizare la acest site web. ® CM. MHCTpYKLMIO MO NPUMEHEHMIO Ha YKa3aHHOM BeG-caiTe ¢ Preditajte si
pokyny na pouzivanie na tejto webovej lokalite ¢ Glejte navodila za uporabo na tem spletnem mestu ¢
Pogledajte uputstvo za upotrebu na ovoj veb lokaciji ® Se bruksanvisningar pa denna webbplats * Bu web
sitesindeki kullanim talimatlarina bakin » Tham khao huéng dan sir dung tai trang web nay

Medical device * MeguumHcKo ycTpoicTBo © Zdravotnicky prostfedek ® Medicinsk udstyr e Medizinprodukt
* latpir) cuokeun ¢ Producto sanitario ¢ Meditsiiniseade ¢ Laakinnallinen laite ¢ Dispositif médical ¢
Medicinski proizvod * Orvostechnikai eszkdz ¢ Dispositivo medico * MeguuuHanbik KypbinFbl  Medicinos
prietaisas « Medicinas ierice * MeaunuuHcko nomarano * Medisch hulpmiddel « Medisinsk enhet « Wyréb
medyczny ¢ Dispositivo médico ¢ Dispozitiv medical ® MeguumHcKoe usgenue ¢ Zdravotnicka pomdcka ©
Medicinski pripomodek » Medicinsko sredstvo » Medicinteknisk produkt ¢ Tibbi cihaz * Thiét bi y t&

Contains a medicinal substance ¢ Cbgbpia nekapcteeHo BelecTso ® Obsahuje [écivé latky « Indeholder
et medicinsk stof » Enthéalt eine medizinische Substanz * Mepiéxel pappakevuTikn ouaia » Contiene una
sustancia medicinal » Sisaldab raviainet » Siséltaa laékeainetta » Contient une substance médicamenteuse
* Sadrzi ljekovitu tvar ¢ Gyogyszerhatéanyagot tartalmaz « Contiene una sostanza medicinale ©
KypambiHAa Aapinik 3aT 6ap ¢ Sudétyje yra vaistinés medziagos * Satur zalu vielu » Coapu fiekoBuTa
cynctaHuuja * Bevat een medicinale substantie ¢ Inneholder et medisinsk stoff « Zawiera substancije
lecznicza » Contém uma substancia medicinal ¢ Contine o substanta medicamentoasa ¢ CogepHut
neKapcTBeHHoe BelecTBo * Obsahuje lie€ivu latku ¢ Vsebuje zdravilno uéinkovino ¢ Sadrzi medicinsku
supstancu ¢ Innehaller en lakemedelssubstans ¢ Tibbi madde igerir « C6 chira dwoc chét

Single sterile barrier system ¢ Cuctema ¢ eguHuyHa ctTepunHa nperpaga ® Systém jedné sterilni bariéry «
System med enkel steril barriere * Einfach-Sterilbarrieresystem ¢ Z0otua povou oTeipou ppaypou
Sistema de barrera estéril tnica ® Uhekordse steriilse barjaari slisteem * Yksinkertainen steriili
suojusjarjestelma « Systeme de barriere stérile unique ¢ Sustav jedne sterilne barijere * Egyszeres, steril
zarérendszer  Sistema a singola barriera sterile ® )XanfbI3 3apapcbi3ganHblpblaFaH KOPFaHbILL Xyliect ®
Vieno sterilaus barjero sistema ¢ Vienas sterilas barjeras sistéma ¢ Cuctem co eguH1yHa cTepuiHa
6apuepa * Enkele steriele verpakking * System med enkel steril barriere » System pojedynczej bariery
sterylnej » Sistema de barreira estéril Unica * Sistem cu bariera sterild unica * Cuctema ¢ eAUHCTBEHHbBIM
cTepubHbIM 6apbepom ¢ Systém jednej sterilnej bariéry ¢ Sistem enojne sterilne pregrade ¢ Sistem
jednostruke sterilne barijere  System med enkel steril barriér » Tekli steril bariyer sistemi ¢ Hé thdng bao vé
v6 khuén don

Importer e BHocuten ¢ Dovozce * Importer ¢ Importeur » Elcaywy€ag ® Importador  Importija ¢ Maahantuoja
 Importateur  Uvoznik « Importér « Importatore « iIMnopTTayLubl * Importuotojas ¢ Importétajs  YBo3HWK ©
Importeur ¢ Importer ¢ Importer ¢ Importador  Importator « Umnoptep ¢ Dovozca ® Uvoznik ¢ Uvoznik ©
Importér « ithalatg « Nha nhap khau

Patient identification ¢ aeHTudmMKauma Ha nauneHTa © Identifikace pacienta ¢ Patientidentifikation ¢
Patientenidentifikation » Tautoroinon acBevoug ¢ Identificacion del paciente ¢ Patsiendi andmed
Potilastunniste * Identification du patient ¢ Identifikacija bolesnika ¢ Beteg azonositasa ¢ Dati identificativi
del paziente * EMaenyLiHI aHbikTay © Paciento identifikavimas ¢ Pacienta identifikacija * NMogatoun 3a
naeHTUdMKaumja Ha naumeHToT © Patiéntidentificatie » Pasientidentifikasjon ¢ Identyfikacja pacjenta ¢
Identificacao do doente e Identificarea pacientului  UneHTnudukauma naumnenta © Identifikacia pacienta ¢
Identifikacija bolnika ¢ Identifikacija pacijenta ¢ Patientidentifiering ® Hasta kimligi ¢ Binh danh bénh nhan

Date ¢ [lata ® Datum  Dato * Datum ¢ Huepopnvia ¢ Fecha » Kuupaev  Paivaméaara  Date « Datum ¢ Datum
 Data * KyHi » Data » Datums ¢ [latym * Datum ¢ Dato * Data » Data * Data ¢ [lata * Datum ¢ Datum  Datum ¢
Datum ¢ Tarih * Ngay

Peruncrpanus MU B Pocangpasranzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Health care center or doctor « MeanumHcKm LeHTbp uam nekap * Centrum zdravotni péce nebo lékar
Sundhedscenter eller lzege * Ambulanz oder Arzt » KEvTpo uyelovopIkng TepiBaAPng 1y latpog ¢ Centro de
atencion sanitaria 0 médico * Tervisekeskus voi arst « Hoitolaitos tai laékari « Etablissement de santé ou
médecin ¢ Zdravstvena ustanova ili lije¢nik * Rendeldintézet vagy orvos ¢ Struttura sanitaria o medico ¢
[lleHcaynblk cakTay opTanbiFbl Hemece aapirep ¢ Sveikatos priezitiros centras arba gydytojas ¢ Veselibas
apripes centrs vai arsts  3gpaBcTBeH LieHTap unu nekap ® Gezondheidscentrum of arts « Helsesenter eller
lege * Osrodek zdrowia lub lekarz » Centro de cuidados de satde ou médico ¢ Centru de asistentd medicala
sau medic * MeguumHCKoe yupexaeHre unm spay ¢ Zdravotné stredisko alebo lekar ¢ Zdravstvena
ustanova ali zdravnik « Zdravstveni centar ili lekar * Vardinrattning eller [akare  Saglik merkezi veya doktor ¢
Trung tdm cham séc stre khoe hodc bac st

Patient information website * Ye6caliT ¢ nHdopmauua 3a naumeHTa * Webové stranky s informacemi pro
pacienta * Webside med information til patienter ¢ Internetseite mit Patienteninformationen ¢ lotétomog
aoBevwv yla Anpodopieg ¢ Sitio web de informacion para los pacientes ¢ Teabesait patsientidele ¢
Verkkosivusto, jossa on tietoja potilaille » Site Web d’information a destination des patients * Informativna
mrezna stranica namijenjena bolesnicima ¢ Betegtajékoztaté weboldal ¢ Sito web di informazioni per il
paziente * EMaenyLul Typanbl aknapat Beb-caiitbl ® Pacienty informavimo svetainé ¢ Pacientu
informacijas timekla vietne ¢ Be6-nokauuja 3a uHdpopmaLmm 3a naumeHTot * Website met patiéntinformatie
* Nettsted med pasientinformasjon ¢ Strona internetowa z informacjami dla pacjentéw e Sitio da Internet
com informagdes para o doente « Website destinat informarii pacientilor « Be6-caiiT ¢ nHdopmauueit ans
nauueHToB ¢ Webova stranka s informéciami pre pacientov ¢ Spletno mesto z informacijami za bolnika ¢
Veb-sajt sa informacijama za pacijente ® Webbplats fér patientinformation ¢ Hastaya yénelik bilgiler web
sitesi ® Trang thong tin bénh nhan

Unique Device Identifier  YHMkanen naeHtuguratop Ha nsgenuata * Jedinecny identifikator
zdravotnického prostfedku ¢ Unik enhedsidentifikator  Eindeutiger Identifikator eines Medizinprodukts ©
Movadikéd avayvwploTiké cuokeun|q ¢ Identificador Unico del producto ® Seadme kordumatu
identifitseerimistunnus e Yksil6llinen laitetunniste ¢ Identifiant unique du dispositif ¢ Jedinstvena
identifikacijska oznaka proizvoda  Egyedi eszk6zazonositd ¢ Identificativo unico del dispositivo ® Bipereii
KypblnFbl ngeHTUdMKaTopbl © Unikalusis prietaiso identifikatorius ¢ Unikalais ierices identifikators ¢
EpvHcTBeH npeHTudurKatop Ha nomaranoto * Unieke productidentificatie ¢ Unik enhetsidentifikator ¢
Unikalny identyfikator wyrobu  Identificador Unico do Dispositivo  Identificator unic al unui dispozitiv ¢
YHUKanbHbIM aeHTUdKKaTop ycTpoicTaa * Jedinecny identifikator zariadenia ¢ Edinstveni identifikator
pripomocka ¢ Jedinstveni identifikator sredstva « Unik produktidentifiering » Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi
Binh danh thiét bi duy nhat

Contains hazardous substances (identified with a Chemical Abstracts Service [CAS] registry number) ©
CbAbpiKa onacHu BellecTsa (MAeHTUdULMPaHK € perucTpauuoHeH Homep Ha Chemical Abstracts
Service [CAS]) » Obsahuje nebezpeéné latky (identifikované registracnim ¢islem CAS [Chemical Abstracts
Service]) * Indeholder farlige stoffer (identificeret med et CAS-nummer (Chemical Abstracts Service [CAS]
registry number)) ¢ Enthalt gefahrliche Substanzen (identifiziert mittels einer Chemical Abstracts
Service[CAS]-Nummer) ¢ MeplEXeL EMIKIVOUVEG OUTIEG (TAUTOTIOLOUVTAL HE EVAV ApLOPd UINTPWOU TNG
vrmpeoiag Chemical Abstracts Service (CAS)) ¢ Contiene sustancias peligrosas (identificadas con un
numero de registro CAS [Chemical Abstracts Service]) * Sisaldab ohtlikke aineid (t&histatud Chemical
Abstracts Service'i [CAS] registreerimisnumbriga) ¢ Siséltda vaarallisia aineita (merkitty Chemical
Abstracts Service [CAS] - rekisterinumerolla) ¢ Contient des substances dangereuses (identifiées par un
numéro de registre Chemical Abstracts Service [CAS]) » SadrZi opasne tvari (oznacene registarskim
brojem drustva Chemical Abstracts Service [CAS]) * Veszélyes anyagokat tartalmaz (azonositasuk a
Chemical Abstracts Service [Vegyianyag-nyilvantartasi Szolgalat, CAS] ltal kiadott regisztracios szammal
torténik) » Contiene sostanze pericolose (con identificazione tramite numero CAS [Chemical Abstracts
Service]) ® KypamblHga KayinTi 3aTTekTep 6ap (Xumusanblk pedpepaTuBTIK Kbi3MeTTIH [CAS] Tipkey
HeMIpIMeH aHbIKTanFaH) * Sudétyje yra pavojingy medziagy (pazymeéty Cheminiy medziagy santrumpy
tarnybos (CAS) registro numeriu)  Satur bistamas vielas (identificétas ar Kimiska informativa dienesta
[Chemical Abstracts Service, CAS] registracijas numuru)  Cozpu onacHu cynctaHumm
(MaeHTUdUKYBaHM co perncTapcku 6poj Ha Chemical Abstracts Service [CAS]) « Bevat gevaarlijke stoffen
(aangeduid met een Chemical Abstracts Service (CAS)-registratienummer) * Inneholder farlige stoffer
(angitt med et registreringsnummer fra Chemical Abstracts Service [CAS]) » Zawiera substancje
niebezpieczne (0znaczone za pomocg numeru w rejestrze Chemical Abstracts Service [CAS]) » Contém
substancias perigosas (identificadas com um nimero de registo do Chemical Abstracts Service [CAS]) *
Contine substante periculoase [identificate cu un numar din registrul Chemical Abstracts Service (CAS)] *
CopepHuT onacHble BelecTsa (KOTOpbIM MPUCBOEH HOMEP B peecTpe XMMUYECHO pedepaTBHOM
cnyx6bl (CAS)) » Obsahuje nebezpecné latky (identifikované registraénym ¢islom CAS [Chemical
Abstracts Service]) ¢ Vsebuje nevarne snovi (identificirane s Stevilko iz registra Sluzbe za izvlecke o
kemikalijah [CAS]) » Sadrzi opasne supstance (identifikovane registarskim brojem Sluzbe hemijskih
apstrakata [Chemical Abstract Service, CAS]) * Innehaller farliga &mnen (identifieras med ett
CAS-registernummer (Chemical Abstracts Service)) ¢ Tehlikeli maddeler (Chemical Abstracts Service
[CAS] kayit numarasi ile tanimlanmis) icerir » Chira cac chét déc hai (duoc xac dinh theo s6 déng ky clia
Chemical Abstracts Service [CAS])
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EN 1 Hoop 3 Flushing cannula
2 Looper 4 Compliance chart
BG 1 O6pby 3 Kaniona 3a npomuaHe
2 YCTpoKiCTBO 3a HAMOTaBaHe 4 [paduKa 3a CbOTBETCTBUE
CS 1 Trubice 3 Proplachovaci kanyla
2 Looper 4 Tabulka poddajnosti
DA 1 Ring 3 Skyllekanyle
2 Looper 4 Toleranceskema
DE 1 Ringhalterung 3 Splkantle
2 Looper-Vorrichtung 4 Compliance-Tabelle
EL 1 AakTUAl0Q 3 KavouAa ékmAuvong
2 Zvokeur) dnuioupyiag Bpoxwv 4 MMivakag evooTIKOTNTAG
ES 1 Espiral 3 Canula de purgado
2 Dispositivo Looper 4 Cuadro de distensibilidad
ET 1 Véru 3 Loputuskanudl
2 Kerimisseade 4 Venitatavustabel
FI 1 Pakkausputki 3 Huuhtelukanyyli
2 Kiinnitin 4 Joustavuustaulukko
FRFR 1 Manchon 3 Canule de ringage
2 Dispositif d’enroulement 4 Tableau de compliance
HR 1 Drza¢ 3 Kanila za ispiranje
2 Instrument za petlie 4 Grafikon uskladivanja
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1 OnucaHue ycTpoiicTBa

B cucTtemy kopoHapHoro cteHTa Resolute Onyx ¢ nokpbITMeM 3o0Taposinmyc (cuctema cteHTa Resolute Onyx) Bxogat
4 noacUCTEMbI:

1. HenoKpbITbI MeTananyecknii cteHT Resolute Onyx — npeaBapuTenbHO YCTaHOBNEHHbIM CTEHT Ha OCHOBE
K06a/ITOBOrO M NNATUHO-UPUAMEBOTO CriaBa

2. CucTema JoCTaBKM — CHUCTeMa AOCTaBKM C BbicTpoii 3ameHoit (RX) Resolute Onyx

3. MNonumepHana cuctema

4. 30Taponnmyc — feKapCTBEHHbIV npenapar

B ynaKoBKy BNOXeEHbI KaHIONA 1A NPOMbIBAHUA 1 YCTPOIMCTBO A/17 CBOPaYMBaHMA KonbLioM. Cm. Puc. 2.

1.1 CreHT

CrteHT Resolute Onyx (Puc. 1) U3roToBAIEH 3 KOMMO3WUTHOrO MaTepuana (Ko6ansToBOro U NAaTUHO-MPUANEBOrO CNiasa).
HopoHapHbIi1 CTEHT COCTOMT U3 OAHOW NPOBOJIOKM, COTHYTOM B BU/E HENPEPBIBHOM CUHYCOMHOW KPUBOW, COCEAHUE PAab!
KOTOPOM CnasHbl 1a3epoM. B HanmumMm MMEeroTCA CTeHTbI C Pa3NnyHOM AIMHOM U [MaMeTPOM.

1.2 Cucrema gocraBku

CwucTema AOCTaBKM COCTOMT M3 6aIIOHOPACLUMPAEMOro MHTPAKOPOHAPHOIO CTEHTa, NPeABapUTE/IbHO YCTaHOB/IEHHOIO Ha
cuctemy goctaBki RX Resolute Onyx. ddeKTnBHas paboyas anHa KateTepa coctaenset 140 cm. Cuctema AocTaBKM
COBMECTMMA C MPOBOAHUKAaMM C MAaKCHMa/IbHbIM BHELLHUM grnameTpom 0,36 Mm (0,014 in) 1 ¢ NPOBOAHMKOBbLIMM
KaTteTepamv ¢ MMHUMa/IbHbIM BHYTPEHHUM AnameTpom 1,42 mm (5 Fr/ 0,056 in).

1.3 NonumepHasa cuctema

CreHT Resolute Onyx COCTOMUT U3 HEMOKPbLITOro MeTaIJIM4eCHOro CTeHTa C rpyHTOBOYHbIM C/10EM U MOKPbITUEM, COCTOALL UM
13 CMECH JIeKapCTBEHHOrO Npenapara 30TaposIMMyC U NMOJIMMEPHOW cucTeMbl BioLinx™*.

1.4 JleKapcTBeHHbI Npenapar — 30TapoJIMMyc

JlekapCTBEHHbIN Npenapar 30TapoavMMyc NpeacTaBiseT Co60i XMMUYECKoe CoeIMHEHNE, ILIEH3UPOBaHHOE YacTHON
KOMMaH1el. 30Tapo/iMMyc — 3TO COAepIKaLLMii TETPa3on MaKpPOLMKIMYECKMIA npenapart. MNpeanonaraemblii MEXaHU3M
[leNCTBUA 30Tapo/IMMyca 3aK/Il04aETCA B €ro CNOCOGHOCTH CBA3bIBATLCA C LMTONa3mMaTuiecknm 6enkom FKBP-12, yto
NPUBOANT K 06PA30BaHMIO TPEXUY/IEHHOTO KOMMJIeKCa C NPOoTeMHKMHa30iM mMTOR (MU1LLeHb panamuumHa y
MIEKOMUTAIOLLMX), MUHTMBMPYA aKTMBHOCTb NocneaHew. MogasneHne aktMBHOCTM MTOR NpUBOAUT K MHTMBUPOBaHUIO
hochopunmnposaHna 6e1KoB, yHacTByoWMX B TpaHcaaumn mMRNA 1 ynpaBieHnn KNeTouHbIM LMKIoM. CTeHT

Resolute Onyx ¢ aKTUBHbIM JIEKAPCTBEHHbIM MPenapaToM 30TapoIMMYC NMO3BOJIAET YMEHbLUMTb YacTOTy Cyvaes
pecTeHo3a Np1 KOpoHapHbIX BMeLlaTebcTBax. HoMWHanbHanA 103a IeKapCTBEHHOTO Npenapara 30TapovMyC B CTEHTE
Resolute Onyx coctasnseT 1,6 MK Ha MM2 M10LaAM NOBEPXHOCTH CTEHTA.

2 MpepycmoTpeHHOe Ha3Ha4YeHue

Cuctema cteHTa Resolute Onyx noKasaHa ANA yBe/IM4eHUa guametpa npoceeta O4HOro v HECKOIbKMX KOPOHaPHbIX
COCyfn0B B Ka4yecTBe A0MOJ/IHUTE/IbHOro cpeacTsa Npy KOPOHAPHbIX BMeELLaTe/IbCTBax, a TakKe AN1A CHUHEHWA YacToTbl
pecTeHo3a. CTeHT ABNAETCA NOCTOAHHBIM MMMIAHTATOM.

2.1 MNMoKasaHuAa

Cwucrtema cteHTa Resolute Onyx nokasaHa f/1f NPUMEHEHUA Y NaLMEHTOB, KOTOPbIM AOMYCTUMO BbIMOJHEHNE YPECKOKHOM
TpaHCIOMUHAIbHOM KOPOHApPHOM aHroniacTuku (H{THA) c auameTpom pedepeHTHoro cocyaa ot 2,0 Mm 0 5,0 Mm. CTeHT
Resolute Onyx nokasaH AnsA Ne4eHna CAeayowmx rpynn NauMeHToB 1 HapyLLIEHNA:

* CaxapHbliii guabeT

* MHorococya1cToe nopameHue

* OCTpbIii KOpoHapHbI cuHapom (OHC)
* OcTpbli HDapKT MroKkapaa (OUM)

¢ HectabunbHas cteHokapaus (HC)

* MopareHuna GudypraLmm

¢ BHyTp1CTEHTOBBIN pecTeHo3 (BCP)

* XpoHryecKan nosHas okkno3susa (XMO)

* MonHas okkno3sua (MO)

* [MoparkeHune neBol KopoHapHoi apTtepun (JIKA)

* MoparkeHue menkoro cocyga (MC)

* OMH MecsiL, BOMHOM aHTUTPOMBOLMTApHOM Tepanum
(AAT) y nauMeHTOB C BbICOKMM PUCKOM KPOBOTEYEHUA
(BPHK), BK/1to4as naumeHToB, He CMOCOGHbIX NepeHecTy A/in-
TenoHyto AT

2.2 MpoTMBOMNOKasaHua
CteHT Resolute Onyx NpoTMBOMOKa3aH B CIEAYIOLLMX CTyHanX WU NPU CNeaytoWmnx COCTOAHUAX:

¢ [auneHTbl C rMNepHyBCTBUTEILHOCTLIO MW anneprueit Ha aCnMpUH, renapuyH, KNoNMaorpesb, TUKNONMAWH,
nHr6mTopsl MTOR, Hanpumep, 30TapoMMYC (TaKPOIMMYC, CUPOAMMYC, 3BEPOIMMYC) UK SIl0BOI APYroi aHanor nnm
npou3BofHoe UHrnbmutopa MTOR, a TaKe Ha NOMMEPbI, KOGAsLT, XPOM, HUKESb, MOMGAEH, NNATUHY, UPUAWIA MK
PEHTTEHOKOHTPACTHOE BeLeCTBO.

* TauneHTbl, KOTOPbLIM NPOTMBOMOKAa3aHa aHTUTPOMGOLIMTAPHAA UM AHTUHOAryNAHTHARA Tepanua.

¢ TaumeHTbl, y KOTOPbIX MO OLEHKE Bpaya MMEKTCS 04aru NopareHus, NpenaTCTBYoLLME NONHOMY pasfyBaHio 6an1oHa
AN1A aHTMONNACTUKM UM NPABU/ILHON YCTAHOBKE CTEHTA MM CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA.
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2.3 Mpepnonaraemas nonynaumMa nayueHToB

Cuctema cteHTa Resolute Onyx nokasaHa Ans NPUMEHeHWA Y NaLyUeHTOB, KOTOPbIM A0MYCTUMO BbINOJHEHWE YPECKOMHOM
TpaHC/IIOMUHA/IbHOM KOPOHapHo aHrnonnactuku (YTHA) ¢ auametpom pedepeHTHoro cocyaa ot 2,0 Mm 7o 5,0 Mm.

2.4 Npepnonaraemble nosb3oBaresnn
MMnnaHTaumio CTeHTa A0MKHbI BbIMOHATL TONIbKO BPayu, NPOLUE/ALINE COOTBETCTBYIOLLYIO NMOArOTOBKY.

2.5 HnuHunyeckue npeumyuiecTsa

CucTema cteHTa Resolute Onyx npeaHasHaveHa 1A YpECKOKHOM TPaHCIIOMUHAIbHOM KOPOHAPHOM aHrMONIacTUKN
(YTHA) B KOpOHapHbIX apTEPHUSAX C LIE/bIO IEHEHUA BHOBb BOSHUKLLMX U PELMAMBUPYIOLLMX CTEHO30B. OCHOBHasA
K/IMHWYeCKan Nosb3a BKOYAET CiefyloLee: COXpaHeH e NPOXOAUMOCTH COCYAa MOCIe UMMNNAHTALMU CTEHTA U CHUXKEHUE
pYCKa pecTeHO3a, 4TO NO3BOJIAET CHU3UTb HEOGXOAMMOCTb B MOBTOPHOM peBaCcKynApu3aLm (TepaneBTUYeCKnin apdeKrT
npenapara 30TaposIMMyc); ylyylleHre nepdysnm MMoKapaa, TeM cambiM O0ciabieHne ComyTCTBYIOLMX CUMITOMOB
cTeHoKapawn. B Tab/. 1 npeacTaBaeHbl KONMYECTBEHHbIE UTOrOBbIE Pe3y/bTaTbl IEHEHWA, 3Ha4YMMbIE /1A NaLUEHTOB, U
KOJIMYECTBEHHbIE K/IMHUYECKWE AaHHbIE, MOMyYEeHHbIe B KIMHUYECKUX UCCefjoBaHNsAX cucTembl Resolute Onyx,
CMOHCOPOM KOTOPbIX BbICTynana KoMmnaxus Medtronic.

Ta6nuua 1. KanHudecKas nonbsa

RESOLUTE ONYX
RESOLUTE ONYX MocTperucTpaynoHHoe
WUToroBble pe3ynbrartbl 2,00 Mm uccnepoBaHue Onyx ONE?
NleYeHun, 3Hauumble ana (N =101 yyactHmk) (N= | (N =416 yyacTtHuroB) (N =| (N = 1003 yuyacTtHuKa) (N =
nauneHTos 104 yyacTHa nopameHuna) | 583 yyacTHa nopamenua) | 1282 yyuacTka nopameHua)
Mokasarenu 6e3onacHoOCTH
HKnuHnyeckn obycnosnen- 2,0 % (2/101) 3,2 % (13/412) 2,8 % (28/988)
Has peBacKynapusauma
uenesoro nopamenusa (PLIM)
yepes 12 mecsues?
HKnuHnyeckn obycnosneH- 2,0 % (2/101) 3,4 % (14/412) 3,6 % (36/988)
HafA peBacKynapusaums
uenesoro cocyaa (PLIC)
yepes 12 mecAues®
Mokasarenu appeKTMBHOCTH
Yenex neveHus nopamermsd 99,0 % (103/104) 98,8 % (568/575) 93,8 % (1170/1248)
Ycnex npuMeHeH1s ycTpoi- 96,2 % (100/104) 97,4 % (558/573) 92,8 % (1158/1248)
cTBa®

2 NlaHHble rpynnbl NaLyMeHToB, Noy4YaBLLMX ledeHue nagenvem Resolute Onyx.

b Pegackynapusaums Lenesoro NopaeH1s No NPUYMHE NONOMMUTENLHONO PesyNbTaTa hyHKUMOHAILHOTO MCCe[0BaHNA
Ha ULIEMMIO MM CUMMTOMOB MLLEMUW U HAZIM4UA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Hambosiee NopameHHOM yyacTKe no
[aHHbIM KOJIMYeCTBEHHOW KOPOHapHOM aHrorpadmm (KKA), unm peBackynapusauma LeneBoro noparKeH1s BCIEACTBUE
cTeHosa = 70 % anameTpa 6e3 ConyTCTBYIOLIEH CTEHOKAPAWM WU NMONOKMTENBHOIO pesynbTata GyHKLUMOHAILHOTO
MCCNEA0BaHMA.

¢ PeBacKynAp13aLa Lenesoro CocyAa no NPUYMHE NosIoKUTENIbHOrO peaynibTaTa (yHKLMOHAIbHOTO UCCNeA0BaHNA Ha
MLLEMMIO MIM CUMIMTOMOB ULLEMWM U Ha/IM4MA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Haubosiee NopameHHOM yHacTKe Mo AaHHbIM
HKKA, nnu pesacKkynapvsaLma LLeneBoro cocysa co CTeH030M = 70 % AnameTpa 6e3 CTEHOKapAWKU MW MONOKUTENBHOTO
pesynbTara PyHKLUMOHAILHOTO UCCeA0BaHMA.

4 OcTaTouHbIM cTeH03 < 30 % no AaHHbIM KHKA (Mn < 20 % o BU3yanbHOM OLEHKe) M oLeHKa 3 6anna no WwKane
TpomGonuauca npu nHpapkTe mmokapaa (TIMI) nocne npoueaypbl, ycTaHOBNEHHAA NMPY MOMOLLM JI060M YPECKOKHOIo
[IMarHoOCTUYECKOro MeToza.

€ OcTaTtouHblii cTeHo3 < 30 % no aaHHbIM KKA (Mnm < 20 % no BM3yasnbHOM oLeHKe) 1 oueHka 3 6anna no TIMI nocne
npoueaypbl, yCTaHOBIEHHAA UCKJIIOYUTE/ILHO NPY MOMOLLM Ha3HAYEHHOTO U3MEPUTE/ILHOTO 06OPYAOBAHMA.

2.6 CBopHble AaHHble No 6e30MacHOCTU U KIMHUYECKOWN 3 (PERTUBHOCTHU

HpaTkuii oT4eT 0 6€30NacHOCTH U KAMHUYeCKon apderTneHocTH (SSCP) ans aToro ycTpoiicTea NpeacTaB/ieH Ha
Be6-caiiTe https://ec.europa.eu/tools/eudamed (6a30Bbii naeHTUdKMKaTop UDI-DI: 0763000B00000156T).

2.7 Pa6ouune xapaKTePUCTUKU yCTpoHCTBa

Cuctema cTeHTa Resolute Onyx npeacTtasnseT co60oi 6a110HOPaCLUMPAEMbI KOPOHAPHBIA CTEHT C IeKapCTBEHHbIM
NOKPBITUEM, YCTAHOBJ/IEHHBIV HA CUCTEMY AOCTaBKM € GbicTpoit 3ameHoi (RX). CteHT Resolute Onyx paclumpseT npocseT
cocyaa, ynyywaeTt nepdysuio MMOKapaa 1 MeXaHUYeCKW NOALEPMBAET CTEHKM COCy/a, NPENATCTBYA OCTPOK peaKuum B
BUAae cxnonbiBaHuA cocyaa. CTeHT Resolute Onyx ¢ aKTUBHbLIM IeKapCTBEHHbIM NpenapaToM 30TaposIMMyC NO3BONIAET
YMEHbLLUMTb 4acToTy C/ly4aeB PecTeHO3a NpM KOPOHaPHbIX BMelLaTeNbCTBax.

3 MpepynpewaeHns U mepbl NPefOCTOPOHKHOCTU

* BosgeicTBME Ha NauueHTa npenapara v noJMMepHoO CUCTEMbI HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCUT OT KOIMYECTBA U [I/IMHbI
MMMNAHTUPOBAHHBIX CTEHTOB. B COOTBETCTBUM C AAHHBIMM KIMHUYECKOM hapMaKOKMHETUKM 30TaposMmyca
MaKCUMa/IbHOE KOIMYECTBO CTEHTOB, KOTOPOE [J0MyCTUMO MMMIaHTMPOBATL OHOMY NaUWEHTY, He JOTHHO
npesbiwaTb 78 Ana cteHTa Resolute Onyx ¢ MakcHmanbHOM J030M (CTEHT A/IMHOM 38 MM C HOMUHA/IbHBIM AUAaMETPOM
3,50 MM 1n 4,00 MM). STO MaKCUMasIbHOE 3Ha4EHME OCHOBAHO Ha OTHOCUTE/IbHOM BO3[EMCTBUM 30Tapoammyca,
Hab6noaaeMoe y 30poBbIX JOGPOBO/IbLEB MPYU BHYTPMBEHHOM BBEEHUM 30Tapo/IMMyca, B CPaBHEHUN C
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BO3/eNCTBUEM, HAB/IIOAAEMbIM Y MaLUMEHTOB NOC/E UMNaHTaumm cTeHTa Resolute Onyx. HomuHanbHble A03bl CM. B
Tabn. 4.

* TpebyeTcsa TLaTe bHbI NOAGOP NaLMEHTOB, MOCKO/bKY NPUMEHEHNE 3TOTO YCTPOMCTBA CONMPOBOKAAETCA PUCKOM
OC/IOMHEHWI, NepeyncnerHbIx B [71. 4. MNepes UMnnaHTauuei cnegyeT onpeAeMTb COOTHOLIEHWE NOsb3bl M PUCKA /1A
nauueHTa.

* HasHaueHue COOTBETCTBYIOLIEH aHTUKOAryNAHTHOW, aHTUTPOMBOLMTAPHON Tepanin 1 Tepanim KOpoHapHbIX
BA30/MNATaTOPOB MMEET YPE3BbIHAHO BaXKHOE 3HA4EeHUE ANA YCMeWHON MMNaHTaLMK cTeHTa. CM. camble
noc/ieiHe PyKOBOACTBA, Pa3paBoTaHHbIe TeM UM UHbIM MEAWLMHCKUM COOBLLECTBOM.

*  MMnnaHTaumio CTEHTa AO/KHbI BbIMOJHATH TOJIBKO BPa4M, NPOLLE/LLNE COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY.

* MMnnaHTauus CTEHTOB MOMET BbIMOHATLCA TO/IbKO B GO/IbHULIE, B KOTOPOM €CTb BO3MOXKHOCTb MPOBOAWUTbL
XUPYPrU4ecKoe LLYHTUPOBaHWE KOPOHAPHOM apTepuu.

* Tocneaymolnii peCTEHO3 MOKET NOTPe6oBaTh MOBTOPHO AWNaTaLmMM CerMeHTa apTepun, CofepKalLLero CTeHT. B
HaCTOALMIA MOMEHT [JONTOCPOYHbIE MCXOAbI NOCAEAYIOLEN AnnaTaLmni SHA0TENN3UPOBAHHbBIX KOPOHAPHBIX CTEHTOB
HEN3BECTHbI.

¢ XoTA onpeAesieHHbIe KNIMHUYECKUE AaHHbIE OTCYTCTBYIOT, TAKME NIEKApPCTBEHHbIE Npenaparbl, KaK TaKpoaMMyc,
[ieficTByloLME MOCPEACTBOM aHA/IOMMYHOrO cBA3biBatoLLero 6eska (FKBP), MoryT BAMATL Ha 9PhERTUBHOCTb
30Taponnmyca. 3oTaponnMmyc Mmetabonnaupyetca pepmeHtom CYP3A4 (hepmeHT uutoxpoma P450 yenoseka).
CunbHble nHrnéutopbl CYP3A4 (HanpyMep, KETOKOHa30/1) MOTYT NPUBOAWTL K YBEIMYEHUIO BO3AENCTBUA
30Tapo/IMMyCa [10 YPOBHEW, BbI3bIBAIOLLMX CUCTEMHbIE 3PPEKTbI, 0COGEHHO NPU UMMNAHTALMU HECKO/IBKUX CTEHTOB.
CuCTEeMHOE BO3/eMCTBME 30TapO/IMMyca TaKKe CefyeT Y4nTbIBaTb B C/ly4ae, C/M NauueHT NpoxoauT
COMyTCTBYIOLLYIO CUCTEMHYIO UMMYHOCYMPECCUBHYIO Teparnmio.

¢ 3T0T Npenapar He 6bl1 0GBLEKTOM NPUEMIEMbIX MU HAAJIEHALLMM 06Pa30M KOHTPO/IMPYEMbIX UCCNElOBAHUI C
yqacTvem 6epeMeHHbIX 1 KOPMALLMX IPYAbIO YEHLMH, IETeN, a TaKKe MyXUMH, Npeanonaraomx 3ayatne pebeHKa.
WccnepoBaHua GpepTUNbHOCTU Ha MUBOTHDBIX, KOTOPbIM BBOAW/IM 30TapO/IMMYC BHYTPUMBEHHO (B/B), MOKa3anu
3MGPHOTOKCUMYHOCTb, BK/IKOYas aMGpHUoieTasibHOCTb. [prMeHeHne cteHTa Resolute Onyx He pekomeHayeTcs y
HEHLLMH, NNaHUPYIOLLMX 3a4aThe, a TaKKe y 6epeMeHHbIX U KOPMALLWX MPY/bHO eEHLMH. B nccnenoBaHumax ¢ ysactvem
CaMLOB KpbIC, KOTOPbIM BBOAW/IM 30Tapo/IMMYC B/B, Habnloganack obpatvMas, 3aBUCHMasn OT [J03bl TECTUKYNAPHaA
TOKCUYHOCTb.

¢ Ecnu TpebyeTca HECKONbKO CTEHTOB, OHWU A0/HHbI BbITh CAENaHbI M3 aHANOrMYHbIX MaTepuanos. ConoctasneHne
HECKOJIbKUX CTEHTOB U3 Pas/IMYHbIX MATEPUAIIOB YBEIMYMBAET PUCK KOPPO3WHK. [laHHbIE UCCe0BaHNUA
KOPPO3WK in Vitro npy COBMECTHOM NPUMEHEHMM CTEHTa M3 KOGaILTOBOro crniasa (naatdopma cteHTa Onyx KomMnaHum
Meditronic) n cTeHTa us cnnasa Hepxasetowe ctaau (Boston Scientific Liberte™) nokasanv oTcyTcTBHE NOBbILIEHHOMO
p1CKa Kopposuu in vivo.

* BeposATHble B3anmogeicTeuA cTeHTa Resolute Onyx ¢ ApyrMmn CTEHTaMM C MOKPbITUEM SIEKAPCTBEHHbBIMU
npenaparamu He U3y4asncb, NOITOMY UX CNIeAYyeT usberatb Npu 060 BO3MOKHOCTH.

* BesonacHoCTb M AQPEKTUBHOCTb CTEHTUPOBAHMSA LLYHTOB U3 MOAKOXKHOM BEHbI MPK NoMoLLu cTeHToB Resolute Onyx
He OLeHUBA/IUCh.

* MMnnaHTaumusa MOMET NPUBECTM K PACC/IOEHMIO y4acTKa COCyAa, PACTNONIOMEHHOTO AUCTasIbHEE M/IM MPOKCUMAasbHee
CTEHTUPOBAHHOIO CErMeHTa, YTO, B CBOK O4EPE/ib, MOMET BbI3BaTb OCTPYIO OKKJII03MIO COCYAa, TPEOYIoLLy0
[IONO/IHUTENbHOTO BMELLaTeIbeTBa (HanpMmep, a0pTOKOPOHAPHOTO LyHTUpoBaHuaA (AKLLl), BTopuyHOM 6annoHHoM
Aunatauun UaM yCTaHOBKU JOMOTHUTEIbHbBIX CTEHTOB).

 [pu pa3meLLeHn CTEHTA BO3MOKHO HapyLUEH1e NPOXOANMOCTM BETBEM 3TOro cocyza.

 [lepep NoOAroToBKOW M AOCTaBKOM cTeHT Resolute Onyx He AOMKEH NOABEPraTbCA HEMOCPEACTBEHHbIM MaHUMYIALMUAM
(Hanp1Mep, nepeKaTbiBaHUE CTEHTA) UM KOHTAKTUMPOBATb C MMAKOCTAMM, NMOCKO/IbKY BO3MOMHO MOBPEXAeHNe
NOKPLITUA MW NPEH/AEBPEMEHHOE BblENIEHNE IEeKAapCTBEHHOTO BeLLeCTBa.

* He obpabartbiBaiiTe 1 He NpoTupaiiTe cuctemy cteHTa Resolute Onyx opraHM4ecKUMM pacTBOPUTENAMM, HaNpuMep
CMUPTOM WM MOIOLLMMU CPEACTBAMM.

¢ He crubaiite 1 He nepeKpy4vBaiTe rMNOTPy6Ky. ECn cuctema fOCTaBKM WK TUNOTPYEKa GyAyT NOrHY Tbl UK
NepeKpyYeHbl, He MbITalTeCh UX BbINPAMUTDL. BbinpsAMIeHHe nepeKpyHeHHOrO METaIIMHECKOTO CTEPHHSA MOMKET
NPUBECTM K HAPYLIEHMIO ero Lie/IoCTHOCTH.

¢ He n3BneKaiTe CTEHT U3 CUCTEMbI [JOCTABKM CTEHTA, MOCKOJIbKY 3TO MOMET NPUBECTU K NOBPEHAEHUIO CTEHTA UK
NO/IMMEPHOW CUCTEMbI M BbI3BaTb 3MG0M3aLMIO CTeHTa. CTEHT He npejjHasHayeH [/1A YCTaHOBKM Ha fjpyroe
YCTPOWCTBO AOCTaBKM.

* Cnepyet cobntogaTb OCTOPOXHOCTb NPV NPOBEAEHMM Yepes HeAaBHO pasBepHYThI cTeHT Resolute Onyx KateTepa
[NA BHYTPUCOCYAWCTOrO YNLTPa3BYKOBOro uccnegosanms (BCY3U), KopoHapHOro npoBoaHWKa, 6annoHHOro Katetepa
WK N6oro Apyroro yctpoicTsa. MpoBeAeHWE YyCTPOMCTBA Yepes HeflaBHO pa3BepHyTbI CTEHT Resolute Onyx MOXeT
HapyLWWTb NONOKEHNE CTEHTA, ero KOHTaKT C TKaHAMM, NOKPLITUE UM FEOMETPUIO CTEHTA.

* Cuctemy poctaBKu cTeHTa Resolute Onyx RX He cnepayeT ©cnonb3osaTb COBMECTHO C pyrMMK CTEHTaMU UK AR
nocneaytoLlen gunarauum.

¢ PaHHAA 0TMeHa Ha3Ha4eHHOro aHTUTPOMGOLMTAPHOTO CPeACcTBa MOMET CO3AaBaTb BbICOKMIA PUCK TPOM603a,
MHbapKTa MMOKapaa 1in CMepTy.

* B cnyyae cepbe3HOro NpoMCLLECTBUA, CBA3AHHOTO C PaGOTOM YCTPOMCTBA, HEMEAJIEHHO COOBLIMTE O MPOU3OLLEALLIEM
Komnaxun Medtronic 1 ynoaHOMOYEHHOMY peryampytoLemy opraHy.

o [pun yTUAK3aLMM CUCTEMBI JOCTABKM 1 KOMIMOHEHTOB HEOBXOAMMO COB/I0AATL COOTBETCTBYIOLME 3aKOHbI U
HOPMaTWBHbIE aKTbl, @ TAKE NPUAEPHMBATLCA NPOLEAYP, MPUHATLIX B MEAMULMHCKOM YYPEHAEHNH, BKIOYan Te,
KOTOpble PacrnpoCTPAHAIOTCA Ha GUONOrMHECKM ONACHbIE OTXOZbI, MMKPOGUONIOTMYECKM OMAacHbIe 0TXO0Ab! U
NOTEHLMANBHO MHPULMPOBaHHbIE BelecTsa.

*  OTOYCTPOMCTBO COAEPMT BpeAHOe BelecTBo. KoBassT (HOMEP B peecTpe XMMUYECKUX coeanHennin CAS: 7440-48-4)
NPU3HaH KaHLEePOreHHbIM, MyTareHHbIM UM TOKCUYHBIM [/ penpozyKTUBHO cucTembl (CMR) BeLLeCTBOM KaTeropum
1A unan 1B unu BelecTBoM, HapyLIaloWmUm paboTy SHAOKPUHHON CUCTEMbI, KOTOPOE COAEPHMTCA B KOHLEHTPaLK
>0,1 % no macce.
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4 BO3MOMHHbIE OC/IOHEHUA

Mpy NpMMeHeH KopoHaPHbIX CTEHTUPYIOLMX YCTPoiicTs, BCY3U (BHYTpHUCOCYAMCTOR YLTPa3ByKOBOE UCCIEA0BAHME) U
YHB (4pecKoKHOE KOPOHAPHOE BMELLATEIbCTBO) MOTYT Pa3BUBATLCA CleAyiolLMe HexwenaTtesbHble ABNEHNA:

* CvmepTb

* AHeBpy/3Ma, NCeB/l0aHeBPU3Ma M apTepUoBeHO3Han
¢ductyna (ABP)

* [lebopmaums, cBOpaymBaH1e Uam paspbiB CTEHTa

* DKCTPeHHOE onepaTuMBHOE BMeLaTeIbCTBO: LWYHTUPOBa-
H1e nNepudepn4ecKoro an KOPOHapHOro cocyaa

* MIHCynbT Mn TpaH3uTopHas uwemuyecKkan ataka (TUA)
* TamnoHapa cepaua

* KpoBoTeueHue, TpebytoLiee TpaHchysum
© LLIOK UK OTEK NEerkux

* Cnasm KopoHapHo apTepuu
« OcTpas OKK/t03MA cocyaa

* [MNOTEH3UA MW TUNEePTEH3NA

* AnnepruyecKan peaKums (Ha peHTreHOKOHTPacTHoe
BELLECTBO, aHTUTPOMBOLMTAPHbIE Npenaparbl, CUCTEMY
CTeHTa: MaTepuaJ, 1eKapCTBEHHbIM npenapar win noau-
MepHO€ MOKPbITHE)

* Nwemuna nepudepuyecKoro cocyaa nam Tpasma nepude-
PUYECKOro HepBa

* MHdeKuma namn nuxopagka

* HectabunbHas cTeHoKapava

* OKKAI03KsA, Nepdopauys, paspbiB UK pacceyeHne Kopo-
HapHoWt apTepun

* Mepukapaunt

* OMGOMA (BO3AYXOM, TKAHAMM, YCTPOUCTBOM U/ TPOM-
6om)

* TpoM603 (OCTPbIi, NOAOCTPLIN, NO3AHUIA AW O4EHb NO3A-
HUi)

* HenosHoe pacKpbiThe CTeHTa

* MHdbapKT mrokapaa (MM)

* PecTeHO3 CTEeHTUPOBaHHOM apTepun

* ApUTmmA

* Bonb, rematoma UM KPOBOTEYEHWE B MECTE A0CTyna

* PaspbiB 6annoHa

* Murpaupma cTeHTa

* HeBO3MOMHOCTb [JOCTaBKM CTEHTa

* HenpaBunbHOE NO3ULIMOHNPOBAHWE CTEHTA

PasBuTHe NepeunceHHbIX BbilLe OCTIOKHEHUIA MOKET NMPUBECTU K MHPAPKTY MUOKapPAa, HEOGXOANMOCTU SKCTPEHHOM
onepawyu Mo LWYHTUPOBAHMIO MM CMEPTH. TaKiKe OCNIOKHEHWA MOryT NoTPeGoBaTh NPOBEAEHUSA NOBTOPHOM
KaTeTepusaLmm U1 YPECKOKHOrO KOPOHAPHOTO BMELLATEIbCTBA. HEKOTOPbIE 13 BO3MOMHbIX AOMOHUTE/bHBIX MOGOYHbIX
3D HEKTOB 1 OCNOHHEHUM, COMYTCTBYIOLLMX MPUMEHEHMIO 30TapOIMMyca (MepeyeHb HencHepbIBaKOLIA):

* AHemua * CyxoCTb KOXM * UHdeKuma

* NepuopanbHasa napecTesaus * [onoBHas 60/1b * Bonb (a6aomuHanbHan uam cycTas-
HasA)

* inapesn * lematypuna * Cbinb

Mo60o4HbIE aPHEKTBI M OCNOKHEHUS, COMYTCTBYIOLIME MPUMEHEHUIO NOoIMMepa BioLinx, He OT/IMYalOTCA OT TaKOBbIX ANA
MOKPbITUM APYrUX CTEHTOB. K HUM OTHOCATCS (MepeyeHb HeMCHEPbIBALOLLMIA):

* JloKkanbHOe BocnasneHune B Mecte nMnaaHTaymm CTeHTa
* PecTeH03 CTeHTUpOBaHHOM apTepum
* Annepruyeckan peaKums

5 UHauBupyanusauua neveHun

Mepep ncnonb3oBaHnem cucTeMb cTeHTa Resolute Onyx cnegyeT TlaTelbHO MpoaHaIM3UpoBaTh ONMUCaHHbIE paHee B
. 4 Pa3g. 2.5 pUCKM U1 BbIrOAbI A/1F KAXKAO0ro NaLuueHTa B oTAENbHOCTH. Mpy BbIGOPE NaumMeHTa A0MHKHbI YHUTbIBATLCA
TaKue haKTopbl, KaK OLEHKa PUCKa A/IUTENIbHOM aHTUKOAaryNaHTHOM Tepanun. Hak npaBuio, CTEeHTUpOBaHKe
NPOTUBOMOKA3aHO NaLMeHTam C NoBbILLEHHbIM PUCKOM KPOBOTEHEHUIA (Hanpumep, NauueHTam ¢ HefJaBHUM 060CTPeHUeM
racTpuTa 1M NenTU4ecKoin A3BEHHOM 60N1e3HbI0, CM. Pa3sg. 2.2). Pasmep Kampaoro cteHTa Resolute Onyx gom«eH
NPUMEPHO COOTBETCTBOBATL aHATOMUYECKOMY CTPOEHMIO Onpe/esieHHOM KopoHapHoii apTepun. Onpegenexue
npaBU/bHbIX PA3MEPOB YCTPOWCTBA (AMaMeTp U A/IHA) BXOAUT B 06A3aHHOCTK Bpaya.

Heo6XxoAnMO NpOBEPUTL HA/IMYME COMYTCTBYIOLMX 3a601€BAHUMA, KOTOPbIE MOTYT YBE/IMYUTb PUCK HEBNArOMPUATHBIX
MCXOAHbIX peaynbTatoB YHKB 1an SKCTPEHHOTO Nepexoaa K XMpYPruyecKoMy LWYHTUPOBAHMIO.

Torpa Kak Bpauu O/HKHbI CnefoBaTh AEMCTBYOLWMM peKomeHaaumsam Esponelickoro oblectsa Kapauosnoros (ESC) nnm
AmepurKaHCcKoM Konnerun kapaunonoros (ACC), AMeprKaHcKol accoumnaummn cepaua (AHA) nnm O6uiecTtsa
cepAeyHO-CoCYMCTOM aHrMorpadunm U MHTepBEHLMOHHbIX BMeLatenscTs (SCAI) B oTHoweHun YKB, y nauueHTos,
KOTOpbIe MPEPbLIBAIOT MM MPEKPALLAIOT ABOMHYIO aHTUTPOMGOLMTAPHYIO Tepaniio Yepes ofauH Mecsil, UM 6osiee nocse
MMMAAHTaLMK CTEHTA, HABMIOAAETCA HU3KUIA PUCK U He HAaBNIOAAETCA YBENIMYEHUA PUCKA TPOMBO3a CTeHTA. Y nauueHToB
¢ BPK nnun naumeHToB, He CNoCcoGHbIX NepeHecTu AnnTenbHyio JAT, Bpaum MOryT BbiIGpaTh CXeMy ABOMHOMN
aHTUTPOMGOLMTAPHOM Tepanuu NPOACIKUTENBHOCTBIO OAWH MecAL, DTa cxeMa ABOMHOM aHTUTPOMGOLMTapHOW Tepanum
OCHOBaHa Ha pesy/nsTaTax mpoCToro C/IENnoro o6aabHOro paHAOMUM3MPOBAHHOTO KJIMHUYECKOTo ccnegoBaHma Onyx ONE
(PKM Onyx ONE). B PK/ Onyx ONE ycTaHOBWAM, YTO Y CIOXHBIX NaumeHToB ¢ BPK, npoweawwmx AT B Te4eHHe ofHOroO
mMecsLa, ucnonb3osaHue ycTpoiictea Resolute Onyx aBnaeTcsa 6e3onacHbIM M apdeKTUBHbIM. KpomMe Toro, B aTanHom
aHanuse nocne otMeHbl AT BbIACHWAMW, YTO MCNO/b30BaHKe ycTpoiicTea Resolute Onyx conpoBOXAaeTCA HUBHOM
4acTOTOM BOSHUKHOBEHUA ABNIEHUIA.

6 MpepocTaBnsemas nayMeHTy MHbopMauusa

B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW NPABUIAMM BPAYaM CAELYET U3YYUTb MHCTPYKLMIO N0 NPUMEHEHMIO, YTOBbI HAMTH
COOTBETCTBYIOLLYIO MHPOPMALWIO, KOTOPYIO HEOBXOAMMO COOBLLMTL NaLMeHTy. YNaKoBKa YCTPOMCTBA COAEPHUT
UMMIAHTALMOHHYIO KapTy NauueHTa, B KOTOPOM YKasaHa MaeHTUdULMPYIoLas MHhopMaums 06 UMMIaHTUPOBaHHOM
ycTpoiicTse. Moce MNaHTauum yCTPONCTBa 3anoHUTE UMMIAHTALMOHHYIO KapTy NauMeHTa 1 nepesanTe ee nauueHTy
[0 BbINUCKK.



Bpayam cnepgyeT nepefarb nauueHTam NpUBEAEHHBIE HAKE UHCTPYKLIMAL

* Bcerga umeTb Npu cebe UMNNAHTALMOHHYIO KapTy.

¢ [1na nony4yeHnsa AONONHUTENbHOM MHDOPMALMK 06 YCTPOMCTBE NaLMEHT MOMET NOCETUTL Be6G-CaiT, yKasaHHbIN B
MMMJIAHTALMOHHOM KapTe nauueHTa.
Mpumeyanue. Ecnm nayneHT He MMeeT BO3MOXHOCTU NOCETUTL BEG-CaiT, Bpay 0653aH NpejoCcTaBUTb NaLUUEHTY
MHbopMauuio ¢ Beb-caiTa.

* Bcerga npegynpexzaars MepaboTHUKOB O HaJIMYMK MMIIAHTUPOBAHHOIO YCTPOMCTBA A0 Hauasia 1lo6oit NpoLeAypbl.

¢ O6paLyatbea K Bpady Npu BbIABIEHWUN H06bIX HOBbIX CUMITOMOB MU MX U3MEHEHUM.

7 Cnoco6 nocraBKu

YnaKoBKa yCTPONCTBa COAEPHUT OfMH KOPOHAPHbIM CTEHT, NPEABapUTENLHO YCTAHOBJIEHHBIN Ha PEry/IMPYEMYIO CUCTEMY
[l0CTaBKM CTEHTA. B ynakoBKy BNOMeEHbI YCTPOWCTBO AA CBOPAYMBAHUA KOMbLOM M MPOMBIBHAS KaHIONA (PUCYHOK 2,
KOMIMOHEHTbI 2 1 3). 3TV KOMMOHEHTbI NPUKPENJIEHDI K 3aXMMY 1A MPUHAANEKHOCTEN, KOTOPbINA HAXOAUTCA Ha 06pyye C
cucTemoit cTeHTa Resolute Onyx. He cTepuaunsyitte cucTemy NOBTOPHO. YCTPOMCTBO CTEPUIN30BAHO ra3006pasHbIM
STUNEHOKCHUAOM.

yCTpOﬁCTBO nocTaBsiAeTCA CTePU/IbHbIM U anUpPOreHHbIM, HaXo4ACb B HeBCKprTOﬁ 4 HeI'IDBpe)KFleHHOFI ynaKoBKe.
KMcnonb3yiiTe [0 yKa3aHHOW Ha ynaKoBKe AaTbl UCTEYEHUA CPOKA roAHOCTU. Ecnm Kakaa-nn6o nHbopmMauma Ha BHELWHEN
YNaKOBKe W/ CTEPU/IbHOM YNaKOBKE HeYMTaeMa Uan NOBPE/EHa, He UCNONb3YHTe YCTPOMCTBO U YBEAOMUTE KOMNaHUIO
Medltronic, 4To6bl yCTPOMCTBO MOXKHO 6blsI0 3aMeHWUTb. Ecin Kakaa-1Mb0o 4acTb JaHHOrO PYKOBOACTBA HeunTaema,
CBAXMTECH C KOMMaHuer Medtronic 415 3amMeHbl pyKOBOACTBA.

[laHHOE yCTPOMCTBO ABNAETCA OHOPa30BbIM. M3/1e/1Me KOHTAKTUPYET C TKaHAMK OpraHuama. MoBTOPHOE UCNOoNb30BaHKe,
06paboTKa 1 CTepuaM3aLmn 3anpeLleHbl. [IoBTopHas 06paboTHa MOMKET HapYLIMTbL CTPYKTYPHYIO LENOCTHOCTb AGHHOTO
ycTpoiicTsa. [oBTOPHOE UCMONb30BaHUE AGHHOTO YCTPOMCTBA CO3AAET PUCK MHDULMPOBAHUSA NaLMeHTa BCIEACTBUE
3arpAsHeHuns. 3arpAsHeHKe yCTPONCTBA MOKET NPUBECTM K TpaBMe, 60N1E3HW UK CMEPTU NaLmeHTa.

XpaHeHue: XpaHUTb B UCXOAHOM KOHTeWHepe. XpaHuTb npu Temneparype ot 15°C go 30°C.

B/IOHKEHHbIN B MELLOYEK repMeTUYHbIN KapMalLeK COAEPKUT 2 ManeHbKIUX NaKeTWKa (yasameareb KUcaopoga
MCMO/L3YETCA ANA YAANEHUSA KUCIOPOAA U3 NaKeTa U OCYLIMTENb — [J/1A yAANEHWA BNaru).

ﬂpumeqauue. He cnefyetT OTKpbIBaTb 3TOT KapMaLleK, MOCKOJIbKY ero BHyTPeHHAA NOBEPXHOCTb HEeCTEepU/ibHa.

8 TexHMYEeCKUe XapaHTEPUCTUKU U MaTepuabl yCTPOWCTBA

Tabnuua 2. TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU

Onucanue

[unameTp cTeHTa

[nuHa cTeHTa

COBMECTUMOCTb C MPOBOAHUKOM
CoBMECTUMOCTb C MPOBOAHUKOBBLIM KateTepomM

TexHU4YeCKMe XapaKTePUCTUHN

Ot 2,00 Mm f0 5,00 MM

8,12, 15, 18, 22, 26, 30, 34, 38 MM

MaKcumanbHbIl BHeLWHUI anameTp 0,36 Mm (0,014 in)
MuHVMManbHbIN BHYTpeHHWI anameTp 1,42 mm/ 5,0 Fr
(0,056 in)

1,6 MKr Ha MM 2 NoLaaM NOBEPXHOCTH CTeHTa?

12 aT™ 1A YyCTPOWCTB BCEX MaMeTpoB

18 atm g1\ ycTpoicTs guameTpom 2,00-4,00 mm

16 aTm AnAa ycTpoicTB AnameTpom 4,50-5,00 mm

HomuHasbHas [o3a IeKapCTBEHHOro Npenapara
HomuHasbHoe AasneHne®
PacueTHoe AaBneHue paspbia

2 3HaueHue npeactaBnAaeT cobomn Anana3oH BO3MOMXHbIX KOJIMYECTB Matepuana. KOHerTHOe KONM4eCcTBO 3aBUCUT OT
pasmepa UMNIaHTUPOBAHHOTO CTEHTA.

b Moapo6HyIo MHbOPMALMIO O PEKOMEHZYEMOM AABNEHWM PA3ZyBaHUA CM. Ha STUKETKe NPOAYKTa.

Ta6nuua 3. Matepuasnbl 1 BelecTsa, BO3ZEMCTBUIO KOTOPbIX MOTYT NOABEPraTbCA NaLMeHTbI OT OZHOIO CTEHTa

OnucaHue Cneuuduraymm (macca)

Ho6anbTosbiit cnnas OT 6,4 10 40,4 mr'

MnatnHo-npuamesbIv cnnas® OT1,8p011,5 mrf

pyHTOBOYHOE NOKpbLITHE ANs napuneHa C OT 56 10 348 MKr

TMoKpbIThe 13 30Tapommyca u BioLinx™*de Ot 150 o 933 mrr'

2 CnnaB KobasibTa, COOTBETCTBYOWMI cTaHzapTy ASTM F562. Kobanst oTHocuTeA K BellecTBam Kateropun CMR. Cm.
. 3.

b CopepmT HUKENb — BELeCTBO, CMOCOBHOE BbI3bIBATb CEHCUBMINBALMIO U aNNeprudeckme peakLmmu

¢ MnatuHo-upuamesbii cnnas (90%/10%), cooTBeTcTByOWMI cTanaapTy ASTM B684

d Cmecs BellecTs, IMLEH3MPOBaHHLIX KoMNaHWeit Medtronic, conepalian seuectsa C10, C19 u MBMN
(noNMBMHUANMPPONMAOH). BelecTBa npeacTaBneHbl B cnegytowmx nponopuuax: MBM—10%; C10—27 %; C19—63 %

¢ JlekapcTBEHHOE MOKpbITHE: 35 % JIEKAPCTBEHHOTO Npenapara 30TaponMyc U 65 % BeluecTsa BioLinx™*.

f Buauenuns NpeACTaBNAT COGOM AnanasoH BO3MOKHOIO KonMYyecTsa BelecTB. KOHKpPeTHOe KOIMYECTBO 3aBUCUT OT
pasmepa MMN1aHTUPOBaHHOIO CTeHTa
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Ta6nuua 4. HommHanbHas fo3a npenaparta AN Kamaoro HOMUHaIbHOMO pasmepa CTeHTa

3oTtaponumyc (MKr)
AnviHa (Mm
Avnametp (mm) | 8 12 15 18 22 26 30 34 38
2,00 51 70 85 104 127 146 168 — —
2,25 51 70 85 104 127 146 168 187 206
2,50 51 70 85 104 127 146 168 187 206
2,75 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,00 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,50 77 108 132 156 186 221 252 282 317
4,00 77 108 132 156 186 221 252 282 317
4,50 — 132 158 188 227 265 304 — —
5,00 — 132 158 188 227 265 304 — —

9 YKasaHWA N0 NPUMEHEHUI0

MoAroToBLTE NPOBOAHUKOBbINM KaTeTep U NPOBOAHUK B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU NponasoguTens. CTeHT
Resolute Onyx coBmecTVM ¢ NpoBoAHMKammK guameTpom 0,36 MM (0,014 in). [ina nony4eHna cBeAeHUiA 0 COBMECTUMOCTM
C OMpeAeNeHHbIM MPOBOJHWKOBbLIM KaTETEPOM CM. 3TUKETKY NpoayKTa unn Pasg. 9.1.

9.1 Tpebyemblie maTtepuanbi
[InA Mcnonb3oBaHWA 3TOrO YCTPOMCTBA TPeBYIOTCA CeayioLiMe NPUHAANIEHKHOCTH:
* [POBOAHMKOBBIM KaTeTEp C MUHUMAa/IbHBIM BHYTPEHHUM AnameTpom 1,42 mm (5 Fr/0,056 in)
¢ LLnpuy emKocTbio 20 Ky6. CM
¢ [enapuHU3NpOBaHHbIM GU3NONOrMHYECKUIA pacTBOpP
¢ TIPOBOAHMK C MaKCHMasbHbIM BHELWHUM anameTpom 0,36 mm (0,014 in)
* BpalyatoLwmiics reMocTaTMyecKkuin Knanax
* PeHTreHOKOHTpacCTHOE BeLLeCcTBO, passefeHHoe 1:1 renapMHM3npoBaHHbIM HU3UONOTMHYECKUM PACTBOPOM
* YCTpOMCTBO AN pasfyBaHusa
* YCTpOMCTBO A1 BpaLleHUs
¢ TpexxofoBOM KpaHWK

9.2 Bbi6op pa3mepa CTeHTa

[lnA ycrnewHoro CTeHTUPOBaHUA BaXKHO TOYHO Noo6paTh pa3mep cTeHTa. B uenom, pasmep cteHTa cieayeT nogéuparb
TaKkUM 06Pa3oM, YTOGbI OH COOTBETCTBOBAST AUAMETPY pedepeHTHOro cocyaa. Bblbop cTeHTa HECKOIbKO GO/bLLETO
pasmepa NpeanoyTUTE/IbHEE BbIGOPa CTEHTA HEAOCTATOYHOrO pasmepa. Y6eAUTECh, YTO IHbI CTEHTA JOCTATO4HO 415
MOJIHOTO NEePEKPLITUA oyara NopameHus. [inHa cTeHTa Ao/KHa GbITb HEe MeHee Yem Ha 3 MM (= 3 MM) 6onblue
NPOTAXEHHOCTH o4ara nopaxeHua.

[ameTp pasgyToro 6annoHa HEMHOro 60/1blue YKasaHHOro AuamMeTpa CTeHTa, YTo6bI 4aTb BOBMOKHOCTbL CTEHTY
CMPYMUHWTB MOC/IE PACKPBITUA.

9.3 MoaroToBKa cUCTeMbl JOCTaBKHU

. MI3BNneKuTe CCTeMy JOCTaBKM CTEHTa U3 ynakoBKUW. CnesyeT cob/toaaTh 0COGYI0 OCTOPOXHOCTb, YTOBbI HE KacaTbes
CTeHTa U He JOMyCTUTb ero CMeLLeHUs Ha GasioHe. STO MMEET HanbobLUee 3Ha4YeHUe BO BPeMA U3B/IEYEHNUS
KaTeTepa 13 ynaKoBKW, NPOBEAEHMUA N0 NPOBOAHUKY, & TaKHKe NPOABUIKEHUS Yepes BpaLLaloLmnincs
reMOCTaTUYECKUI KNanaH W BXog, NPOBOAHUKOBOTO KateTepa.

OCTOPOMHHO CABMHETE 3aLMTHYH 0GO/IOHKY CTEHTA, B3AB 3@ ANUCTa/bHbINA KOHEL, 60/bLUMM U YKa3aTeIbHbIM NasibLem
1 OCTOPOMHO NOTAHYB 3a Hero. He TporaiTe 4acTb 060/104KM, MOKPLIBAIOLLYIO CTEHT U HAXOAALLYIOCA
NpOKCUMasIbHEE Hero. MpU CHATUM 3aLUTHON 060I0HKM TaKKe U3BNeKaeTcs U cTuneT. OCMOTPUTE CTEHT U
y6EeAMUTECH, H4TO OH HE MOBPEHAEH UM HE CMELLEH CO CBOETO UCXOAHOTO MOMOKEHNSA Ha 6anoHe. He ncnonb3osars
B C/ly4ae CMELLEHUSA U1 NOBPEHAEHUA CTEHTA.

. MpomoiiTe NPOCBET NPOBOAHWKA Ga/JIOHHOTO KaTeTepa renapuH3MpoBaHHbIM HU3UOIOTMHECKUM PACTBOPOM.

a. M3BneKUTe NPOMbIBHYIO KaHIoN0 (PHUC. 2, KOMMOHEHT 3) U3 3aXu1Ma 1, He CHUMAas KPbILLKY, NOACOeAMHUTE ee
HEMOCPEACTBEHHO K LLNPULY.

. CHAMMTE KPbILUKY C NPOMbIBHOW KaHION.
c. BcraBbTe MPOMbIBHYIO KaHIO/IO B BXOAHOM MOPT NPOBOAHWKA (y3€/1 3aMeHbl).

d. HagasuTe Ha WnpuL, 418 NPOMbIBKM NOIOCTU NPOBOAHMKA TaK, YTOGbI HA AUCTa/IbHOM KOHYMKE 6a/l/IOHHOrO
KaTteTepa noAasuiacb UOKOCTb.

e. V/3BieKnTE MPOMBIBHYIO KaHI0JII0 U3 BXOAHOIO NopTa NPOBOAHWKA (Y3€s1 3aMeHbl).

4. MoproToBbTE NPOCBET Ga/L/IOHA C MOMOLLbIO CMECH KOHTPACTHOrO BellecTBa U h13noIorMyecKoro pacteopa B
COOTHOLEeHUM 50/50, KaK OMnMcaHo HUKe:

¢ He nbiTaiTech NPUMEHATL TEXHUKY MPEABaPUTENBHOTO pasAyBaHus 6anioHa AN yaaneHus Bo3ayxa 13 ero
npocsera.

¢ He vcnonb3yiTe BO3AYX MK N0BYI0 APYryto ra3o06pasHyto cpesy ANnA HakauynBaHus 6annoHa.
¢ Hecnepyet coagasarb OTpULATENBHOE AABIEHWUE HA YCTPOMCTBE AJIS pa3fyBaHuaA A0 Havana aTana noAroToBKU.

a. Mcnonbays wnpuy o6bemom 20 Ky6. cM (M), cofepaLLmnii 5 Ky6. CM (M) CMECH KOHTPaCTHOrO BelecTsa v
(M3MONIOrMYECKOTO PacTBOpa, Co3AaiTe oTpULaTeNbHOE AaBnieHne Ha 20-30 CeKyHA ANA yaaneHus Bosayxa
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13 6annoHa. HpeamepHoe KO/IM4eCTBO BO3AYXa, BbIMYLIEHHOro B LWUNPUL, U1 OTCYTCTBME BbiMyCKa BO34yXa U3
6annoHa MOryT O3Ha4aTb NoBpexaeHne CUCTeMbl AOCTaBKU CTeHTa.

He cnepyet npunaratb usruéaioLmne ycuamne K CUCTEMe OCTaBKU CTEHTA, CO3AaBan OTpULATE IbHOE AaB/ieHne
C MOMOLLBHO LIMpHLA.
He 1cnonb3oBarh Npu HAMHMK NPU3HAKOB MOBPEMAEHNA CUCTEMbI JOCTABKW CTEHTA.

b. MeaneHHo copacbiBaiiTe AaBNeHWe, NO3BONAA OTPULLATENILHOMY AAB/IEHUIO BTAHY Tb CMECh B NPOCBET 6as1/10Ha.
He cnepyet cospaBath OTpULATE/NIbHOE [JaB/IeHNe Ha YCTPOWCTBE AJ1A paszyBaHWA Nocsie NOAroTOBKM GaiioHa
1 [10 AOCTaBKM CTEHTa.

c. CHMMMTe WNpuLL, OCTaBMUB MEHMCK CMECK Ha BXOAe NpoceeTa 6aioHa.

d. MoaroToBbTe yCTPOMCTBO A1 pa3fyBaHWA CTaHAAPTHbIM CMOCOGOM M O4UCTUTE €ro, YTOObI yAaNWUTL BECh
BO3/YX M3 WNPULA U COEANHUTENbHbBIX TPYBOK.

e. lNpucoeanH1Te yCTPOIMCTBO AR pas/yBaHWA HeNoCpPeACTBEHHO K NpocBeTy 6annoHa. Mcnonbayiite meTos
"MEHMCK K MEHWCKY", 4TO6bI 06ecneynTb OTCYTCTBIE NMy3bIpbKOB BO3AyXa B MecTe coegnHenunsa. OctasbTte
YCTPOICTBO NpY aTMOCHEPHOM JaBIEHUN.

Bu3yasibHO OCMOTPUTE CUCTEMY JOCTABKMU CTEHTA U y6eANUTECh, YTO CTEHT Pas3MELLEH Ha y4acTKe MeXay
NPOKCUMAaIbHOM 1 AUCTaNIbHOM MeTKamm 6anioHa.

He npoTuparb MapeBbIMK TamMMnoHaMM, MOCKO/bKY BOMOKHA MOTYT MOBPEAUTL CTEHT.

9.4

1.
2.

Mpoueaypa pgocTtaBKU

MoaroToBLTE MECTO COCYAWUCTOrO AOCTYMA COMACHO CTaHAApPTHOM nNpakThke YKB.

PelueHne o npegBapuTeIbHOM pacLUMPeH MPOCBETa COCya B 30HE NOpaXKeHUaA C MOMOLLbIo 6anioHa
COOTBETCTBYIOLLEro pasmepa, A0/IHHO OCHOBbIBATLCA HA XapaKTEPUCTUKAX NaLMeHTa M NopameHHoro yyactka. Ecamn
37O BbINO/HAETCA, NPEABAPUTENBLHO PACLUMPLTE MPOCBET COCYAA B 30HE NOPAXKEHUA 6a/IOHOM, AMAMETP KOTOPOTO
Ha 0,5 MM MeHblUe AnameTpa CTeHTa, a A/IMHa paBHa UK MeHblUe NPOTAXEHHOCTHU nopameHHoH CTeHTMpyeMOﬁ
obnactu. [inmHa 6annoHa Ana npeaBapuTesibHON Aunatalmm A0KHa 6biTb MEHbLLE AJIMHBI UMIIAHTUPYEMOTO
cTeHTa.

. CoxpaHsiTe B yCTPOMCTBE ANIS pa3fyBaHWs HelTpaibHoe AasneHre. OTKpOKTe BpalLaloLUicsl reMOCTaTUYECKUI

KnanaH, 4To6bl 06/1ErYUTb NPOXOKAEHWE YEPE3 HErO CTEHTA. YOeaMUTeCh, YTO BpaLLaloLLMiicA reMoCTaTUYeCKUiA
K/1anaH uMeeT 60/1bLLIOe OTBEPCTUE U MONHOCTBIO OTKPbLIT BO BPEMA NPOBEAEHNSA Yepes Hero cTeHTa. Ecn BosHuKaeT
conpoTuBieHUe, He I'IpMKI'IaFlbIBaﬁTe yCMJ‘IMVI ANA NPOABUKEHUA. Hanuuve CONPOTUBNEHUA MOXET 03Ha4aTtb, 4TO
CTEHT WU/ CUCTEMa A0CTaBKKW CTEHTA NOBPEHAEHbI.

. MpogguraiiTe cMCTEMY AOCTaBKM CTEHTA MO NMPOBOAHUKY Yepe3 60/bLLIOE OTBEPCTHE, BpaLLas reMOCTaTUYECKUI

HKnanaH U UCnosib3yA CTaHAapTHbIe METOAbI aHTMONIaCTUKN.

. OCTOPOMHO NPOABMranTe CUCTEMY AOCTaBKM CTEHTA BO BXOZ NPOBOAHWUKOBOTO KaTtetepa.

Tenepb cCTEMa AOCTaBKM CTEHTA rOTOBA /1A NPOABUMEHNA Yepe3 NPOBOAHMKOBbIN KateTep.

. Mepep, NPOABMEHNEM CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA B KOPOHAPHYIO apTEPHI0 NPOBEpLTE CTabUbHOCTL

NPOBOAHMKOBOrO KareTtepa.

. MNoTHO 3aTAHMTe BpaLLaloWMIACA reMOCTaTUYeCKUi KnanaH. Tenepb CTEHT roToB K pa3BepTbiBaHMIO.

PasBepTbiBaHue cTeHTa Resolute Onyx

. Mepep BLIGOPOM CTEHTA ONpPEAENUTe AMaMETpP ATaNOHHOIO cocyaa (cMm. Pasg. 9.2).
. Mepep npoaBuKeHreM 6anoHa B KOPOHAPHYIO apTEPHIO MPOBEPLTE CTAGU/IBHOCTL NMPOBOAHUKOBOTO KaTeTepa.

Ecnu ucxopHoe nonoxeHne NPOBOAHUKOBOIO KaTeTepa HapyLLEHO, U3beramte NpOTArMBaHUA UK NPOTaKMBaHUA
NPOBOAHMKOBOIO KaTeTepa Ha/, CTEHTOM. ECv 3T0 Npon3oiaeT, ANCTasIbHbIM KOHeL, MPOBOAHUKOBOTO KateTepa
MOXET NOBPeaUTb CTEHT. He cnepyet npuKnaapiBatb CUNY, €C/I BO3HUKAU 3aTpyAHEHUA NPpU NPpOABUMKEHUN
CUCTEeMbl JOCTABKK CTEHTa. EC}'IVI, HeCMOoTpA Ha Hagnexallyo NoAAepHKy NpOBOAHWUKOBOro KaTtetepa, CTeHT He
npoaBuraeTca, CNeayeT pacCMOTPETb BAPUAHT PaCLUMPEHWS NPOKCUMabHOM GISLLKM, BbI3BaBLUEN 0GCTPYKLMIO.

. MpoBeauTe cUCTEMY OCTABKM MO NPOBOAHMKY K L/IEBOMY Ouary nopameHus nog npambIM PEHTTEHOCKOMUYECKUM

KOHTpO/IeM. PacrofiomuTe CTEHT B NMpeaenax ovara nopameHus, UCrosb3ys NPOKCUMAasbHbIE U AUCTaIbHbIE
PEeHTreHOKOHTPAaCTHbIe MapKepbl 6asloHa B KayecTse OPUEHTUPOB. AJ’IH OnNTUManbHOro NO3ULMOHMPOBaHUA
HSOGXOFIVIMD, YTOGbI ANMHA CTeHTa 6blna He MeHee YeM Ha 3 MM 60osbLue NPOTAMXEHHOCTU o4ara nopaxeHua n
MOJIHOCTBIO NEPEKPbIBaNa YHACTOK, MOA/EMHALLNI CTEHTUPOBAHHIO.

He cnepyet pacKpbiBaTb CTEHT, EC/IM OH PACMOJOMEH B CTEHO3MPOBAHHOM CEMMEHTE COCyAa HenpasuabHo. Ecin
MNOJIOEHWE CTEHTA HE ABASETCA ONTUMAIbHBIM, CIEAYET BbINONHUTH PEMNO3ULMI0 UK yAANUTL CTEHT. (CM. Pasg. 9.7.)

. Mepep pacKpbITEM CTeHTa NPOBEPLTE KOHTYPbI CTEHTA C MOMOLLbIO PEHTTEHOCKOMMUM BbICOKOTO Pa3peLleHus, YToGbI

y6ep,MTbCH, 4TO OH He NoBpeAn/ICcA N He CMeCTU/ICA NpU NO3ULMOHUPOBAHUN.

. Paspyiite 6an10H 0 HOMWMHANBLHOTO AAB/IEHWA, YTOObI PACKPbIThL CTEHT. [11f ONpeAeneHna CooTBETCTBYIOLLEro

AaBneHnA 3an0/IHeHUA CM. Ta6J'IVIL|,y COOTBETCTBUM. [],J'IH MOIHOrO PacKpbITUA peKOMeHAYyeTCA 3ano/iHeHWe B Te4eHne
ot 15 0 30 ceKyHA. HeobxoaMMo NOCTOAHHO CNeauTb 3a aBieH1eM B 6asiloHe BO BpeMsA 3ario/IHEHHA.

He cnepyeT npeBbiaTh pacieTHoe JaBneHne pa3pblBa, yKasaHHoe B Tabuue CooTBETCTBUI. NP UCMoNb30BaHWK
60nee LWMPOKOro f1anasoHa aBNeHui, B CpPaBHEHWM C YKasaHHbIM B Ta6/ULE COOTBETCTBMIA, BOSMOMXEH pa3pbiB
6annoHa unu npesbllleHne pa3Mmepa CTeHTa, 4TO MOXET CTaTb I'IpM‘-MHOf//I I'IOBpe)KAeHMﬁ WHTUMbI UK cocypa.
PaCKprTMe CTeHTa NPOBOAUTCA NOA PEHTFeHOCKONUYEeCKNUM KOHTPO1IeM AN1A TOYHOro onpejeneHna onTuMaibHOro
AnamMeTpa CTeHTa B CpaBHEeHWU C MPOKCMMasibHbIM U AUCTaIbHbIM AnamMmeTpamMmn HeI'IOBpe)K[J,eHHOFI KOpOHapHOﬁ
apTepuu. Mpy oNTUMaIbHOM PaCKPbITUM U NPaBUILHOM NOAGOPE pa3mMepa CTEHTA OH [JO/THEH MOHOCTLIO NpUeraTh
K CTEHKaMm apTepuu. [lnameTp pasayToro 6an1oHa HEMHOrO GObLUE YKa3aHHOTO AUaMeTpa PacKpbITOro CTeHTa,
YTO6bI AaTb BOBMOXHOCTb CTEHTY CMNPYXWUHUTL MOC/Ie ero pacKpbITUA U CNyCKaHUA 6annoHa.

HeAOCTaTOHHOe pacKpbITUe CTeHTa MOXeT NPUBECTU K ero Murpaumun.
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lMpeBblleHWe pasMepa CTeHTa 1 MPUMEHEHE 60/1e€ BbICOKOrO AaB/IEHNA 3arOHEHNSA, YeM PEKOMEH/YETCH, MOMXET
NPUBECTM K PaCCIIOEHMIO COCyAa. PEKOMEHAYETCS BbIGUPATb CTEHT PAa3MEPOM, MaKCUMasIbHO COOTBETCTBYIOLLUM
AvameTpy COCyAa, U NPUMEHATL PEKOMEHA0BAHHOE [JaB/IEHNE 3arONIHEHWSA [/1A PAa3BEePTbLIBAHUA CTEHTA.

ECnK nopameHHbI y4aCTOK CTEHTUPOBAH HEMOIHOCTbIO, UCTMO/b3YITE HEOBXOAMMOE KOMMYECTBO AOMOJHUTE BHBIX
CTEHTOB AN1A HAZANEKaLLE KOPPEKLMM NOPaKEeHHOro y4acTKa. Ec/in TpebyioTca AoNONHUTENbHbIE CTEHTbI, CHavana
[lOMKeEH BbITb CTEHTUPOBAaH AUCTa/IbHbIN MOPAKEHHbIN y4aCTOK, NOC/IE Yero — NPOKCUMMasbHbIA. CTEHTUPOBaHKWE B
3TOM NOCEA0BATENILHOCTH YCTPAHAET HEOGXOAMMOCTb B MPOBEAEHUM CUCTEMBI OCTABKU CTEHTA YEpe3
NPOKCUMAJIbHBINA CTEHT M YMEHbLUAET PUCK EM0 CMELLEHMSA.

6. Cpy¥iTte 6an10H, CO3AaB OTpULLIATENBHOE JaBNEHWE U NPOHAAB AocTaTouHoe Bpems (0T 20 A0 30 CEKYHA) AJ1S NOIHOTO

cayBaHuA 6annoHa. bonee A/IMHHbIE CTEHTbI TPEGYIOT 60JbLIE BPEMEHU ANA CAYyBaHUA.
Heobxoanmo y6eamnTbea B cayBaH1M 6aiioHa No OTCYTCTBUIO PEHTFEHOKOHTPACTHOrO BELLEeCTBa B Gas/IoHe.

7. OY4eHb MeASIEHHO M3BNEKWTE B6aNoH U3 CTEHTA, NOAAEPHMBAA OTPULATENIHOE AAB/IEHWE U NO3BOJIAA COKPALLEHUAM

MUOKap/a OCTOPOXHO BbiMeLLaTb GanioH U3 cTeHTa. EC/I BO3HUKIO Kakoe-1n6o conpoTUBeHne BO BpeMA
yaaneHusa 6annoHa us CTeHTa, yCTaHOBUTE MHAEEIJJ'IHTOp B NONOX¥eHue HeﬁTpaanoro AaBneHnsa 1 OCTOPOKHO
13BNEKUTE 6annoH. 3apUKCUpyINTE NONOKEHWE NPOBOAHUKOBOIO KaTeTepa BO U36EHAHWE ero BTATMBaHWSA B COCYA,

9.6 [lononHuTenbHOE pacluMpeHne CTEHTUPOBAHHbIX CErMEeHTOB

Ecnun pasmepa pa3BepHyTOro CTeHTa HefJOCTaTO4HO ANA AMaMeTpa CoCyAaa, A1A AOMNOHUTENbHOTO PACKPbITUA CTEHTA 0
ero onTUMasIbHOro pasmepa MOXHO UCMOb30BaTh 6a/10H 60bLIero paamepa. Ecav nepeuyHble pesynstathbl
aHrmorpaum HeoNTUMasbHbl, BO3MOXHO AOMONHUTENbHOE PACKPbITUE CTEHTA C MOMOLLbIO HUSKONPOPUILHOTO,
HE3NaCTUYHOrO GaINIOHHOTO KaTeTepa BbICOKOTO AaBieHNA. ECIM HEOGXOAMMO, CTEHTUPOBAHHDIA CErMEHT MOXHO GyaeT
OCTOPOX¥HO I'IpOﬁTM NOBTOPHO MPOBOAHWUKOM C MOAE/IMPOBaHHbLIM MATKUM KOH4YUMKOM BO nsbexraHue CMelleHUA CTeHTa.
Heo6x0AMMO NPUNOKUTL BCE YCUAWS, YTOObI 06ECTEYNTL NOSIHYIO AUNATALMIO CTEHTA (HE MeHbLLE TpeGyemon).

HomuHanbHbI AnameTp cTeHTa (MM) MaKcuManbHbIii BHYTPEHHUI AUaMeTp cTeHTa (Mm)
2,00, 2,25 1 2,50 3,50
2,751 3,00 4,00
3,50 1 4,00 5,00
4,50 15,00 6,00

9.7 YpaneHue HepacKpbITOro CTeHTa

HeBbinonHeHue aTux Flel;iCTBMljl WU NPUNOXEHWEe YpEe3MepHOro YCHU/INA K CUCTeMe A0CTaBKN CTEHTa MOXET NPUBECTU K
noTepe Wi NOBPEXAEHUIO CTEHTA UM KOMMOHEHTOB CUCTEMbI JOCTaBKKW CTEHTA, HAanpumep 6annoHa.

Ecnu crcTemy cTeHTa HeOBXOAMMO M3B/EYb IO PACKPLITUA CTEHTA, 06EeCcneysTe KoaKeHUaslbHoe PacnoioKeHe
NPOBOAHWKOBOrO KaTeTepa OTHOCHUTESIbHO CUCTEMbI CTEHTA M OCTOPOMKHO BTSHUTE CUCTEMY CTEHTA B MPOBOAHUKOBBIN
Karetep.

Ecnu Ha no6om aTane BTArMBaHUA CTEHTA B IPOBOAHWKOBbIM KaTeTEP OLLyLLAETCA HEOBbIYHOE COMPOTUBIEHHE,

CHUCTeMY [JOCTaBKM CTEHTA 1 NPOBOAHUKOBBIV KaTeTep CeAyeT U3B/eYyb eAMHBIM 610KOM. 3TO HEOGXOAMMO CAenaTb

1oz, MPsSIMbIM PEHTTEHOCKOMUYECKUM KOHTPO/IEM.

MpOBOAHWKOBBIN KaTeTep 1 CUCTEMY JOCTaBKU CTEHTA C/IElyeT aKKypaTHO U3BJIe4b U3 KOPOHAPHOW apTepun eAUHBLIM

6710KOM. [MpK U3BNEYEHNM CUCTEMbI JOCTABKW CTEHTA U NPOBOAHWUKOBOIO KateTepa efvHbIM 610KOM:

- He BTAr1BaiTe CUCTEMY AOCTaBKM CTEHTA B MPOBOAHUKOBBIN KaTeTep.

— 3aduKcHpyiiTe NoMOKeEHWe NPOBOAHUKA Ha YPOBHE o4ara NopareH1s U OCTOPOHHO OTTAHUTE Ha3ad CUCTEMY
[I0CTaBKM CTEHTA, YTOGbI MPOKCUMaIbHbIN MapKep 6a1/10Ha CUCTEMBI JOCTABKU CTEHTA COBMECTUIICA C AUCTANbHBIM
KOHYMKOM MPOBOJHWKOBOTO KaTeTepa.

- CucTeMy HEOBXOAMMO OTTArMBATL B HUCXOASLLYIO Q0PTY NO HaNpaBEHUIO K apTepuasbHoi o6onoyke. Horaa
[AMCTasIbHbIN KOHYMK NPOBOAHWKOBOIO KateTepa BOMAET B apTepuasibHyto 060/104Ky, KaTeTep BbIMPAMUTCSA,
o6ecneyrBas 6e30MacHoOe U3BIEYEHNE CUCTEMbI AOCTABKU CTEHTA B MPOBOAHWKOBbIM KaTeTep 1 Nocneaytllee
M3B/IEYEHME CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA M MPOBOAHUKOBOIO KaTeTepa U3 apTepuasibHOM 060MOUKH.

Mocne N3BNeYEHUA CUCTEMbI JOCTABKW CTEHTA OCMOTPUTE €€, YTOBbI YBEeANTLCA, HTO CTEHT HAXOAUTCA B CUCTEME

[l0CTaBKM CTEHTA.

Mpy yTAK3aLMK YCTPOIMCTBA HEOGXOAMMO COBIOAATL COOTBETCTBYIOLME 3aKOHbI M HOPMATUBHBIE aKTbl, & TaKKe

NpUAEPKUBATLCA NPOLEAYP, MPUHATLIX B MEAULIMHCKOM YYPEXAEHUH, BKIIOYasA Te, KOTOpble pacnpoCcTpaHsoTCs Ha

6MO/IOTMYECKM ONACHBIE OTXOZbI, MUKPOBHUOIOMMYECKHM OMaCHbIE OTXOAbI M MOTEHLMAIBHO MHBULMPOBaHHbIE

BeljecTsa.

9.8 MHCTPYKLMM NO OAHOBPEMEHHOMY MCMOJIb30BaHUIO ABYX YCTPOWCTB B NPOBOAHUKOBOM KaTeTepe
(TexHUKa conpuKacatowmuxca 6an10HOB)

COBMECTMMOCTb C pa3MepoM 6 Fr (2 MM): ¢ NPOBOAHUKOBBLIM KaTteTepoM 6 Fr (2 MM) ¢ MUHUMAaNbHBIM BHY TPEHHWUM
nanameTpom 1,8 Mm (0,070 in) MOXHO OHOBPEMEHHO UCMO/b30BaTh /1060 KOMGUHALIMIO 3 OAHO CUCTEMbI AOCTaBKM
cTteHTa Resolute Onyx RX (anameTpom ot 2,00 Mm Ao 4,00 MM) 1 ogHOro 6ann0HHOrO KateTepa (Moaenu Sprinter
Legend RX guameTpom ot 1,25 mm go 3,50 mm, Euphora RX guameTpom ot 1,50 mm go 3,50 mm unm NC Euphora RX
AnameTpom ot 2,00 Mm fo 3,50 Mm).

STor METOZ MOXHO BbIMOJIHATL MO CAeAYHOWMM NHCTPYKLUWAM:

1. Begute cTeHT Resolute Onyx RX, cneays npeacTaBneHHbIM MHCTPYKUMAM (CM. Pa3g. 9.4).

2. BBepguTe BTOPOV NPOBOAHMK M 6aNIOHHBIN KaTeTep, NPoBEAWTE ero Ao TpebyeMoro y4acTKa 1 pasayiTe 6anioH.
3. YT06bl U3BNEYL KaTETEPbI, CHA4ana NoJIHOCTLIO YAA/IMTE OAMH KaTeTep M COOTBETCTBYIOLMIA MPOBOAHMK, 3aTeM

yAansiTe Apyroi Katetep v COOTBETCTBYHOLWMIA NTPOBOAHMK.



10 YcTpoiicTBO ANA CBOpa4MBaHUA KOJIbLIOM

YCTpOMCTBO ANA CBOPa4YMBaHWUA KONbLOM (PHC. 2, NyHKT 2), NpejHasHa4eHHoe 17 UCNO/Ib30BaHWA C CUCTEMaMK OCTaBKU
Resolute Onyx RX. YcTpolicTBO A1 CBOpaYMBaHMA KOJbLIOM MO3BOJIAET DUKCMPOBATb CUCTEMbI JOCTABKM
Resolute Onyx RX B CBEpHYTOM KO/bLIOM BUAE ANS 0G/IErYEHNSA UCMOIb30BaHUSA.

1. M3BneKuTe yCTPOMCTBO AJ11 CBOPAYMBAHUA KOJIbLIOM M3 BCMIOMOTaTe/IbHOrO 3aMM1Ma Ha o6pyye.
2. MNpun HeobxoAaMMOCTH CBEPHUTE cucTeMy AocTaBku Resolute Onyx B 0f4HO MM ABa KosbLa.

3. Sau,enMTe yCTpOﬁCTBO AN1A cBOpavyMBaHnA KOJIbLLOM BOKPYT CBEPHYTOrO KOJIbLLOM MPOKCUMasIbHOrO KOHUA CUCTEMbI
poctasku Resolute Onyx RX.

11 UHdopmauus o 6ezonacHocTn MPT

HeKnnH1YecKre uccneaoBaHWa noKasanu, 4To cTeHT Resolute Onyx nossonseT BbinonHATL MPT ¢ cobntogeHnem
onpefeneHHbIX YC0BWI NPU ANIMHE OAHOTO MW NEePEeKPbIBAIOLLMXCA YCTPOUCTB A0 120 MM. [MauneHT ¢ TakMM yCTPOMCTBOM
MOXeT 6e3onacHo npoxoanTe MPT npu cneayowmx yCnoBusx:

¢ CTaTnyecKoe MarHUTHOe nose ¢ MHAyKuMen Tonbko 1,51 3 Th
*  MaKcumasbHbIA NPOCTPaHCTBEHHbIN rpagneHT nons He 6onee 3000 raycc/cm (30 Tn/m)

¢ MakcumanbHoe 3apernctpuposaHHoe Ans cuctembl MPT cpegHee Ana Bcero Tena sHadeHue yaebHOM CKOpoCcTH
nornoLeHns uanyvenns (SAR) 2,0 BT/Kr (HopMasibHbI paGoymii pemmnm)

Mpu MP-cKkaHMpoBaHWK HEMOCPEACTBEHHO NOC/IE UMMIaHTaLmK CTeHT Resolute Onyx He AOMKEH CMeLLaTbCA UK
MUrpUpoBaTh.

Mpu yKasaHHbIX BblLLE YCIOBUAX CKAHUPOBAHWA MaKCMMasIbHOE OXMAaeMOoe MoBbILLEeHWe TeMnepaTypbl CTeHTa
Resolute Onyx cocTtaenset 4,3°C nocne 15 MMHYT HENPepbLIBHOrO CKAHNPOBaHUA.

Mo pesynsTatam HEKMHUYECKNX UCCNe0BaHI Bbi3biBaEMbI YCTPOVCTBOM apTedaKT M306paxeHna pacnpocTpaHaica
I'IpM6}'IVI3VITe}'IbHO Ha 10 Mm oT cTeHTa Resolute Onyx npu CKaHMpOBaHWK C Noc/ie[0BaTe/IbHOCTbIO UMIMY/IbCOB CNUH-3X0 B
cucteme MPT 3 Th. ApTedaKT genaeT NpoCBET YCTPOMCTBA HEYETKUM.

12 OTHa3 oT rapaHTuu

MpuBeaeHHbIE Ha 3TUKETKaX AaHHOIO NPOAYKTa NPEeAOCTEPEHEHUA cofiepKaT 6osiee NoApPoGHYI0 MHBopMaLUio
U ABNIAIOTCA HEOTHEM/IEMOM YacTbio AaHHOro OTKa3a OT rapaHTuum. XoTa MPOAYHT U3rOTOBJIEH B CTPOro
HOHTPOJIpYEeMbIX YCNOBUAX, KOMNaHMA Medtronic He MOXeT KOHTPOIMpPOBaTb YCJI0BUA NPUMEHEHUA [aHHOro
npopaykKTa. Moatomy KomnaHua Medtronic oTKa3blBaeTca OT BCEX rapaHTUItHbIX 06A3aTeNbCTB, KaK NPAMbIX, TaK
Y onocpefoBaHHbIX, MO OTHOLIEHUIO K ;AaHHOMY NPOAYKTY, BK/IOYaA, HO HE OrpaHUYMBaACH JIIO6GbLIMU
onocpeaoBaHHbIMU rapaHTUAMU NMPUroAHOCTU ANA NpoAaXKu Uin COOTBETCTBUA KaKoh-nm6o onpeAeneHHoﬁ
uenu. Homnanua Medtronic He HeceT OTBETCTBEHHOCTH Nepep, JIo6bIM JIMLLOM UM OpraHM3alueit 3a pacxogbl Ha
AMLMHCKOE 06Cny 1K 3a no6ble NpAMbIe, CyvaiHble UM ONOCPEAOBaHHbIE YEbITKU, BO3HUKLIKE B
pesynbTare /1lo060ro MCMNoNb30BaHUA, AedeKTa, HeMCNPaBHOCTH UK ¢60A B paGoTe AaHHOro NPOAYKTa, BHE
3aBUCUMOCTH OT TOr0, OCHOBAHO /11 3aABJIEHUE O TaKUX beITKaX Ha rapaHTMFIHbIX oGnaaTenbc‘rBax, HOHTpakTe,
rpamgaHCKUX NpaBoOHaPYLEHUAX UK ApYrux o6CcToATeNbCTBaX. HU OAHO /IMLLO HE UMEEeT NOJIHOMOUUIA
cBA3bIBaTb KOMNaHuto Medtronic nn6o 3anB.. WV rapaHTUAMM MO OTHOLLEHUIO K aHHOMY
NPOAYKTY.
BbILLEN3NOKEHHBIE UCKAYEHUS U orpaHuyeHus He nogpasymeBatoTCA U He 6yp,yT TO/IKOBATbCA TakK, YTO6bI
NPOTUBOPEYUTL 06A3ATE/IbHBIM MONOKEHUAM NPUMEHAEMBIX NPABOBbIX HOPM. ECNM Kakan-n16o YacTb UK ycnosue
AAHHOro OTKasa OT rapaHTum Npu3HaeTcA Cyaom KOMMNETEHTHOMN OPUCANKLMN HE3AKOHHbIM, HE UMEeLUM mpwp,mqecr(oﬁ
CUNbl I MPpOTUBOPEeYaLLm KaknM-1mbo npuMeHAaeMbIM NPpaBoOBbIM HOPMaM, OCTa/lbHble HaCTW OTKa3a OT rapaHTun Gyp,yT
CYMTaTLCA UMEIOLLIMMU PUAMYECKYIO CUITY U BCE NpaBa v 06s3aTesibcTBa 6yayT TONKOBATLCA U MPUHYAUTENBHO
o6ecneynBaThCA, KaK ec/n Gbl AaHHbIN OTKa3 OT rapaHTUM He COAEPas OTAE/bHBIX YaCTen UMW YCIIOBUIA, KOTOpbIe 6biin
NpU3HaHbl He UMer LMK 3aKOHHOM CU/IbI.
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Medtronic

Onyx TruCor™

Zotarolimus-Eluting Coronary Stent System
HopoHapHa cTeHT cucTema, enympauia Zotarolimus

Systém koronarniho stentu uvolfiujici zotarolimus
Zotarolimus-afgivende koronarstentsystem
Zotarolimus freisetzendes koronares Stentsystem
2VoTnua otedaviaiou stent e EkAuon zotarolimus
Stent coronario con liberacion de zotarolimus
Zotaroliimust eritava pargarteristendi slisteem
Tsotarolimuusia vapauttava sepelvaltimostenttijarjestelméa
Systeme de stent coronaire a diffusion de zotarolimus
Sustav koronarnog stenta koji otpusta zotarolimus
Zotarolimus-kibocsaté koronaria sztentrendszer
Sistema di stent coronarico a rilascio di zotarolimus
30TapoIMMyC LblFapaTblH KOPOHaP/bl CTEHT XYiiec
Zotarolimuzg i§skirian¢io vainikiniy arterijy stento sistema
Zotarolimus izdalo$a koronara stenta sistéma
HopoHapeH CTEHT cucTeM LWTo ocnobozyBa 30TapoaMmMyc
Zotarolimus-afgevend coronair stentsysteem
Zotarolimusavgivende koronarstentsystem
Zestaw do stentowania tetnic wiericowych uwalniajacy zotarolimus
Sistema de stent coronario com elui¢ao de zotarolimus
Sistem de stent coronarian farmacologic activ, acoperit cu zotarolimus
CucTema KOPOHAPHOTO CTEHTA C MOKPbLITUEM 30TapOIMMYC
Systém koronarneho stentu uvoliujiceho zotarolimus
Sistem koronarne Zilne opornice, ki izlo¢a zotarolimus
Sistem koronarnog stenta koji otpusta zotarolimus
Zotarolimus-avgivande koronarstentsystem
Zotarolimus Salinimli Koroner Stent Sistemi
Hé théng khung gia d& dong mach vanh pha Zotarolimus

Instructions for Use ® MHcTpyKumm 3a ynotpeta ¢ Navod k pouziti ® Brugsanvisning ® Gebrauchsanweisung ¢ O8nyieg xprjong © Instrucciones de uso ¢ Kasutusjuhend ¢ Kayttdohjeet ¢ Mode d'emploi ® Upute za upotrebu ¢ Hasznalati tmutatd e Istruzioni
per l'uso » KongaHy >xeHiHaer! Hyckaynap ¢ Naudojimo instrukcijos ¢ LietoSanas pamaciba ¢ Ynatctso 3a ynotpe6a ¢ Gebruiksaanwijzing ¢ Bruksanvisning * Instrukcja uzytkowania ¢ Instrugées de utilizagdo © Instructiuni de utilizare * MHcTpyKuma no
npumereHuio * Pokyny na pouzivanie * Navodila za uporabo ¢ Uputstva za upotrebu * Bruksanvisning ¢ Kullanim Talimatlari « Hwéng dan str dung
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Medtronic, sigla Medtronic cu omul care se ridica si sigla Medtronic sunt marci comerciale ale Medtronic. Marcile comerciale terte (,TM*”) apartin detinatorilor lor respectivi. Lista urmétoare include marci comerciale sau marci comerciale inregistrate ale unei entitati Medtronic in Statele Unite si/sau in alte tari.

Medtronic, norotun Medtronic ¢ n3o6paseHrem 4enoBeKa, NPMHIMAIOLLEro BEPTUKabHOE NosoMeHe, 1 norotun Medtronic TOProBbIM1 / ToBapHLIMK KomnaHun Medtronic. Toprosble MapKu CTOPOHHUX NPOM3BOAUTENEN, OTMEUEHHbIe cumBosioM "TM*", sBnsioTcA
COBCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOLMX BAaaenbLes. Cneayiouimii nepeyeHb BRIKHAET TOProBble MapKu MW 3apercTpupoBaHHble ToBapHble 3HaKu KomnaHuu Medtronic 8 CLUA 1/ unn B apyrx cTpaHax.

Medtronic, logo Meditronic so vstavajlicim ¢lovekom a logo Meditronic sti ochranné znamky spolo¢nosti Medtronic. Ochranné znamky tretich stran (,TM*“) patria ich prislusnym vlastnikom. Nasledujuci zoznam uvadza ochranné znamky alebo registrované ochranné znamky organizacnej jednotky spolo¢nosti
Medtronic v Spojenych $tatoch a/alebo v inych krajinach.

Meditronic, logotip druzbe Medtronic z osebo, ki vstaja, ter logotip Medtronic so blagovne znamke druzbe Medtronic. Blagovne znamke tretjih oseb (“TM*”) so last njihovih lastnikov. Na spodnjem seznamu so navedene blagovne znamke ali registrirane blagovne znamke druzbe Medtronic v ZdruZenih drzavah
Amerike in/ali drugih drzavah.

Naziv Meditronic, logotip Medtronic sa covekom koji se podize i logotip Medtronic su Zigovi kompanije Medtronic. Zigovi trecih lica (,TM*“) pripadaju svojim viasnicima. Sledeca lista obuhvata zigove ili registrovane igove kompanije Meditronic, pravnog lica u SAD i/ili u drugim zemljama.

Medtronic, Medtronic-logotypen med mannen som reser sig upp och Medtronic-logotypen &r varumérken som tillhér Medtronic. Tredje parters varumérken ("TM*”) tillhor respektive innehavare. Foljande lista omfattar varumarken eller registrerade varumérken som tillhor ett Medtronic-féretag i USA och/eller
iandra lander.

Meditronic, ayaga kalkan adamli Meditronic logosu ve Meditronic logosu Meditronic sirketinin ticari markalandir. Ugiinci taraf ticari markalari (“TM*”) ilgili sahiplerinin miilkiyetindedir. Asagidaki listede, bir Medtronic sirketinin Amerika Birlesik Devletleri ve/veya diger tilkelerdeki ticari markalari veya tescilli ticari
markalan bulunmaktadir.

Medtronic, Medtronic véilogo nguéi dan éng dang dirng Ién va logo Medtronic Ia cac thuong higu clia Medtronic. Céc thurong hiéu bén thir ba (“TM*”) thudc vé céc chii sé hitu trong trng. Danh sach sau day bao gém cac thong hidu hodc thurong hiéu da dang ky clia mét té chirc Medtronic tai Hoa Ky va/hodc
tai nhirng quéc gia khac.

Euphora™, Onyx TruCor™, Resolute Onyx™, Sprinter Legend™
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Explanation of symbols on package labeling e O6icHeH1e Ha CUMBOJIUTE OT ETUKETUTE Ha onaKkoBKara * Vysvétleni
symbolii uvedenych na §titcich baleni ¢ Forklaring til symbolerne pa emballagens mzaerkater ¢ Erlauterung der
Symbole auf der Verpackung * Ene&rjynon tTwv cupfoAwv oTn onjpaven tng ovokevaciag ¢ Explicacion de los
simbolos que aparecen en la documentaciéon del envase ¢ Pakendi siltidel olevate tingmarkide tahendus
Pakkausetiketin symbolien selitykset * Explication des symboles des étiquettes sur 'emballage * Objasnjenje
simbola na ambalaznoj etiketi * A csomag kéin lathato bélumok jelentése * Spiegazione dei simboli
presenti sulle etichette della confezione * KanTama >kancelpmacbiHAaFbl TaH6anapabiH, TyclHAIpMec] ©
Pakuotés etiketése nurodyty simboliy reik§més ¢ Uz iepakojuma etiketes attéloto simbolu skaidrojums ¢
O6jacHyBatbe Ha cMMGONIUTE Of eTMKEeTaTa Ha NnaKyBatbeTo * Verklaring van de symbolen op de verpakkingslabels
» Forklaring av symboler pa pakningen ¢ Objasnienie symboli znajdujacych sie na etykietach opakowania ¢
Explicacdo dos simbolos na documentacdo da embalagem * Legenda simbolurilor cuprinse in etichetele de pe
ambalaj e MloAcHeHUe K cMMBONaM Ha 3TUKETKaX ynakoBKHM ¢ Vysvetlivky k symbolom na oznaceni balenia ¢ Razlaga
simbolov na embalazi « Objasnjenje simbola na oznakama na pakovanju ¢ Férklaring av symboler pa
forpacknlngsmarknlngen » Ambalaj etiketindeki sembollerin agiklamalari « Giai thich vé cac ky hiéu trén nhan bao

Conformité Européenne (European Conformity). This symbol means that the device fully complies with

C E applicable European Union acts. ¢« Conformité Européenne (EBponeiicko cboTBETCTBHE). TO3M CUMBO
03HauaBa, 4Ye YCTPOVNCTBOTO CbOTBETCTBA HAMbL/IHO HA MPUIOKMMOTO 3aKOHOAATEICTBO Ha EBponelickua
cblo3. » Conformité Européenne (Evropska shoda). Tento symbol znamena, Ze vyrobek zcela splfiuje
pozadavky pfislusnych zakonl Evropské unie. « Conformité Européenne (Europeeisk Standard). Dette
symbol betyder, at enheden fuldt ud overholder geeldende EU-lovgivning. « Conformité Européenne
(Européische Konformitat). Dieses Symbol besagt, dass das Produkt allen anwendbaren Vorschriften der
Européischen Union entspricht. ¢ Conformité Européenne (Eupwraikr) Zuppopdpwan). To cUpBoAo autd
OTHAiVEL OTL TO TIPOIOV CUMHOPPWVETAL TIAPWS HE TOUG LOXVOVTEG VOpOoUG TG Evpwraikng ‘Evwong. ©
Conformité Européenne (Conformidad Europea). Este simbolo indica que el dispositivo cumple totalmente
las leyes vigentes de la Union Europea. * Conformité Européenne (Euroopa vastavusmargis). See siimbol
tahendab, et seade vastab taielikult kohaldatavatele Euroopa Liidu seadustele.  Conformité Européenne
(eurooppalainen vaatimustenmukaisuus). Tdma symboli tarkoittaa, etta laite on kaikilta osin Euroopan
unionin soveltuvan lainsdaddannon mukainen. e Conformité Européenne. Ce symbole signifie que 'appareil
est entierement conforme aux lois en vigueur de I'Union européenne. * Conformité Européenne
(Uskladenost s europskim normama). Taj simbol znaéi da je uredaj potpuno uskladen s odgovarajué¢im
aktima Europske unije. e Conformité Européenne (eurdpai megfeleléség). Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy
az eszkoz teljes mértékben megfelel az Eurépai Uni6 vonatkozé jogszabalyainak. « Conformité
Européenne (Conformita europea). Questo simbolo indica che il dispositivo & pienamente conforme alle
direttive europee in vigore. * Conformité Européenne (Eyponanbik calikecTik). byn TaH6a
KYPbINFbIHBIH Eypona OAafbIHbIH TUICTI 3aHAapblHa TONbIK calikec ekeHIH 6inaipesl. ¢ Conformité
Européenne (Europos atitiktis). Sis simbolis reigkia, kad prietaisas visiékai atitinka taikytinus Europos
Sajungos aktus. « Conformité Européenne (atbilstiba Eiropas Savienibas prasibam). Sis simbols norada,
ka ierice pilniba atbilst piemérojamo Eiropas Savienibas tiesibu aktu prasibam. ¢ Conformité Européenne
(EBponcka coobpasHocT). OBOj CMMGON 3Ha4YM AeKa NoMarasoTo € LieIOCHO CO06Pa3HO CO BareyKuTe
3aKoHu Ha EBponckata yHuja. ® Conformité Européenne (Europese Conformiteit). Dit symbool betekent
dat het product volledig voldoet aan de geldende Europese wetgeving. e Conformité Européenne (samsvar
med europeisk standard). Dette symbolet betyr at enheten er fullstendig i samsvar med gjeldende
EU-rettsakter.  Conformité Européenne (Zgodnos¢ z normami Unii Europejskiej). Ten symbol oznacza, ze
urzgdzenie spetnia wszystkie wymogi wynikajace z wtasciwych aktow prawnych Unii Europejskiej. ©
Conformité Européenne (Conformidade Europeia). Este simbolo significa que o dispositivo esta em total
conformidade com as leis da Unido Europeia aplicaveis. ® Conformité Européenne (Conformitate
europeand). Acest simbol atesta conformitatea deplina a dispozitivului cu legislatia aplicabila a Uniunii
Europene. ¢ Conformité Européenne (EBponeiickoe cOOTBETCTBME). STOT CUMBON 0603HAYaET, HTO
13/e/1Me NoSHOCTLIO COOTBETCTBYET TpeGoBaHUAM NPUMEHUMBIX AMPEKTUB EBponelickoro Cotosa. ¢
Conformité Européenne (Zhoda s poziadavkami EU). Tento symbol znamena, Ze zariadenie je v Giplnom
sulade s platnymi pravnymi predpismi Eurépskej tnie. « Conformité Européenne (evropska skladnost). Ta
simbol pomeni, da je pripomocek v celoti skladen z veljavnimi zakoni Evropske unije. ¢ Conformité
Européenne (uskladenost sa evropskim standardima). Ovaj simbol oznacava da je uredaj u potpunosti
uskladen sa vazeéim zakonima Evropske unije. ¢ Conformité Européenne (Europeisk standard). Denna
symbol anger att enheten uppfyller alla gallande direktiv i Europeiska unionen. ¢« Conformité Européenne
(Avrupa Normlarina Uygunluk). Bu sembol, cihazin yurirlikteki Avrupa Birligi yasalarina tam olarak uygun
oldugunu ifade eder. s Conformité Européenne (Cong dong Chau Au). Ky hiéu nay cé nghia Ia thiét bj tuan
thi day di céc dao luat duoc ap dung clia Lién minh Chau Au.

Date of manufacture ¢ [lata Ha npoussoacTBo ® Datum vyroby ¢ Fabrikationsdato  Herstellungsdatum ¢

&I Huepopnvia kataokeunq ¢ Fecha de fabricacion » Tootmiskuupéev  Valmistuspéaivaméaara ¢ Date de
fabrication « Datum proizvodnje * Gyartas ideje * Data di fabbricazione ® ©HaipinreH kyHi « Pagaminimo
data * Razo$anas datums * [latym Ha npou3BoacTBo ® Productiedatum ¢ Produksjonsdato ¢ Data produkciji
* Data de fabrico  Data fabricarii » [lata uarotoenenus * Datum vyroby » Datum izdelave  Datum
proizvodnje * Tillverkningsdatum « Uretim tarihi » Ngay san xuét
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Do not use if package is damaged ¢ He nanonssaiite, aKo onaxkosKara e nospesaeHa ¢ Nepouzivejte, je-li
obal poskozeny ¢ Ma ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget ¢ Nicht verwenden, wenn die
Verpackung beschadigt ist  Mnv To xpnouuornoteite eav n cuokeuaoia éxel unooTei {nuia » No utilizar si
elenvase esta danado ¢ Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud e Ala kayta, jos pakkaus on vaurioitunut
Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé * Nemojte upotrebljavati ako je ambalaza oste¢ena « Ne
haszndljafel, ha a csomagolas sértilt « Non utilizzare se I'imballaggio non & integro « Kantamacsl 6y3binca,
naiganaH6anpi3 « Nenaudokite, jei pakuoté pazeista ¢ Nelietot, ja iepakojums ir bojats ¢ [la He ce
ynoTtpebyBa JOKO/IKY NaKyBaheTo e owwTeTeHo * Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is « Skal ikke
brukes hvis pakningen er skadet * Nie stosowac, jesli opakowanie jest uszkodzone ¢ Nao utilizar se a
embalagem estiver danificada ¢ Nu folositi daca ambalajul este deteriorat ® He ncnonbsosatb npu
nospexaeHnn ynakosku © Nepouzivajte, ak je obal poSkodeny ¢ Ne uporabljajte, ¢e je embalaza
poskodovana ¢ Ne koristiti ako je pakovanje osteceno © Far ej anvéndas om férpackningen &r skadad
Ambalaj hasarliysa kullanmayin « Khéng duoc st dung néu bao bi da bj hu hdng

Do not re-use * [la He ce ynoTpe6ssa nosTopHO * NepouZivat opétovné ¢ Ma ikke genanvendes ¢ Nicht
wiederverwenden ¢ Mnv entavaypnotporoteite © No reutilizar ¢ Mitte kasutada korduvalt « Al& kayta
uudelleen * Ne pas réutiliser » Nemojte ponovno upotrebljavati » Ujrafelhasznalni tilos * Non riutilizzare
KawTta nariganaH6aHbi3 « Nenaudoti pakartotinai ® Nelietot atkartoti ¢ Camo 3a efHoKkpaTHa ynotpe6a ©
Niet opnieuw gebruiken ¢ Skal ikke brukes flere ganger « Nie uzywac ponownie ¢ N&o reutilizar « Nu refolositi
¢ He ncnonb3osarb noBTopHo * Nepouzivajte opakovane ¢ Za enkratno uporabo * Samo za jednokratnu
upotrebu ¢ Far inte ateranvandas ¢ Yeniden kullanmayin » Khong duwoc tai st dung

Authorized representative in the European Community ¢ YnbaHomoleH npeactaBuTen B EBponeiickara
o6LHocT * Autorizovany zastupce pro Evropské spole¢enstvi e Autoriseret repraesentant i EF ¢ Autorisierter
Représentant in der Européischen Gemeinschaft ¢ E§ouctodotnpévog avtimpdowrog oty

Evpwriaiki Kowvétnta * Representante autorizado en la Comunidad Europea  Volitatud esindaja Euroopa
Uhenduses ¢ Valtuutettu edustaja Euroopan yhteison alueella ¢ Représentant autorisé dans la
Communauté européenne * Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici * Hivatalos képviselet az Eurdpai
Kézosségben » Rappresentante autorizzato nella Comunita europea ¢ Eyponanbik OgakTaFbl yaKIneTTI
oKin ¢ |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje ¢ Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena * OnacteH
npeTcTaBHWK Bo EBponcKara 3aegHuua ¢ Geautoriseerd vertegenwoordiger in de Europese
Gemeenschap ¢ Autorisert representant i Det europeiske fellesskap ® Autoryzowany przedstawiciel w Unii
Europejskiej ® Representante autorizado na Comunidade Europeia ¢ Reprezentant autorizat in
Comunitatea Europeana ® YnonHomo4eHHbI npeacTaBmTesb B EBponelickom coobuiecTse ©
Autorizovany zastupca pre Eurépske spolocenstvo ¢ Pooblaséeni predstavnik v Evropski skupnosti ®
Ovlasceni predstavnik u Evropsko; zajednici * Auktoriserad representantinom EG ¢ Avrupa Toplulugu'ndaki
yetkili temsilci » Pai dién duwoc Gy quyén tai Cong dong Chau Au

Lot number « Homep Ha napTuaa © Cislo 8arze * Partinummer o Chargennummer ¢ Apl6u6g maptidag ©
Numero de lote ¢ Partii number ¢ Erdnumero ¢ Numéro de lot ¢ Broj serije ® Gyartasi szam « Numero di lotto ®
TonTama HeMmip! « Partijos numeris ¢ Partijas numurs « Bpoj Hacepma . Partljnummer- Lotnummer ® Numer
partii produkcyjnej » Nimero de lote « Numér de lot  Kog napTim « Cislo $arze » Stevilka serije  Broj serije ®
Partinummer ¢ Lot numarasi * S8 16

Manufacturer » MponssoaunTen ¢ Vyrobce ¢ Fabrikant ¢ Hersteller « Kataokevaotnq ¢ Fabricante ¢ Tootja ®
Valmistaja ¢ Fabricant  Proizvodac¢ ¢ Gyarto ¢ Fabbricante « ©HaipyLui ¢ Gamintojas ¢ Razotajs ©
MpownssoanTen * Fabrikant « Produsent » Producent « Fabricante ® Producétor  Marotosutens * Vyrobca ®
Proizvajalec  Proizvodad e Tillverkare  Uretici » Nha san xuét

Catalogue number » HatanomeH Homep * Katalogové ¢islo » Katalognummer » Katalognummer ¢ Api6u6g
kataAdyou » Numero de catalogo ¢ Katalooginumber © Luettelonumero » Numéro de catalogue  Kataloski
broj * Katalégusszam ¢ Numero di catalogo * Katanor Hemipi ¢ Katalogo numeris ¢ Kataloga numurs ¢
Hatanowwku 6poj * Catalogusnummer ¢ Artikkelnummer ¢ Numer katalogowy ¢ Nimero de catalogo
Numar de catalog * Homep no karanory * Katalégové Cislo » KataloSka Stevilka ¢ Kataloski broj
Katalognummer » Katalog numarasi * S6 danh muc

Sterilized using ethylene oxide ¢ CTepunnavpaHo ¢ eTuneHoB oKkeupg, © Sterilizovano ethylenoxidem ¢
Steriliseret med etylenoxid ¢ Mit Ethylenoxid sterilisiert ¢ Amootelpwpévo pe ailBulevoteidio « Esterilizado
mediante oxido de etileno « Steriliseeritud etlileenoksiidiga  Steriloitu etyleenioksidilla » Stérilisé a 'oxyde
d’éthyléne e Sterilizirano etilen-oksidom ¢ Etilén-oxiddal sterilizélva ¢ Sterilizzato a ossido di etilene ¢
STUNEHOKCWA KeMeriMeH 3apapcbi3gaHablpbinFaH © Sterilizuota etileno oksidu « Sterilizéts, izmantojot
etilénoksidu ¢ CtepunmanpaHo co etuneH okeug, » Gesteriliseerd met ethyleenoxide ¢ Sterilisert med
etylenoksid * Sterylizowany tlenkiem etylenu ¢ Esterilizado utilizando 6xido de etileno * Sterilizat cu oxid de
etilena » CTepununsaumsa okenaom atunena © Sterilizované pomocou etylénoxidu ¢ Sterilizirano z
etilenoksidom ¢ Sterilisano kori¢enjem etilen-oksida ¢ Steriliserad med etylenoxid « Etilen oksit ile sterilize
edilmigtir » Duoc khir trung bang ethylene oxide

Use by date * lata ,Manon3sBaii go“ » Pouzit do data * Dato for seneste anvendelse ¢ Verwendbar bis ©
Huepopnvia «Xprion €éwg» * Fecha No utilizar después de ¢ Kalblik kuni ® Viimeinen kayttopaiva ¢ Date de
péremption e Istek roka valjanosti * Lejarat ideje * Utilizzare entro ¢ )Xapamgbinibik Mep3iMIHe geliiH
narisananbliHbi3 ® Data,,Naudoti iki“ e Deriguma termina “Use by” (Derigs [1dz) datums ¢ YnoTpe6a1Bo fo ®
Uiterste gebruiksdatum e Siste forbruksdato ® Data waznosci  Data de validade ¢ Data expirarii
Mcnonb3osartb go ® Datum najneskorsej spotreby ¢ Rok uporabe ¢ Datum ,Upotrebljivo do* » Anvands
fore-datum ¢ Son kullanma tarihi ® Han st dung



IP

MR-scanning * Bedingt MRT-sicher « Mayvnrtikr} Topoypadia (MR) urté 6poug « Compatible con MRI en +15°C (+86°F)
determinadas condiciones ® MR-tingimuslik ® Magneettikuvaus sallittu varauksin * Compatible avec la RM (+59°F)

sous conditions ¢ MozZe se upotrebljavati tijekom snimanja magnetskom rezonancijom pod odredenim

uvjetima » MR-kompatibilitas feltételekkel « Compatibilita RM condizionata ¢ LLiapTTbl Typae MPT

XapamablnbiFbl * Sglyginai saugus MR aplinkoje * Nosacita saderiba ar magnétisko rezonansi ®

Bes6esHo npy MarHeTHa pe3oHaHLyja camo aKo ce ynotpebysa Bo onpegeneHu ycnosu ® MR Conditional

(MR-veilig onder voorwaarden)  MR-betinget » Badanie MR dopuszczalne w okreslonych warunkach « RM

condicional * Compatibilitate RM conditionata ® MPT BbINONHATL C COGI0AEHUEM OrpaHUYeHU ©

Podmienecne bezpecné v prostredi MR ¢ Pogojna uporaba pri MR ¢ Uslovno bezbedno za MR ¢

MR-villkorlig * MR Kosullu ¢ An toan cong huéng tir (MR) co diéu kién

MR Conditional * Ycnosen MP ¢ Podminéné pouziti magnetické rezonance * Betinget kompatibilitet med /R/ +30°C

Guide catheter/minimum inner diameter * BogeLy KaTeTbp/MUHUMaNEH BbTpeLLeH avameTbp ¢ Vodici
katétr / minimalni vnitfni primér ¢ Guidekateter/mindste indvendige diameter ¢
Fuhrungskatheter/Mindest-Innendurchmesser ¢ O6nyo6q kafeTpag/eAdxIOTn ECWTEPIKY) SIAUETPOG ©
Diametro interno minimo del catéter guia  Juhtekateeter / minimaalne siselabimd6t « Ohjainkatetrin pienin
sisalapimitta « Cathéter-guide/Diameétre interne minimum ¢ Vodedi kateter / minimalni unutarnji promjer ¢
Vezetdkatéter / legkisebb bels6 atméré  Catetere guida/diametro interno minimo ¢ bafbITTaFbILL
KateTep/MMHMManAbl ILLKI gnameTpi ¢ Kreipiamasis kateteris / maziausias vidinis skersmuo ©

Vaditajk s/minimalais i diametrs ¢ Boaeuku KateTep/MMHUMaNEH BHaTPeLLEH AnjameTap ©
Geleidekatheter/minimale binnendiameter » Minste innvendige diameter pa ledekateter  Cewnik
prowadzacy/minimalna $rednica wewnetrzna ¢ Cateter-guia/diametro interno minimo ¢ Cateter de
ghidare/diametru interior minim ¢ MpPoBOAHWKOBLIV KaTeTep/MUHUMaIbHBIN BHYTPEHHUIA AUameTp ©
Vodiaci katéter/minimalny vnatorny priemer ¢ Vodilni kateter/najmanjsi notranji premer ¢ Vodi¢-kateter /
minimalni unutragnji pre¢nik ¢ Styrkateter/minsta innerdiameter * Kilavuz kateter/minimum i cap * Ong
théng trg gitp can thiép/dudng kinh trong t6i thiéu

Inflation pressure ¢ HansraHe npu pasrbeaHe © PInici tlak ¢ Inflationstryk » Aufdehndruck ¢ Migon
S16ykwong ¢ Presion de inflado ¢ Taitmisrohk  Tayttopaine ¢ Pression de gonflage ¢ Tlak napuhivanja ¢
Felt6ltési nyomés ¢ Pressione di gonfiaggio ® Ypney kpicbimbl  Pripildymo slégis  Uzpildisanas spiediens ®
MpuTHcok Ha pyerbe * Vuldruk  Oppblasingstrykk ¢ Cisnienie napetniania ¢ Pressdo de insuflacéo ©
Presiune de umflare « [lasnenne sanosnHexms ¢ Inflacny tlak ¢ Tlak polnjenja ¢ Pritisak naduvavanja
Uppblasningstryck ¢ Sisirme basinci ¢ Ap lic bom

Maximum guidewire diameter » MakcumaneH guameTsp Ha Bogad ® Maximalni primér vodiciho dratu ¢
Maksimal guidewirediameter  Maximaler Durchmesser des Flihrungsdrahts ® Méylotn Sidpetpog 0ényou
oUpparog ¢ Didametro maximo de la guia « Maksimaalne juhtetraadi I4bimaa6t © Ohjainvaijerin
enimmaislapimitta ® Diamétre maximum du guide ¢ Najveci promjer Zice vodilice * A vezetédrét legnagyobb
atmérdje » Diametro massimo del filo guida « Makcmanabl eTkisriw guametpi ¢ Didziausias
kreipiamosios vielos skersmuo ¢ Maksimalais vaditajstigas diametrs ¢ MakcumaneH anjametap Ha
Huua-BoguiKka * Maximale diameter voerdraad ¢ Storste diameter pa ledevaier ¢ Maksymalna $rednica
prowadnika ¢ Didmetro maximo do fio-guia ® Diametru maxim fir de ghidare ® MaxkcumanbHbIli guameTp
npoBoaHvKa ¢ Maximalny priemer vodiaceho drétu ¢ Najvedji premer vodilne Zice ¢ Maksimalni pre¢nik
vodi¢-zice * Ledarens maximala diameter « Maksimum kilavuz tel capi » Buéng kinh day dan t6i da

Nominal pressure * HommHanHo Hanararse ® Nominaini tlak « Nominelt tryk ¢ Nenndruck ¢ OvopaoTikn
iieon © Presion nominal ® Nimirdhk  Nimellinen paine ¢ Pression nominale « Nominalni tlak  Névleges
nyomas ¢ Pressione nominale ¢ HomuHanablk KbicbiM © Nominalus slégis ¢ Nominalais spiediens ®
HomuHaneH nputuncok » Nominale druk  Nominelt trykk ¢ Cisnienie znamionowe ¢ Presséo nominal ¢
Presiune nominald « HommnHaneHoe aasnexune © Nomindlny tlak ¢ Nominalni tlak ¢ Nominalni pritisak ©
Nominellt tryck « Nominal basing ¢ Ap suét dinh mirc

RBP

r
.

Rated burst pressure ® HommHanHo HansraHe Ha cnyksaHe ® Stanoveny tlak prasknuti © Nominelt
spraengningstryk « Maximaler Nenndruck  Méyiotn miieon prigng ¢ Presion de rotura ¢ Nimildhkemisrohk e
Nimellinen puhkeamispaine * Pression théorique de rupture * Navedeni tlak pucanja * Névleges repedési
nyomas * Pressione nominale di scoppio ® HomuHanaplk xapblny KbicbiMbl ® Numatytasis plySimo slégis
* Nominalais parrausanas spiediens ® HommMHaneH NnpuTUCOK Ha nyKame ¢ Vastgestelde barstdruk ¢
Nominelt sprengtrykk  Znamionowe cisnienie rozerwania * Press&o de rutura nominal ® Presiune nominala
de rupere * PacyeTHoe fiaBnenme paspbisa * Menovity tlak prasknutia » Ocenjeni razpocni tlak » Procenjeni
pritisak pucanja * Nominellt bristningstryck « Anma patlama basinci * Ap suét v& béng

K Stentinner diameter » BbTpelueH anameTbp Ha cTeHTa * Vnitini primér stentu ¢ Stentens indre diameter ¢

Innendurchmesser des Stents * EcwTtepikr| S1apetpog stent « Diametro interno del stent » Stendi
siselabimadt ¢ Stentin sisélapimitta ¢ Diameétre interne du stent « Unutarniji promjer stenta * A sztent belsé
atmérdje * Diametro interno dello stent « CTeHTTIH 1LLKI gnameTpi * Stento vidinis skersmuo ¢ Stenta
ieks$éjais diametrs ¢ BHaTpelueH aujameTtap Ha cTeHTOT ® Binnendiameter stent ¢ Stentens indre diameter ®
Srednica wewnetrzna stentu » Diametro interno do stent « Diametrul intern al stentului » BHyTpeHHMi1
AvameTp cTeHTa * Vnutorny priemer stentu ® Notranji premer Zilne opornice ® Unutradnji pre¢nik stenta ¢
Stentens innerdiameter ¢ Stent i¢ ¢api ® Budng kinh trong cla stent

Stent length * bmxuHa Ha cTeHTa * Délka stentu ¢ Stentleengde © Lange des Stents © Mrikog stent ¢
Longitud del stent ® Stendi pikkus * Stentin pituus ¢ Longueur du stent ¢ Duljina stenta » A sztent hossza ¢
Lunghezza dello stent ® CTeHTTIH, y3biHAbIFbI ® Stento ilgis ® Stenta garums ¢ [losxuHa Ha CTEHTOT ©
Stentlengte » Stentlengde * Diugo$¢ stentu » Comprimento do stent e Lungime stent « lnHa cteHTa » Dizka
stentu » DolZina Zilne opornice » Duzina koronarne proteze ¢ Stentens langd * Stent uzunlugu * Chiéu dai
cla stent
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Store at 15-30°C / Store in original container « CbxpaHsBsaiite npu 15 — 30°C/CbxpaHnBaiite B
opur1HasHuaA KoHTelHep * Skladuijte pi teploté 15-30°C / Skladujte v ptivodnim baleni « Opbevares ved
15-30°C / Opbevares i originalemballagen ¢ Bei 15-30°C im Originalbehélter lagern ¢ ®uAd&te otoug
15-30°C / DuAdEte oTov apyiko Teptéktn ® Almacenar a 15-30°C/Almacenar en el envase original ® Hoida
temperatuuril 15-30°C / hoida originaalpakendis ¢ Sailyta 15-30°C:ssa / Sailyta alkuperaisessa
pakkauksessa * Conserver a une température de 15-30°C / Conserver dans son emballage d’origine ®
Cuvati na temperaturi od 15 do 30°C / Cuvati u originalnom pakiranju  15-30°C-on tarolandé / Eredeti
csomagolasban tarolandé  Conservare a 15-30°C / Conservare nella confezione originale ¢ 15-30°C
TeMnepaTypaja cakTaHpl3/bacTankpl KOHTelMHepIHAe cakTaHbl3 ® Laikyti 15-30°C temperatroje,
originalioje pakuotéje * Uzglabat 15-30°C temperatira/glabat originalaja iepakojuma * [la ce 4ysa Ha
Temneparypa 15-30°C / [la ce yyBa BO OpUrMHasIHOTO NaKysarse ® Bewaren bij 15-30°C / Bewaren in de
oorspronkelijke verpakking « Oppbevares ved 15-30°C / oppbevares i originalemballasjen ¢
Przechowywac¢ w temperaturze 15-30°C / Przechowywac w oryginalnym pojemniku ® Armazenar a
15-30°C/Armazenar no recipiente original ® Depozitati la 15-30°C/Depozitati in recipientul original ®
XpanuTb npu Temnepatype 15-30°C / xpaH1Tb B MICXOAHOM KOHTelHepe ¢ Skladujte pri teplote

15 — 30°C/Skladujte v pévodnom baleni ¢ Hranite pri 15-30°C/Hranite v prvotni embalazi ¢ Skladistite na
temperaturi od 15-30°C / skladistite u originalnoj ambalazi ¢ Férvaras vid 15-30°C/Férvaras i
originalférpackningen ¢ 15-30°C’de saklayin/ Orijinal kutusunda saklayin * Bao quan & 15-30°C/Bao quan
trong hop dung ban dau

Maximum stent inner diameter ® MakcumaneH BbTpeLLeH AvameTbp Ha cTeHTa ® Maximalni vnitini
prdmér stentu * Stentens maksimale indre diameter ¢ Maximaler Innendurchmesser des Stents ¢ Méyiotn
£0WTEPIKT SLIAPETPOG stent « Didmetro interno méaximo del stent  Stendi maksimaalne siselabimaot ©
Stentin suurin sisalapimitta « Diametre interne maximum du stent « Maksimalni unutarnji promjer stenta « A
sztent legnagyobb bels6 atmérdje » Diametro interno massimo dello stent ® CTeHTTIH MakcMMangbl ILIKI
AnameTpi » Stento didZiausias vidinis skersmuo ¢ Stenta maksimalais iek$éjais diametrs ¢ MakcumaneH
BHaTpELLEH AnjameTap Ha cTeHToT ® Maximum binnendiameter stent « Maksimal indre diameter for stent ®
Maksymalna $rednica wewnetrzna stentu ¢ Didmetro interno maximo do stent  Diametrul intern maxim al
stentului © MaKcMManbHbI BHYTPEHHMWIA AnameTp cTeHTa * Maximalny vnutorny priemer stentu ¢ Najvedji
notranji premer zilne opornice ® Maksimalni unutrasnji precnik stenta » Stentens maximala innerdiameter ¢
Maksimum stent i¢ capi « Duéng kinh trong t6i da cla stent

Manufactured in * MpounsseaeHo B ® Vyrobeno v ¢ Fremstillet i « Hergestellt in  Kataokeudotnke oe ©
Fabricado en  Tootmiskoht  Valmistuspaikka  Lieu de fabrication ® Zemlja proizvodnje ¢ A gyartas helye ¢
Fabbricato in ® ©HgipinreH en « Pagaminimo $alis ® RazoSanas vieta ¢ Mpon3segeHo Bo ¢ Vervaardigd in ®
Produsert i * Miejsce produkcji ® Fabricado em  Fabricat in ¢ Mpon3segeHo B * Vyrobené v ¢ Izdelano v ¢
Proizvedeno u « Tillverkad i  Imalat yeri « San xuét tai

Quantity * Konmyectso ® Mnozstvi  Antal « Menge ¢ Moodtnta * Cantidad * Kogus ¢ Maara » Quantité «
Koli¢ina * Mennyiség * Quantita * CaHbl * Kiekis ® Daudzums ¢ Konnunta  Aantal © Antall « ll0$¢ ©
Quantidade * Cantitate * Konmiectso ¢ Mnozstvo ¢ Koligina ¢ Koli¢ina * Antal * Miktar ¢ S lwong

Nonpyrogenic « HenvporeHHo ¢ Nepyrogenni ¢ Ikke-pyrogen ¢ Pyrogenfrei ¢ Mn rtupetoyovo ® Apirégeno ©
Mitteplirogeenne ¢ Pyrogeeniton ¢ Apyrogéne * Nezapaljivo * Nem pirogén ¢ Apirogeno * lNporerzi emec
» Nedegus * Nepirogéns * AnnporeHo ¢ Niet-pyrogeen ¢ Pyrogentfri e Produkt niepirogenny ¢ N&o pirogénico
* Apirogen * AnnporeHHo ¢ Nepyrogénne © Apirogeno ¢ Nije pirogeno ¢ Icke-pyrogen ¢ Pirojenik Degildir «
Khéng sinh nhiét

Do not exceed rated burst pressure ® He npesuLiaBaiiTe HOMMHaHOTO HaNAraHe Ha CryKBaHe ©
Nepiekracuijte stanoveny tlak prasknuti ® Det nominelle spraengningstryk ma ikke overskrides  Maximalen
Nenndruck nicht tiberschreiten « Mnv uriepBaivete ) péylotn mieon pri&ng ¢ No superar la presion de
rotura * Mitte (iletada nimiléhkemisrdhku * Al ylitd nimellista puhkeamispainetta » Ne pas excéder la
pression théorique de rupture ¢ Tlak uredaja ne smije premasiti navedeni tlak pucanja ¢ Ne Iépje tul a
névleges repedési nyomast ¢ Non superare la pressione nominale di scoppio ® HomunHanapik xapbiay
KbICbIMbIHaH acbipMaHbi3 ¢ NevirSykite nominalaus plysimo slégio * Neparsniegt nominalo parrausanas
spiedienu ¢ [la He ce HagMMHYBa HOMUHA/IHWMOT NPUTUCOK Ha NMyKarbe © Vastgestelde barstdruk niet
overschrijden * Nominelt sprengtrykk ma ikke overstiges  Nie nalezy przekracza¢ znamionowego ci$nienia
rozerwania * Nao exceda a pressao de rutura nominal ® Nu depasiti presiunea nominala de rupere ¢ He
npe.blWaThk pac4eTHoe Aas/eHne paspbisa © Neprekracujte menovity tlak prasknutia ¢ Ne prekoracite
ocenjenega razpoc¢nega tlaka ¢ Nemojte premasiti procenjeni pritisak pucanja ¢ Overskrid ej nominellt
bristningstryck « Anma patlama basincini agmayin » Khong vurot qué ap suét ve bong

Open here » OTBOpeTe Tyk * Zde oteviete * Abnes her ¢ Hier 6ffnen » AvoiEte £6w  Abrir aqui » Avage siit ®
Avaa tasta » Ouvrir ici » Ovdje otvoriti ¢ Itt nyilik « Aprire qui ® Ocbl XxepaeH albiHbI3 © Atidaryti ¢ia * Atvért
$eit « OTBOPH 0BAE * Hier openen » Apnes her « Otwierad tutaj » Abrir aqui * Deschideti aici  OTHpbIBaTL
3pechk  Tu otvorit « Odprite tukaj » Ovde otvoriti « Oppna hér ¢ Buradan agin  Mé tai day

Open here » OTBOpeTe Tyk * Zde oteviete * Abnes her « Hier 6ffnen » AvoiEte £5w * Abrir aqui » Avage siit ®
Avaa tasta » Ouvrir ici » Ovdje otvorite ¢ Itt nyilik « Aprire qui ® Ocbl XxepaeH alubliHpI3 © Atidaryti Cia * Atvert
Seit » OTBOPY OB/1e * Hier openen » Apnes her » Otwierac tutaj » Abrir aqui » Deschideti aici * OTKpbIBaTh
3aechb * Tu otvorit » Odprite tukaj » Ovde otvoriti ¢ Oppna hér  Buradan agin » Mé& tai day
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Consult instructions for use ¢ Pasrnegaite MHCTpyKummuTe 3a ynotpeda © Viz ndvod k pouziti » Se
brugsanvisningen * Gebrauchsanweisung lesen * ZupBoulAeuteite Tig 08nyieg xpriong ¢ Consultar
instrucciones de uso ¢ Tutvuge kasutusjuhistega ¢ Katso kayttdohjeet » Consulter le mode d’emploi ¢
Pogledajte upute za upotrebu * Lasd a hasznalati utmutatét « Consultare le istruzioni per 'uso « Maliganany
KOHIHAEr HYCKaybIKTbl KapaHpl3 * Skaitykite naudojimo instrukcijose * Skatit lietoSanas pamacibu ¢
MpounTajTe ro YnarcteoTo 3a ynotpeba ¢ Zie gebruiksaanwijzing ¢ Se i bruksanvisningen ¢ Nalezy
zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania ¢ Consultar as instrucdes de utilizagéo  Consultati Instructiunile de
utilizare « O6paTUTECh K MHCTPYKLMK NO NPUMEHeHHIo  Pozrite si pokyny na pouzivanie ¢ Glejte navodila
zauporabo ¢ Pogledajte uputstva za upotrebu ¢ Las bruksanvisningen ¢ Kullanim talimatlarina bakin e Tham
khao huéng dan st dung

Consult instructions for use at this website * BiTe MHCTpyKUmKTe 3a ynoTpeba Ha To3u yeb caiT » Viz
navod k pouZziti na této webové strance  Se brugsanvisningen pa dette websted ¢ Gebrauchsanweisung
auf dieser Webseite beachten ¢ ZupBouAeuteite TIg 0dnyieg xpriong oe autov Tov lotdtoro © Consultar
las instrucciones de uso en este sitio web ¢ Lugege sellel veebilehel toodud kasutusjuhendeid ¢ Katso
kayttdohjeet tasté verkkosivustosta ¢ Consulter le mode d’emploi sur ce site Web * Pogledajte upute za
upotrebu na ovoj internetskoj stranici e Lasd a haszndlati utasitast ezen a honlapon ¢ Consultare le istruzioni
per 'uso su questo sito web ¢ MaliganaHy XeHIHAer Hyckaynapapl oCbl Beb-caiiTTaH kapaHbi3 ®
Naudojimo instrukcijas rasite Sioje svetainéje ¢ LietoSanas pamacibu skatit $aja timekla vietné « Bupete ro
YnatcTBoTO 3a ynotpe6a Ha oBaa Be6-cTpaHuua ® Raadpleeg de gebruiksaanwijzing op deze website » Se
bruksanvisningen pa dette nettstedet  Nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania dostepna w tej
witrynie internetowej ® Consultar instrugdes de utilizagdo neste sitio da Internet » Consultatiinstructiunile de
utilizare la acest site web. ® CM. MHCTpYKLMIO MO NPUMEHEHMIO Ha YKa3aHHOM BeG-caiTe ¢ Preditajte si
pokyny na pouzivanie na tejto webovej lokalite ¢ Glejte navodila za uporabo na tem spletnem mestu ¢
Pogledajte uputstvo za upotrebu na ovoj veb lokaciji ® Se bruksanvisningar pa denna webbplats * Bu web
sitesindeki kullanim talimatlarina bakin » Tham khao huéng dan sir dung tai trang web nay

Medical device * MeguumHcKo ycTpoicTBo © Zdravotnicky prostfedek ® Medicinsk udstyr e Medizinprodukt
* latpir) cuokeun ¢ Producto sanitario ¢ Meditsiiniseade ¢ Laakinnallinen laite ¢ Dispositif médical ¢
Medicinski proizvod * Orvostechnikai eszkdz ¢ Dispositivo medico * MeguuuHanbik KypbinFbl  Medicinos
prietaisas « Medicinas ierice * MeaunuuHcko nomarano * Medisch hulpmiddel « Medisinsk enhet « Wyréb
medyczny ¢ Dispositivo médico ¢ Dispozitiv medical ® MeguumHcKoe usgenue ¢ Zdravotnicka pomdcka ©
Medicinski pripomodek » Medicinsko sredstvo » Medicinteknisk produkt ¢ Tibbi cihaz * Thiét bi y t&

Contains a medicinal substance ¢ Cbgbpia nekapcteeHo BelecTso ® Obsahuje [écivé latky « Indeholder
et medicinsk stof » Enthéalt eine medizinische Substanz * Mepiéxel pappakevuTikn ouaia » Contiene una
sustancia medicinal » Sisaldab raviainet » Siséltaa laékeainetta » Contient une substance médicamenteuse
* Sadrzi ljekovitu tvar ¢ Gyogyszerhatéanyagot tartalmaz « Contiene una sostanza medicinale ©
KypambiHAa Aapinik 3aT 6ap ¢ Sudétyje yra vaistinés medziagos * Satur zalu vielu » Coapu fiekoBuTa
cynctaHuuja * Bevat een medicinale substantie ¢ Inneholder et medisinsk stoff « Zawiera substancije
lecznicza » Contém uma substancia medicinal ¢ Contine o substanta medicamentoasa ¢ CogepHut
neKapcTBeHHoe BelecTBo * Obsahuje lie€ivu latku ¢ Vsebuje zdravilno uéinkovino ¢ Sadrzi medicinsku
supstancu ¢ Innehaller en lakemedelssubstans ¢ Tibbi madde igerir « C6 chira dwoc chét

Contains hazardous substances (identified with a Chemical Abstracts Service [CAS] registry number) ¢
Cbabpra onachv BelecTsa (MAEHTUdULMPaHK C perncTpauunoHeH Homep Ha Chemical Abstracts
Service [CAS]) » Obsahuje nebezpecné latky (identifikované registraénim ¢islem CAS [Chemical Abstracts
Service]) « Indeholder farlige stoffer (identificeret med et CAS-nummer (Chemical Abstracts Service [CAS]
registry number)) ¢ Enthalt gefahrliche Substanzen (identifiziert mittels einer Chemical Abstracts
Service[CAS]-Nummer) ¢ MepIEXEL ETUKIVOUVEG OUTIEG (TAUTOTIOLOUVTAL HE EVAV APLOHO UNTPWOU TNG
urnpeoiag Chemical Abstracts Service (CAS)) ¢ Contiene sustancias peligrosas (identificadas con un
numero de registro CAS [Chemical Abstracts Service]) * Sisaldab ohtlikke aineid (téhistatud Chemical
Abstracts Service'i [CAS] registreerimisnumbriga) ¢ Siséltaa vaarallisia aineita (merkitty Chemical
Abstracts Service [CAS] - rekisterinumerolla) * Contient des substances dangereuses (identifiées par un
numéro de registre Chemical Abstracts Service [CAS]) » SadrZi opasne tvari (oznacene registarskim
brojem drustva Chemical Abstracts Service [CAS]) » Veszélyes anyagokat tartalmaz (azonositasuk a
Chemical Abstracts Service [Vegyianyag-nyilvantartasi Szolgalat, CAS] altal kiadott regisztracios szammal
torténik) » Contiene sostanze pericolose (con identificazione tramite numero CAS [Chemical Abstracts
Service]) ¢ KypamblHza kayinTi 3aTTekTep 6ap (Xumusnblk pedpepaTtvBTIK Kbi3mMeTTiH [CAS] TipKey
HeMIpIMeH aHbIKkTanFaH) * Sudétyje yra pavojingy medziagy (pazymeéty Cheminiy medziagy santrumpy
tarnybos (CAS) registro numeriu) ® Satur bistamas vielas (identificétas ar Kimiska informativa dienesta
[Chemical Abstracts Service, CAS] registracijas numuru) ® Cogpu onacHu CynctaHLmm
(MaeHTUdKKyBaHKM co perncTapcku 6poj Ha Chemical Abstracts Service [CAS]) » Bevat gevaarlijke stoffen
(aangeduid met een Chemical Abstracts Service (CAS)-registratienummer) ¢ Inneholder farlige stoffer
(angitt med et registreringsnummer fra Chemical Abstracts Service [CAS]) » Zawiera substancje
niebezpieczne (oznaczone za pomocg numeru w rejestrze Chemical Abstracts Service [CAS]) « Contém
substancias perigosas (identificadas com um nimero de registo do Chemical Abstracts Service [CAS]) *
Contine substante periculoase [identificate cu un numar din registrul Chemical Abstracts Service (CAS)] *
CopepuT onacHble BelecTsa (KOTOpbIM MPUCBOEH HOMEP B peecTpe XMMUYECKoh pedepaTeHoOn
cnyx6bl (CAS)) » Obsahuje nebezpecné latky (identifikované registraénym cislom CAS [Chemical
Abstracts Service]) ¢ Vsebuje nevarne snovi (identificirane s Stevilko iz registra Sluzbe za izvlecke o
kemikalijah [CAS]) * Sadrzi opasne supstance (identifikovane registarskim brojem Sluzbe hemijskih
apstrakata [Chemical Abstract Service, CAS]) * Innehaller farliga &mnen (identifieras med ett
CAS-registernummer (Chemical Abstracts Service)) * Tehlikeli maddeler (Chemical Abstracts Service
[CAS] kayit numarasi ile tanimlanmig) icerir » Chira céc chét doc hai (duoc xac dinh theo s dang ky cta
Chemical Abstracts Service [CAS])
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Single sterile barrier system « Cuctema ¢ eanHnyHa ctepunHa nperpajaa ® Systém jedné sterilni bariéry «
System med enkel steril barriere ¢ Einfach-Sterilbarrieresystem ¢ ZUotnua povou oteipou $ppaypov
Sistema de barrera estéril Ginica » Uhekordse steriilse barjaari stisteem e Yksinkertainen steriili
suojusjarjestelma » Systéme de barriére stérile unique * Sustav jedne sterilne barijere * Egyszeres, steril
zardrendszer ¢ Sistema a singola barriera sterile * XKanfbi3 3apapcbi3aHAbIpPbiFaH KOPFaHbILL Xyiiect
Vieno sterilaus barjero sistema ¢ Vienas sterilas barjeras sisttéma ¢ Cuctem co ejuHn4Ha cTepuiHa
6apuepa ¢ Enkele steriele verpakking ¢ System med enkel steril barriere « System pojedynczej bariery
sterylnej * Sistema de barreira estéril Uinica ¢ Sistem cu bariera sterila unica ® Cctema ¢ eaAMHCTBEHHbIM
cTepuibHbIM 6apbepom ¢ Systém jednej sterilnej bariéry ¢ Sistem enojne sterilne pregrade * Sistem
jednostruke sterilne barijere * System med enkel steril barriér » Tekli steril bariyer sistemi » Hé théng bao vé
v6 khuén don

Importer « BHocuTen » Dovozce ¢ Importer e Importeur  Elcaywyé£ag * Importador ¢ Importija * Maahantuoja
 Importateur » Uvoznik  Import6r e Importatore  iMnopTTayLubl * Importuotojas  Importétajs ® YBosHuk ©
Importeur ¢ Importer ¢ Importer ¢ Importador ® Importator  Umnoptep ¢ Dovozca ¢ Uvoznik ¢ Uvoznik ¢
Importor ¢ ithalatgl « Nha nhap khau

Patient identification * MgeHTudmKaumna Ha naumenTa © Identifikace pacienta ¢ Patientidentifikation ©
Patientenidentifikation * Tautomoinon acBevoug ¢ Identificacion del paciente ¢ Patsiendi andmed
Potilastunniste ¢ Identification du patient ¢ Identifikacija bolesnika ¢ Beteg azonositasa ¢ Dati identificativi
del paziente * EmaenyLLIHI aHbiKTay ® Paciento identifikavimas ¢ Pacienta identifikacija * Mogatoum 3a
naeHTdUKaumja Ha naumeHToT ¢ Patiéntidentificatie » Pasientidentifikasjon ¢ Identyfikacja pacjenta ¢
Identificacdo do doente ¢ Identificarea pacientului ® UaeHTudmKaums naumenTa © Identifikacia pacienta ¢
Identifikacija bolnika ¢ Identifikacija pacijenta ¢ Patientidentifiering  Hasta kimligi « Binh danh bénh nhan

Date ¢ [lata * Datum ¢ Dato * Datum ¢ Huepopnvia ¢ Fecha * Kuupdev ¢ Paivamaéara  Date ¢ Datum ¢ Datum
¢ Data * KyHi » Data * Datums ¢ [latrym ® Datum ¢ Dato * Data * Data * Data * [lata * Datum ¢ Datum ¢ Datum ¢
Datum e Tarih « Ngay

Health care center or doctor ® MeauUMHCKM LeHTBP 1nn nekap ® Centrum zdravotni péce nebo Iékar ©
Sundhedscenter eller lzege * Ambulanz oder Arzt e KEvtpo uyelovopikng TepiBaAyng iy latpdg « Centro de
atencion sanitaria o médico ¢ Tervisekeskus voi arst » Hoitolaitos tai ladkéri » Etablissement de santé ou
meédecin ¢ Zdravstvena ustanova ili lijecnik ® Rendeldintézet vagy orvos ¢ Struttura sanitaria o medico ¢
[leHcaynblk cakTay opTanbiFbl Hemece gapirep * Sveikatos prieziliros centras arba gydytojas * Veselibas
apripes centrs vai arsts  3gpaBcTBeH LieHTap unam nekap ® Gezondheidscentrum of arts e Helsesenter eller
lege » Osrodek zdrowia lub lekarz  Centro de cuidados de saliide ou médico * Centru de asistenta medicala
sau medic ® MeguUMHCKOE yupexaeHre unv Bpay ¢ Zdravotné stredisko alebo lekar  Zdravstvena
ustanova ali zdravnik * Zdravstveni centar ili lekar * Vardinrattning eller lakare ¢ Saglik merkezi veya doktor ®
Trung tdm cham sdc strc khde hodc bac st

Patient information website  Ye6caitT ¢ nHdopmauua 3a naumeHTa * Webové stranky s informacemi pro
pacienta * Webside med information til patienter ¢ Internetseite mit Patienteninformationen ¢ lotétornog
acBevwv yla Anpodopieq © Sitio web de informacion para los pacientes ¢ Teabesait patsientidele ¢
Verkkosivusto, jossa on tietoja potilaille * Site Web d’information a destination des patients ¢ Informativna
mrezna stranica namijenjena bolesnicima ¢ Betegtajékoztaté weboldal ¢ Sito web di informazioni per il
paziente * EMaenyLui Typanbl aknapat Beb-caiithl * Pacienty informavimo svetainé ¢ Pacientu
informacijas timekla vietne ¢ Be6-nokauuja 3a uidpopmanmm 3a naumeHTot * Website met patiéntinformatie
* Nettsted med pasientinformasjon ¢ Strona internetowa z informacjami dla pacjentow e Sitio da Internet
com informagdes para o doente * Website destinat informarii pacientilor  Be6-caiiT ¢ uHdopmaumeit ais
nauueHToB ¢ Webova stranka s informéaciami pre pacientov ¢ Spletno mesto z informacijami za bolnika ¢
Veb-sajt sa informacijama za pacijente « Webbplats fér patientinformation ¢ Hastaya yonelik bilgiler web
sitesi ® Trang thong tin bénh nhan

Unique Device Identifier  YHMkaneH npeHtuduratop Ha usgenuaTa * Jedinecny identifikator
zdravotnického prostiedku * Unik enhedsidentifikator ¢ Eindeutiger Identifikator eines Medizinprodukts ¢
Movadiké avayvwploTiké cuokeung ¢ Identificador unico del producto « Seadme kordumatu
identifitseerimistunnus e Yksil6llinen laitetunniste  Identifiant unique du dispositif ® Jedinstvena
identifikacijska oznaka proizvoda  Egyedi eszk6zazonosité « Identificativo unico del dispositivo ® Bipereii
KypbInFbl naeHTUGMKaTOpPbI © Unikalusis prietaiso identifikatorius ¢ Unikalais ierices identifikators
EanHCTBEH naeHTUdMKaTop Ha nomaranoto * Unieke productidentificatie  Unik enhetsidentifikator «
Unikalny identyfikator wyrobu e Identificador Unico do Dispositivo ® Identificator unic al unui dispozitiv ®
YHWKanbHbI naeHTUdMKaTop ycTpoicTaa © Jedinecny identifikator zariadenia * Edinstveni identifikator
pripomocka ¢ Jedinstveni identifikator sredstva e Unik produktidentifiering  Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi
Dinh danh thiét bi duy nhat
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EN 1 Hoop 3 Flushing cannula

2 Looper 4 Compliance chart
BG 1 O6pby 3 KaHtona 3a npomusaHe

2 YCTpOMCTBO 3a HamoTaBaHe 4 [paduKa 3a CLOTBETCTBUE
CS 1 Trubice 3 Proplachovaci kanyla

2 Looper 4 Tabulka poddajnosti
DA 1 Ring 3 Skyllekanyle

2 Looper 4 Toleranceskema
DE 1 Ringhalterung 3 Spiilkanile

2 Looper-Vorrichtung 4 Compliance-Tabelle
EL 1 AakTUAl0G 3 KdavouAa ékmAuvong

2 Zuokeun) Snuioupyiag Bpdxwv 4 Mivakag evooTIKOTNTAG
ES 1 Espiral 3 Canula de purgado

2 Dispositivo Looper 4 Cuadro de distensibilidad
ET 1 Voru 3 Loputuskanudil

2 Kerimisseade 4 Venitatavustabel
FI 1 Pakkausputki 3 Huuhtelukanyyli

2 Kiinnitin 4 Joustavuustaulukko
FR-FR 1 Manchon 3 Canule de rincage

2 Dispositif d’enroulement 4 Tableau de compliance
HR 1 Drza¢ 3 Kanila za ispiranje

2 Instrument za petlie 4 Grafikon uskladivanja
HU 1 Tekercs 3 Oblitskandl

2 Looper eszkoz 4 Megfeleléségi tablazat
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1 OnucaHue ycTpoiicTBa

B cuctemy kopoHapHoro cteHTa Onyx TruCor ¢ noKpbITMeM 30Taposnmyc (cuctema cteHTa Onyx TruCor) BxoaaT
4 NoACUCTEMbI:

1. HenoKpbITbI MeTanamyeckuii cteHT Onyx TruCor — npeasapuTeibHO YCTaHOB/IEHHbIN CTEHT Ha OCHOBE
K06a/ITOBOrO M NNATUHO-UPUAMEBOTO CriaBa

2. CucTema [OCTaBKM — CHUCTeMa AOCTaBKM C GbicTpoii 3ameHoit (RX) Onyx TruCor

3. MNonumepHana cuctema

4. 30Taponnmyc — NeKapCTBEHHbIV npenapar

B ynaKoBKy BNOMeEHbI KaHIONA 18 NPOMbIBAHUA 1 YCTPOIMCTBO A/1A CBOPa4MBaHMA KonbLoM. Cm. Puc. 2.

1.1 CreHT

CteHT Onyx TruCor (Puc. 1) U3roTOBNEH U3 KOMMNO3UTHOrO Marepuana (Ko6ansToBOro U NAaTUHO-MPUAUEBOrO CniaBa).
HopoHapHbIi1 CTEHT COCTOMT U3 OAHOW NPOBOJIOKM, COTHYTOM B BU/E HENPEPBIBHOM CUHYCOMHOW KPUBOW, COCEAHNE PAab!
KOTOPOM cnasHbl 1a3epoM. B HanmumMm MMeroTCA CTeHTbI C Pa3NnyHOM AIMHOM U JMaMEeTPOM.

1.2 Cucrema gocraBku

CwucTema AOCTaBKM COCTOMT M3 6a/iIOHOPACLUMPAEMOrO MHTPAKOPOHAPHOrO CTEHTa, NPeABapUTEIbHO YCTaHOB/IEHHOIO Ha
cuctemy goctaski RX Onyx TruCor. SddeKTBHan paboyas AnvHa Katetepa coctaBnaeT 140 cm. Cructema goctaBku
COBMECTMMA C MPOBOAHMKAMM C MAaKCHMa/IbHbIM BHELLHUM grnameTpom 0,36 Mm (0,014 in) 1 ¢ NPOBOAHMKOBbLIMM
KaTteTepamv ¢ MMHUMa/IbHbIM BHYTPEHHUM AnameTpom 1,42 mm (5 Fr/ 0,056 in).

1.3 NonumepHaa cuctema

CreHT Onyx TruCor cocTouT U3 HEenoOKpPbITOro MeTalZIn4eCcKOoro CTeHTa C rpyHTOBOYHbIM C/10€M U MOKPbITUEM, COCTOALLUM
13 CMECH JIeKapCTBEHHOrO Npenapara 30TaposIMMyC U NMOJIMMEPHOW cucTeMbl BioLinx™*.

1.4 JleKapcTBeHHbI Npenapar — 30TapoJIMMyc

JlekapCTBEHHbIM Npenapar 30TapoavMMyc NpeAcTaBiseT co60oi XMMUYECKOe CoeIMHEHNE, ILLEH3MPOBaHHOE YacTHON
KOMMaH1el. 30Tapo/IMMyc — 3TO COAEpIKaLLMit TETPa3on MaKpPOLMKIMYECKMIA npenapart. Mpeanonaraemblii MEXaHU3M
[leNCTBKUA 30Tapo/IMMyca 3aK/Il04aEeTCA B €ro CNOCOGHOCTH CBA3bIBATLCA C LMTONa3mMaTuieckum 6enkom FKBP-12, yto
NPUBOAWT K 06Pa30BaHMI0 TPEXY/IEHHOTO KOMM/IeKCa C NPOoTeMHKMHa30iM mMTOR (MULLeHb panamuuuHa y
MIEKOMUTAIOLLMX), MUHTMBMPYA aKTMBHOCTb NocneaHew. MogasneHne akTMBHOCTM MTOR NpUBOAUT K MHTMBUPOBaHUIO
hochoprnnposaHna 6e1KoB, y4acTeytoLwmx B TpaHcaaumn mRNA 1 ynpaBneHum KneTouHbIM uykaomM. CteHT Onyx TruCor
C aKTVBHbIM JIeKapCTBEHHbIM NPenaparom 30Tapo/IMMyC NO3BONAET YMEHbLINTbL YACTOTY C/ly4aeB pecTeHo3a npu
KOPOHapHbIX BMellaTeNbCcTBax. HoMnHanbHas 403a 1eKapCTBEHHOro Npenapara 30TaposMmyc B cteHTe Onyx TruCor
cocTaBnseT 1,6 MK Ha MM2 NA0LWAAM MOBEPXHOCTH CTEHTa.

2 MpepycmoTpeHHOe Ha3Ha4YeHue

CucTema cTeHTa Onyx TruCor nokasaHa A7 yBeJIM4eHUA AnameTpa npoceeTta 04HOro Uin HeCKO/IbKMX KOPOHapPHbIX
COCyf0B B Ka4yecTBe A0MO/IHUTE/IbHOro cpeacTsa Npy KOPOHAPHbIX BMeELLaTe/ibCTBax, a TakKe AN1A CHUHEHUA YacToTbl
pecTeHo3a. CTeHT ABNAETCA NOCTOAHHBIM MMMIAHTATOM.

2.1 MNMoKasaHuAa

Cuctema cteHTa Onyx TruCor nokasaHa Ana NPUMEHEHWs Y NaLuUEHTOB, KOTOPbIM JOMNYCTUMO BbINOJHEHUE YPECKOKHOMN
TpaHCNOMUHANBHOM KOPOHApPHOW aHrMonnacTukun (HTHA) ¢ pedepeHTHbIM AnameTpom cocyaa ot 2,25 MM A0 4,0 MM.
CteHT Onyx TruCor noKasaH Ans Ne4eHns CeaytoLyX rpynn nayneHToB U HapyLLEeHWIA:

* CaxapHbliii guabeT

* MHorococya1cToe nopameHue

* OCTpbIii KOpoHapHbI cnuHapom (OHC)
¢ OcTpbli UHDapKT MroKkapaa (OUM)

¢ HectabunbHas cteHokapaus (HC)

* MopareHuna Gudypraumm

¢ BHyTp1CTEHTOBBIN pecTeHo3 (BCP)

* XpoHryecKas nosnHas okko3susa (XMO)

* MonHas okkno3sua (MO)

* MoparkeHune neBol KopoHapHo apTepun (JIKA)

¢ MoparkeHue menkoro cocyga (MC)

* OMH MeCsL, BOMHOM aHTUTPOMBOLMTApPHOKM Tepanuu
(AIAT) y NaumMeHTOB C BbICOKUM PUCKOM KPOBOTEHYEHUA
(BPHK), BK/1to4as naumMeHToB, He CMOCOGHbIX NepeHecTy A/n-
TenbHyto AT

2.2 NMpoTtuBonoKasaHua
CTeHT Onyx TruCor NPOTMBOMOKa3aH B CneAyLWmx caydanx Ui npu cnefyowmnx CoOCTOAHMNAX:

¢ [auneHTbl C rMNepHyBCTBUTEILHOCTBIO MK anneprieit Ha acnMpyH, renapuH, KNoNMAorpesb, TUKNONMAWH,
MHr6mTopsl MTOR, Hanpumep, 30TapoMMYC (TaKPOIMMYC, CUPOMMYC, 3BEPOIMMYC) UK SI0BOI APYroi aHanor nnm
npousBofHoe UHrnbmutopa mTOR, a TaKKe Ha NOMMEPbI, KOGAsILT, XPOM, HUKESb, MOMGAEH, NNATUHY, UPUAWIA MK
PEHTTEHOKOHTPACTHOE BeLeCTBO.

* TauneHTbl, KOTOPbLIM NPOTMBOMNOKAa3aHa aHTUTPOMGOLIMTAPHAA UM AHTUHOAryNAHTHAA Tepanua.

* TaumneHTbl, y KOTOPbIX N0 OLIEHKE Bpaya MMEKTCA 04aru NopaeHu1s, NPenaTCTBYoLLME NONHOMY pas/lyBaHuio 6anioHa
AN18 aHTMONNACTUKM UM NPABW/ILHOM YCTaHOBHE CTEHTA MM CUCTEMbI AOCTaBKM CTEHTa.

101

Peruncrpanus MU B Pocangpasranzope
WWW. t.ru | infc t.ru

2.3 Mpepnonaraemas nonynaumMa nayueHToB

Cuctema cteHTa Onyx TruCor nokasaHa Ana NPUMEHEHNA Y NauUeHTOB, KOTOPbIM OMYCTUMO BbINO/IHEHNE YPECKOKHOM
TpaHCIIOMUHA/IbHOM KOpOHapHo aHrnonnactuku (HTHA) ¢ anametpom pedepeHTHOro cocyaa ot 2,25 mm A0 4,0 mm.

2.4 Mpepnonaraemble nosb3oBaresnn
MMnnaHTaumio CTeHTa A0MKHbI BbIMOHATL TONIbKO BPayu, NPOLUE/ALINE COOTBETCTBYIOLLYIO NMOArOTOBKY.

2.5 HnuHunyeckue npenmyuiectsa

CucTtema cteHTa Onyx TruCor npeaHasHaveHa Ana YPECKOKHOW TPaHCIIOMUHaIbHOM KOPOHapHOW aHrnonnacTuku (YTHA)
B KOPOHAaPHbIX apTePUAX C Lie/1bl0 JIeYEHUA BHOBb BO3HUKLLMX U PELIMAMBUPYIOLLMX CTEHO30B. OCHOBHAA KIMHUYeCKas
nonb3a BK/OYAET criefytollee: COXpaHeHWe NPOXOAMMOCTYM COCYyAa Noc/ie UMNAaHTaLMM CTEHTa U CHUMEHWe PUCKa
pecTeHo3a, 4TO NO3BOIAET CHU3UTb HEOGXOAMMOCTb B MOBTOPHOM PEBACKYNAPU3aLIMK (TepaneBTUYECKUil apdeKT
npenapara 30TaposIMMyc); yyylleHre nepdysnm MMoKapaa, TeM cambiM OcabieH e ConyTCTBYIOLMX CUMMITOMOB
cTeHoKapawu. B Tab.. 1 npeacTaBaeHbl KONMYECTBEHHbIE UTOrOBbIE Pe3y/bTaTbl IEHEHWA, 3HAYMMbIE /1A NaLUEHTOB, U
KO/IM4ECTBEHHbBIE K/IMHUYECKWE AaHHble, NONYYEHHbIE B K/IMHUYECKUX UCCef0BaHMAX cucTembl Resolute Onyx,
CMOHCOPOM KOTOPbIX BbicTynana komnanua Medtronic. B cucteme Onyx TruCor Mcnonb3yeTcs Ta e cucTema CTeHTa, YTo
1 B Resolute Onyx.

Ta6nuua 1. KanHuyeckan nonbsa

RESOLUTE ONYX?
MocTperucTpaumoHHoe uccnepoBa-
Hue
(N = 416 y4yacTtHuroB) (N = 583
y4acTKa nopameHus)

Mokazarenun 6esonacHoCcTH

Onyx ONE®
(N =1003 yuyacTHuKa) (N = 1282
y4acTHa nopameHun)

UToroBble pe3ynbTarbl JIe4eHus,
3Ha4MMble A/1A NaUuUeHTOB

HnuHryeckn o6ycnoBneHHas peBacKy- 3,2 % (13/412) 2,8 % (28/988)
napusaunsa LeneBoro noparxeHua
(PLIM) yepes 12 mecaues®
HKnuHnyeckn 06ycnoBneHHan peBacKy- 3,4 % (14/412) 3,6 % (36/988)
napusauma uenesoro cocyaa (PLIC)
yepes 12 mecaues?

MNMokasartenu apheKTMBHOCTH
YCrex IEYEHUs NOPAHEHUA® [ 98,8 % (568/575) [ 93,8 % (1170/1248)
Yenex npuMeHeHus yeTpoiicTaal [ 97,4 % (558/573) [ 92,8 % (1158/1248)

2B nccnefoBaHnmM Gbln NONyYeHbl JaHHbIe O CTEHTaX Pas/IiHbIX AUaMeTPOB, BKIoYas 2,0 MM.

b [laHHble rpynnbl nauMeHToB, noNyyasLUMX neveHune uaaenrem Resolute Onyx. B uccneaoBaHim Gbinn nonyyeHbl jaHHble
0 CTeHTax pas/IMyHbIX AnaMeTpoB, BKAYasA 2,0 MM, 4,5 MM 1 5,0 MM.

¢ PeBacKy/Ap13aLa LeNeBoro nopameHns Nno NPUYMHE NoNoKUTENBHOTO pesy/bTata hYHKLMOHAIbHOrO UCCNeA0BaHNA
Ha ULWEMMIO MM CUMMTOMOB ULLEMWUM U HAZIM4KUA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Hambosiee NopameHHOM yyacTKe no
ZlaHHbIM KOJIMHECTBEHHOW KOpoHapHoM aHrvorpadum (KKA), nnm peBackynspusauys LiesIeBOro NopameHns BCIEACTBUE
cTeHo3a = 70 % auameTpa 6e3 ConyTCTBYIOLEN CTEHOKaPAUM U/ NONOKUTENBHOMO pesynbTata hyHKLUUOHANBHOTO
nccnefoBaHus.

9 PeBackynapnaauma Lenesoro Cocyaa no NpUIMHe NONoKUTENbHOTO peaynkTata GyHKUMOHANbHOMO MCCNeA0BAHMS Ha
MLLIEMMIO MM CUMMTOMOB MLLEMWU U Ha/IM4MA CTEHO3a = 50 % AnameTpa B Haubosiee NopameHHOM yHacTKe Mo AaHHbIM
KKA, unu peBackynsapusauys LeneBoro cocyAa co CTeHO30M = 70 % AnameTpa 6e3 CTeHOKapAum U MOIOKUTEIbHOTO
pesysbTara hyHKLMOHAILHOTO UCCeA0BaHMA.

€ OcTaTouHbIi cTeHO3 < 30 % Mo AaHHbIM KKA (1im < 20 % no BU3yasibHOM OLIEHKE) U oLeHKa 3 6as1na no wKane
TpomGonmamnca npu uHdapkte mrokappa (TIMI) nocne npoueaypbl, yCTaHOBAEHHAA NPW MOMOLLM 0G0 YPECKOKHOTO
[MarHOCTUYECKOro MeToAa.

f OcTaTouHbIi cTeHo3 < 30 % o AaHHbIM KKA (nnm < 20 % no BM3yasnbHOM OLEHKe) U oleHKa 3 6anna no TIMI nocne
npoLeaypbl, yCTaHOB/IEHHAA UCKJIIOYUTE/IHO MPY MOMOLLM Ha3HA4YEHHOTO U3MEPUTE/IBHOTO 060PYAOBaHUA.

2.6 CBoaHble faHHble N0 6e30NacHOCTU U KJIMHUYECKOH 3P PEKTUBHOCTH

HpaTkuii oT4eT 0 630NacHOCTH U KAMHUYECKoM apderTnBHocTH (SSCP) ans aToro ycTpoiicTea npeacTaBfieH Ha
Beb6-caiiTe https://ec.europa.eu/tools/eudamed (6a3oBbit MaeHTUdUKaTop UDI-DI: 0763000B00000156T).

2.7 Pa6ouue xapaKTepUCTMKU yCTpPoiCTBa

CucTtema cteHTa Onyx TruCor npeacTtasnseT co6oi 6annioHopacluMpAeMblii KOPOHAPHbIV CTEHT C IeKapCTBEHHbIM
MOKPbITUEM, YCTAHOB/IEHHbII HA CUCTEMY A0CTaBKM ¢ 6bicTpoit 3ameHow (RX). CTeHT Onyx TruCor paclumpaeTt npocBeT
cocyaa, ynydwaeT nepdysuio MMOKapaa 1 MeXaHUYeCKW NMOALEPKMBAET CTEHKM COCYAa, MPENATCTBYA OCTPOM peaKuuu B
BUAe cxJionbiBaHnA cocyaa. CteHT Onyx TruCor ¢ aKTUBHbIM JIeKapCTBEHHBIM NPEenapaTom 30Tapo/IMMyC No3BoNAET
YMEHbLINTb 4acTOTY C/ly4aeB PeCTEHO3a NPU KOPOHaPHbIX BMeLIaTeIbCTBax.

3 MpepgynpemxaeHns n mepbl NPeAOCTOPOHHOCTH

* BospgelicTBKe Ha nayueHTa npenapara 1 NoJIMMepHOM CUCTEMbI HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCUT OT KOIMYECTBa U ANIUHbI
MMMIaHTUPOBAHHBIX CTEHTOB. B COOTBETCTBUM C AAHHBIMM KJIMHUYECKOM hapMaKOKMHETUKM 30TaponMmMyca
MaKCUMasIbHOE KOJIMHECTBO CTEHTOB, KOTOPOE [J0MyCTUMO MMMIaHTMPOBATL OAHOMY MaUUEHTY, He JOIHHO
npeBbilwath 78 Ana cteHta Onyx TruCor ¢ MaKcMMabHOM 1030 (CTEHT A/IMHOM 38 MM C HOMUHA/IbHBIM AUaMeTPOM
3,50 MM 1nmn 4,00 Mm). STO MaKCHMabHOE 3Ha4YeHNEe OCHOBAHO HA OTHOCUTE/IbHOM BO3/EMCTBUM 30Taponnmyca,
Hab6/oAaeMoe y 340poBbIX JOGPOBO/IbLEB MPYU BHYTPUBEHHOM BBEEHWM 30TapO/IMMyca, B CPABHEHUN C
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BO3eNCTB1EM, HAB/I0AaEMbIM Y NaLMEHTOB Nocse MnaaHTauum cteHta Onyx TruCor. HoMMHabHbIE AO3bI CM. B
Tabn. 4.

TpebyeTca TLaTe N bHbI NOAGOP NALUEHTOB, MOCKO/bKY NPUMEHEHUE 3TOTO YCTPOMCTBA CONPOBOMAAETCA PUCKOM
OC/IOMHEHWI, NepeyncnerHbIx B [71. 4. MNepes UMnnaHTauuei cnegyeT onpeAeMTb COOTHOLIEHWE NOsb3bl M PUCKA /1A
nauueHTa.

HasHaueH1e COOTBETCTBYIOLIEN aHTUKOAryNAHTHON, aHTUTPOMGOLMTAPHOM Tepanum 1 Tepaniu KOPOHapPHbIX
Ba30A1aTaTOPOB UMEET YPEe3BbIHAMHO BaXKHOE 3HAYEHUE AJIS YCMELHOM MMMIaHTaLuuKn cteHTa. CuM. camble
noc/ieiHe PyKOBOACTBA, pPa3paGoTaHHbIe TEM UM UHbIM MEAWLMHCKUM COOBLLECTBOM.

MMnaaHTaumio CTeHTa JOJKHbI BbIMOHATL TOIKO BPaYM, MPOLLEALIME COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY.
MMnaaHTauma CTEHTOB MOMET BbINOJHATLCA TO/IbKO B 60/IbHULE, B KOTOPOI €CTb BO3MOMHOCTb MPOBOAUTL
XUPYPruYecKoe LLYHTUPOBaHWE KOPOHAPHOM apTepuu.

Mocnepytowmin pecTeHo3 MOXET NoTpe6oBaTh NOBTOPHOM AWaTaLMU CErMeHTa apTepum, COAEPHaLLLEero CTeHT. B
HaCTOALMIA MOMEHT [JONTOCPOYHbIE MCXOAbI NOCAEAYIOLeN AnnaTaLmi SHA0TENN3UPOBAHHbBIX KOPOHAPHBLIX CTEHTOB
HEN3BECTHbI.

XoTs onpepeneHHble KIMHUYECKUE AaHHbIe OTCYTCTBYIOT, TaKWe IEKapCTBEHHbIE Npenapatbl, Kak TaKposMMyC,
ZencTByoLLME NOCPEACTBOM aHaorM4HOro cea3biBarLero 6enka (FKBP), MoryT BAMATbL Ha 3hdeKTUBHOCTb
30TaponumMyca. 30taponmMmyc Mmetagonuanpyercs depmeHTom CYP3A4 (hpepmeHT umToxpoma P450 yenoseKa).
CunbHble UHrM6UTOpbl CYP3A4 (Hanpumep, KETOKOHA30/1) MOTYT NPUBOAMTD K YBENIMYEHWIO BO3AENCTBUA
30Tapo/MmMyca fl0 YPOBHEW, BbI3bIBAIOLMX CUCTEMHbIE ID(EKTbI, 0COGEHHO MPKU UMMAAHTALMU HECKOIBKUX CTEHTOB.
CuCTEeMHOE BO3/eMCTBME 30Tapo/IMMyca TaKKe CefyeT Y4UTbIBaTb B C/ly4ae, /M NaumueHT NpoxoauT
COMyTCTBYIOLLYIO CUCTEMHYIO UMMYHOCYMPECCUBHYIO Teparnmio.

OT0T Npenapart He 6bl1 0GLEKTOM MPUEMIEMBIX UM HAZIEHALLMM 06PA30M KOHTPOIMPYEMbIX UCCNEA0BAHUI C
yyacTvem 6epeMeHHbIX 1 KOPMALLMX IPYAbIO YEHLMH, IETeN, a TaKKe MyXUMH, Npeanonaraolmx 3ayatne pebeHKa.
WccnepoBaHua GpepTUNbHOCTM Ha UBOTHDBIX, KOTOPbIM BBOAW/IM 30TApO/IMMYC BHYTPUBEHHO (B/B), MOKasanu
3MGPHOTOKCUMYHOCTb, BRJIO4AsA aMOpHosieTasibHOCTb. [MprmeHeHne ctenTa Onyx TruCor He PEKOMEHAYETCA Y EHLLMH,
NaHMPYIOLMX 3a4aThe, a TaKKe y 6epeMeHHbIX 1 KOPMALLMX FPYAbI0 MEHLUMH. B nccnegoBaHMAX ¢ y4acTem caMmuoB
KPbIC, KOTOPbIM BBOAW/IM 30TapOIMMYC B/B, Habnoaanack obpaTMmas, 3aB1cUMasn OT 403bl TECTUKYNAPHaA
TOKCUYHOCTb.

Ecnu TpebyeTca HeCKOIbKO CTEHTOB, OHU [IO/HHbI GbITb CAAENaHbI U3 aHaorMYHbIX MaTepuanos. ConocTtaBneHue
HECKOJIbKUX CTEHTOB M3 Pa3/IMYHbIX MATEPUAIIOB YBEIMYMBAET PUCK KOPPO3WUK. [laHHbIE UCCIel0BaHUA KOPPO3UK
in vitronpy coBMeCTHOM NPUMEHEHWM CTEHTa M3 KOGaILTOBOTO crnasa (nnatgopma cteHta Onyx nponssoacTBa
KomnaHun Medtronic) u cTeHTa M3 cnnasa HepaBetoluei ctanm (Boston Scientific Liberte™*) nokasanu otcyTtcTeure
MOBbILLIEHHOTO PYCKa KOPPO3MUM in Vivo.

BeposTHble B3aMmogeicTaus cteHTa Onyx TruCor ¢ ApyrimMu CTEHTaMK C MOKPbITUEM JIEKapCTBEHHbIMU NpenapaTramu
He M3y4asMcb, MO3TOMY UX CrieflyeT n3beratb Npu G0N BO3MOKHOCTH.

BesonacHoCTb M 3 PEKTUBHOCTb CTEHTUPOBAHWA LLYHTOB M3 NMOAKOKHOM BEHbI MPK nomolLLy cteHToB Onyx TruCor He
OLEeHUBA/IUCH.

MMnnaHTauma MOXeT NPUBECTH K PACC/IOEHUIO YHaCTKa COCy/ia, PACMoIOMEHHOr0 AUCTaIbHEE UM NPOKCUMasbHee
CTEHTUPOBAHHOIO CErMeHTa, YTO, B CBOK O4EPE/ib, MOMET BbI3BaTb OCTPYIO OKKJII03MIO COCYAa, TPEOYIoLLy0
[IONO/IHUTENbHOTO BMELLaTeIbCTBa (HanprMmep, a0pTOKOPOHAPHOTO LyHTUpoBaHuaA (AKLLl), BTopuyHOM 6annoHHoM
AunaTauun UaM yCTaHOBKU JOMOTHUTEIbHbBIX CTEHTOB).

Mpy pasmeLLeHnM CTeHTa BO3MOMHO HapyLUeHWe MPOXOAMMOCTH BETBEW 9TOro CoCyAa.

Mepep NOAroToBKOM 1 AOCTaBKOM CTEHT Onyx TruCor He AO/MKEH nogBepraTbCA HeMOCPeACTBEHHbIM MaHWUMYAALMUAM
(Hanp1Mep, nepeKaTbiBaHUE CTEHTA) UM KOHTAKTUMPOBATb C MMAKOCTAMM, NMOCKO/IbKY BO3MOMHO NOBpeXAeHNe
MOKPLITUA MW NPEHAEBPEMEHHOE BblENIEHNE IEeKAapCTBEHHOTO BeLLeCTBa.

He o6pabarbiBaiiTe 1 He NpoTupaiTe cuctemy cteHta Onyx TruCor opraHM4eCKUMM PacTBOPUTENAMU, HanpUMep
CMUPTOM WM MOIOLLMMU CPEACTBAMM.

He crubaiite 1 He nepeKpy4unBaiiTe runoTpy6Ky. Ecnm cuctema AOCTaBKM MM TMMNOTPYGKa GyAyT NOrHYTbl UK
NepeKpyYeHbl, He MbITalTeCh X BbINPAMUTD. BbinpsAMIeHHe nepeKpyHeHHOr0 METaJIIMHECKOTO CTEPHHSA MOMET
NPUBECTM K HAPYLIEHMIO ero Lie/IoCTHOCTM.

He 1sBfieKaiiTe CTEHT U3 CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA, MOCKOJIbKY 3TO MOMET NPUBECTU K NMOBPEKAEHMIO CTEHTA UK
NOJIMMEPHOW CUCTEMbI M BbI3BaTb 3MG0M3aLMI0 CTeHTa. CTEHT He npesjHa3HayeH A/1A YCTaHOBKU Ha fjpyroe
YCTPOWCTBO AOCTaBKU.

CnepyeT cobntoaaTb OCTOPOMHOCTb NpY NPOBEEHNN Yepes HeJlaBHO pasBepHyThI cTeHT Onyx TruCor KaTeTepa aAnA
BHYTPUCOCYANCTOrO y/IETPa3ByKOBOro ncciegosanna (BCY3KM), kopoHapHOro npoBoAHMKa, 6aIOHHOrO KateTepa uin
No6oro Apyroro ycTpoicTaa. MpoBeseHWe yCTPOMCTBa Yepes HEAABHO pa3BepHyTbii CTEHT Onyx TruCor MoXeT
HapyLWWTb NONOKEHNE CTEHTA, €ro KOHTaKT C TKaHAMM, NOKPLITUE UM FEOMETPUIO CTEHTA.

Cuctemy poctasku cteHTa Onyx TruCor RX He cneayeT UCMoNb30BaTh COBMECTHO C ipYrMMM CTEHTaMU UK ANA
nocneaytoLien gunarauum.

PaHHAR 0TMeHa HazHa4eHHOro aHTUTPOMBOLMTAPHOrO CPEACTBAa MOMET CO3/jaBaTh BbICOKMIA PUCK TPOMGO3a,
MHbapKTa MMOKapaa 1in CMepTy.

B c/iy4ae cepbe3HOro MpoMCLLIECTBHSA, CBA3AHHOIO C paboToil yCTPOMCTBA, HEMEZIEHHO COOBLLMTE O MPOUSOLLEALIEM
KomnaHun Medtronic 1 ynoaHOMOYEHHOMY peryampytoLemy opraHy.

Mpy yTMAM3aLMM CUCTEMBI JOCTABKM U KOMMOHEHTOB HEOBXOAMMO COGMI0AATHL COOTBETCTBYIOLME 3aKOHbI 1
HOPMaTWBHbIE aKTbl, @ TAKE NPUAEPHMBATLCA NPOLIEAYP, MPUHATLIX B MEAMULMHCKOM YYPEHAEHNH, BKIOYan Te,
KOTOpble PacnpoCTPaHAIOTCA Ha G1ONOTMHECKM ONACHbIe OTXOAbI, MMKPOBMOIOrMYECKM OMacHbIe 0TXOAb! 1
NOTEHLMANBHO MHPULMPOBaHHbIE BeLecTsa.

OTO yCTPOMCTBO COAEPHUT BpeAHOE BelecTBo. HobasibT (HOMep B peecTpe XMMUYECKUX coeanHennin CAS: 7440-48-4)
NPU3HaH KaHL,ePOreHHbIM, MyTareHHbIM U TOKCUYHbIM [/ penpozyKTuBHOM cucTembl (CMR) BeLLeCTBOM KaTeropum
1A nnan 1B unu BelecTBoM, HapyLaloWmMM paboTy SHAOKPUHHON CUCTEMbI, KOTOPOE COAEPHMTCA B KOHLEHTPaLMK

> 0,1 % no macce.
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4 BO3MOMHHbIE OC/IOHEHUA

Mpy NpMMeHeHn KopOHaPHbIX CTEHTUPYIOLLMX YCTPoiicTs, BCY3U (BHYTpHUCOCYAMCTOR YLTPa3ByKOBOE UCCIEA0BAHME) U
YHB (4pecKOHOE KOPOHAPHOE BMELLIATEIbCTBO) MOrYT Pa3BUBATLCA CleAyioLLMe HexenaTtesbHble ABNEHNA:

* CvmepTb

* AHeBpy/3Ma, NCeB/l0aHeBPU3Ma M apTepUoBEHO3HanA
¢ductyna (ABP)

* [lebopmaums, cBOpaymBaH1e UM paspbis CTEHTa

* DKCTPeHHOe onepaTuMBHOE BMeLaTeIbCTBO: LWYyHTUPOBa-
H1e nNepudeprHecKoro an KOpOHapHOro cocyaa

* MIHCYnbT Mn TpaH3uTopHas uwemuyecKkas ataka (TUA)
* TamnoHapa cepaua

* KpoBoTeueHue, TpebytoLiee TpaHchysum
© LLIOK UK OTEK NEerkux

* Cnasm KopoHapHo apTepuu
« OcTpas OKK/103KA cocyaa

* [MNOTEH3UA MW TUNEePTEH3NA

* AnnepruyecKan peaKums (Ha peHTreHOKOHTPacTHoe
BELLECTBO, aHTUTPOMBOLMTAPHbIE Npenapartbl, CUCTEMY
CTeHTa: MaTepuaJ, 1eKapCTBEHHbIM npenapar win noau-
MEepHO€ MOKPbITHE)

* Nwemuna nepudepunyecKoro cocyaa nam Tpasma nepude-
PUYECKOro HepBa

* MHdeKuma nnmn nnxopagka

* HectabunbHas cTeHoKapaua

* OKKAI03KSA, Nepdopauys, paspbiB UK pacceqeHne Kopo-
HapHoWt apTepun

* Mepukapaunt

* OMGOMA (BO3AYXOM, TKAHAMM, YCTPOWCTBOM U/ TPOM-
6om)

* TpoM603 (OCTPbIi, NOAOCTPLIN, NO3AHWUIA AW O4EHb NO3A-
HWi1)

* HenosnHoe pacKpbiThe CTeHTa

* MHdapKT mrokapaa (MM)

* PecTeHO3 CTEHTUPOBaHHOM apTepun

* ApUTmmA

* Bonb, rematoma UM KPOBOTEYEHWE B MECTE A0CTyna

* PaspbiB 6anioHa

* Murpaupma cTeHTa

* HeBO3MOMHOCTb [JOCTaBKM CTEHTa

* HenpaBunbHOE NO3MLMOHMPOBAHWE CTEHTA

PasBuTHe NepeunceHHbIX BbilLie OCTIOKHEHUIA MOKET NMPUBECTU K MHPAPKTY MUOKapPAa, HEOGXOANMOCTU SKCTPEHHOM
onepawyu Mo LWYHTUPOBAHMIO MM CMEPTH. TaKiKe OCNIOKHEHUA MOryT NoTPeGoBaTh NPOBEAEHUSA NMOBTOPHOM
KaTeTepusaLmm U1 YPECKOKHOrO KOPOHAPHOTO BMELLATEIbCTBA. HEKOTOPbIE 13 BO3MOMHbIX AOMOHUTE/bHBIX MOGOYHbIX
3 HEKTOB 1 OCNOKHEHUM, COMYTCTBYIOLLMX NMPUMEHEHMIO 30TapOIMMyca (MepeyeHb HencHepnbIBaKOLiA):

* AHemua * CyxoCTb KOXM * UHdeKuma

* NepuopanbHasa napecTeaus * [onoBHas 60/1b * Bonb (a6aomuHanbHan uam cycTas-
HasA)

* inapesn * lematypuna * Cbinb

Mo6oYHbIE 3PHEKTbI U OCNOKHEHMA, CONYTCTBYIOLME NPUMEHEHMIO noMmepa BioLinx™*, He oT/M4atoTcA OT TaKOBbIX ANA
MOKPBITUI ApYrix CTeHTOB. K HUM OTHOCATCA (MepeveHb HEMCHEPbIBAIOLLMIA):

* JloKkanbHOe BocnasneHne B Mecte nMnaaHTaymm CTeHTa
* PecTeH03 CTeHTUpOBaHHOM apTepum
* Annepruyeckan peaKums

5 UHauBupyanusauua neveHua

Mepep ncnonbsosaHnem cuctembl cteHTa Onyx TruCor cnefyeT TwaTeIbHO NPoaHanM3npoBaTh ONMcaHHble paHee B [71. 4 1
Pa3p. 2.5 pUCKM M BbIrofbl A KAXAOrO NaLMeHTa B 0TAe/1bHOCTU. [py BbIGOpe nauueHTa JOMKHbI YHUTbIBATLCA TaKue
(aKTOpbI, KaK OLeHKa PUCKA [/IMTE/IbHON aHTUKOArynAaHTHOM Tepanun. Hak npaBmo, CTeHTMpOBaHWe NPOTUBOMNOKa3aHo
nauyeHTam € NoBbILLEHHbIM PUCKOM KPOBOTEYEHWMI (Hanpumep, naLueHTam ¢ HeaaBHUM 060CTPEHWEM racTpuTa unm
NenTU4YeCcKo A3BEHHOW 601e3HbI0, CM. Pa3g. 2.2). Paamep Kamzgoro cteHta Onyx TruCor Ao/mKEH NpUMEpHO
COOTBETCTBOBATb aHATOMUYECKOMY CTPOEHUIO ONPE/e/IeHHOM KOpoHapHol apTepun. OnpeaeneHne nNpaBnbHbIX
pasMepoB YCTPOICTBA (AMaMeTp U A/IHA) BXOAUT B 06A3aHHOCTM Bpaya.

Heo6XoAMMO NPOBEPUTL HA/IMYKE COMYTCTBYIOLMX 3a601€BAHUMA, KOTOPbIE MOTYT YBE/IMYMTb PUCK HEBNArOMPUATHBIX
MCXOAHbIX peaynbTatoB YHKB 1an SKCTPEHHOTO Nepexoaa K XMPYPrudecKoMy LWYHTUPOBAHMIO.

Torpa KaK Bpauu O/KHbI CnefoBaTh AEMCTBYOLWMM peKomeHaaumsam Esponelickoro oblectsa Kapauosnoros (ESC) unm
AmepurKaHCcKoM Konnernm kapaunonoros (ACC), AMeprKaHcKol accoumnaummn cepaua (AHA) nnm O6uiecTtsa
cepAe4HO-CoCYMCTOM aHrMorpadum n MHTepBEHLMOHHbIX BMeLatenscTs (SCAI) B oTHoweHun YKB, y nauueHTos,
KOTOpble MPEPbLIBAIOT MM MPEKPALLAIOT ABOMHYIO aHTUTPOMGOLMTaPHYIO Tepaniio Yepes ofuH Mecsil, UM 6osiee nocse
MMMAAHTaLMK CTEHTA, HABMIOAAETCA HUSKUIA PUCK U HE HAaBNIOAAETCA YBENIMYEHUA PUCKA TPOMBO3a CTeHTA. Y nauueHToB
¢ BPK nau naumeHToB, He CNoCcoGHbIX NepeHecTu AnnTenbHyio [AT, Bpaum MOryT BbiIGpaTh CXeMy ABOMHOMN
aHTUTPOMGOLMTAPHON Tepanumu NPOACIKUTENBHOCTBIO OAWH MecAL, STa cxemMa ABOMHOM aHTUTPOMGOLMTapHOW Tepanum
OCHOBaHa Ha pesy/nsTaTax mpocToro C/IENnoro o6aabHOro PaHAOMUM3MPOBAHHOTO KJIMHUYECKOTo ccnegoBaHma Onyx ONE
(PKM Onyx ONE). B PKM Onyx ONE ycTaHOBW/K, 4TO Y CNOMHbIX NauneHTos ¢ BPH, npowegwnx AT AnUTENBHOCTBIO
OAMH MecAL, ucnonbsosaHue cTeHTa Onyx TruCor ABnAeTCA 6e30nacHbIM M 3QPEKTUBHbIM. Kpome Toro, B aTanHom
aHanu3e nocne otMeHbl AT BbIACHWM, YTO UCNO/b30BaHWe cTeHTa Onyx TruCor ConpoBOXKAAETCA HU3KOW YacToToM
BO3HWKHOBEHWSA ABIEHUIA.

6 MpepocTaBnsemas nayMeHTy MHbopMauusa

B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW NPABUIAMM BPAYaM CAELYET U3YYUTb MHCTPYKLMIO N0 MPUMEHEHMIO, YTOBbI HAMTH
COOTBETCTBYIOLLYIO MHPOPMALIO, KOTOPYIO HEOBXOAMMO COOBLLMTL NaLMeHTy. YNaKoBKa YCTPOMCTBA COAEPHUT
MMMIAHTALMOHHYIO KapTy NaumMeHTa, B KOTOPOM yKasaHa MaeHTUdULMPYIoLLas MHbopMaLumus 06 UMMIaHTUPOBaHHOM
ycTpoiicTse. Moc/ie UMNaHTaumum yCTPONCTBA 3an0HUTE UMMIAHTALMOHHYIO KapTy NauMeHTa 1 nepesanTe ee nauueHTy
[0 BbINUCKK.



Bpayam cnepgyeT nepefarb nauueHTam NpUBEAEHHBIE HAKE UHCTPYKLIMAL

* Bcerga umeTb Npu cebe UMNNAHTALMOHHYIO KapTy.

¢ [1na nony4yeHnsa AONONHUTENbHOM MHDOPMALMK 06 YCTPOMCTBE NaLMEHT MOMET NOCETUTL Be6G-CaiT, yKasaHHbIN B
MMMJIAHTALMOHHOM KapTe nauueHTa.
Mpumeyanue. Ecnm nayneHT He MMeeT BO3MOXHOCTU NOCETUTL BEG-CaiT, Bpay 0653aH NpejoCcTaBUTb NaLUUEHTY
MHbopMauuio ¢ Beb-caiTa.

* Bcerga npegynpexzaars MepaboTHUKOB O HaJIMYMK MMIIAHTUPOBAHHOIO YCTPOMCTBA A0 Hauasia 1lo6oit NpoLeAypbl.

¢ O6paLyatbea K Bpady Npu BbIABIEHWUN H06bIX HOBbIX CUMITOMOB MU MX U3MEHEHUM.

7 Cnoco6 nocraBKu

YnaKoBKa yCTPONCTBa COAEPHUT OfMH KOPOHAPHbIM CTEHT, NPEABapUTENLHO YCTAHOBJIEHHBIN Ha PEry/IMPYEMYIO CUCTEMY
[l0CTaBKM CTEHTA. B ynakoBKy BNOMeEHbI YCTPOWCTBO AA CBOPAYMBAHUA KOMbLOM M MPOMBIBHAS KaHIONA (PUCYHOK 2,
KOMIMOHEHTbI 2 1 3). 3TV KOMMOHEHTbI NPUKPENJIEHDI K 3aXMMY 1A MPUHAANEKHOCTEN, KOTOPbINA HAXOAUTCA Ha 06pyye C
cuctemoit cteHta Onyx TruCor. He cTepuamnsyitTe cucTemy NOBTOPHO. YCTPOMCTBO CTEPUIM30BAHO ra3006pasHbIM
STUNEHOKCHUAOM.

yCTpOﬁCTBO nocTaBsiAeTCA CTepPU/IbHbIM U anUPOreHHbIM, HaXo4ACb B HeBCKprTOﬁ 4 HeI'IDBpe)KFleHHOFI ynaKoBKe.
KMcnonb3yiTe [0 yKa3aHHOW Ha ynaKoBKe AaTbl UCTEYEHUA CPOKA roAHOCTU. Ecnm Kakaa-nn6o nHbopmMauma Ha BHELWHEN
YNaKOBKe W/ CTEPU/IbHOM YNaKOBKE HeYMTaeMa Un NOBPE/EHa, He UCNONb3YHTe YCTPOMCTBO U YBEAOMUTE KOMNAHUIO
Medstronic, 4To6bl yCTPOMCTBO MOXHO 6bl/I0 3aMeHWUTb. Ecin Kakaa-1Mb0o YacTb JaHHOrO PYKOBOACTBA HeunTaema,
CBAXMTECH C KOMMaHuen Medtronic 415 3amMeHbl pyKOBOACTBA.

[laHHOE yCTPOMCTBO ABNAETCA OHOPa30BbIM. M3/1e/1Me KOHTAaKTUPYET C TKaHAMK OpraHama. MoBTOPHOE UCNOob30BaHKe,
06paboTKa 1 CTepuaM3aLmn 3anpeLleHbl. [IoBTopHas 06paboTHa MOMKET HapYLIMTbL CTPYKTYPHYIO LENOCTHOCTb AGHHOTO
ycTpoiicTsa. [oBTOPHOE UCMONb30BaHUE AGHHOTO YCTPOMCTBA CO3AAET PUCK MHDULMPOBAHUSA NaLMeHTa BCIEACTBUE
3arpAsHeHuns. 3arpAsHeHKe yCTPONCTBA MOKET NPUBECTM K TpaBMe, 60N1E3HW UK CMEPTU NaLmeHTa.

XpaHeHue: XpaHUTb B UCXOAHOM KOHTeWHepe. XpaHuTb npu Temneparype ot 15°C go 30°C.

B/IOHKEHHbIN B MELLOYEK repMeTUYHbIN KapMalLeK COAEPKUT 2 ManeHbKIUX NaKeTWKa (yasameareb KUcaopoga
MCMO/L3YETCA ANA YAANEHUSA KUCIOPOAA U3 NaKeTa U OCYLIMTENb — [J/1A yAANEHWA BNaru).

ﬂpumeqauue. He cnefyetT OTKpbIBaTb 3TOT KapMaLleK, MOCKOJIbKY ero BHyTPeHHAA NOBEPXHOCTb HEeCTEepU/ibHa.

8 TexHMYEeCKUe XapaHTEPUCTUKU U MaTepuabl yCTPOWCTBA

Tabnuua 2. TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU

Onucanue TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKKN
[unameTp cTeHTa Ot 2,25 mm 70 4,00 MM
[nuHa cTeHTa 8,12, 15, 18, 22, 26, 30, 34, 38 MM

COBMECTUMOCTb C MPOBOAHUKOM
CoOBMeCTUMOCTb C NPOBOAHWUKOBbLIM KaTeTepom

MaKcumanbHbIl BHeLWHUI anameTp 0,36 Mm (0,014 in)
MuHVMManbHbIN BHYTpeHHWI anameTp 1,42 mm/ 5,0 Fr
(0,056 in)

1,6 MKr Ha MM 2 NoLaaM NOBEPXHOCTH CTeHTa?

12 aT™ 1A YyCTPOWCTB BCEX MaMeTpoB

18 aTm AnA YCTPOWCTB BCEX ANamMeTpoB

HomuHasbHas [o3a IeKapCTBEHHOro Npenapara
HomuHasbHoe AasneHne®
PacyeTHoe AaB/eHue paspbia

2 3HayeHWe NpeACcTaBsAeT coboi Anana3oH BO3MOMHBIX KONIMYECTB MaTtepuana. KoHKpeTHoe KoNM4ecTBO 3aBUCHUT OT
pasmepa MMNNaHTUPOBAHHOIO CTeHTa.

° Moppo6HyIo MHhOPMALMI0 O PEKOMEHZYEMOM AABNEHUM PA3fyBaHNA CM. Ha STUKETHE NpoAyKTa.

Tabnuua 3. Matepuanbl 1 BEWECTBA, BO3AENCTBHIO KOTOPbIX MOTYT NOABEPraThCA NaLUMeHTbl OT OAHOTO CTeHTa
OnucaHue Cneunduraymm (macca)

OT 6,4 10 40,4 mr'
Ot1,880 11,5 wmr

OT 56 /10 348 MKr'

OT 150 80 933 MKr'

2CnnaB KobasbTa, COOTBETCTBYOWMI cTaHaapTy ASTM F562. HobansT oTHocuTeA K BelecTBam Kateropun CMR. Cu.
.3

b CoaepHmT HUKE b — BEL|eCTBO, CMOCOGHOE BbI3bIBaTb CEHCMBUIM3ALMIO U aNNeprudeckue peakummn

¢ MnaTtuHo-upuamessblit crinas (90%/10%), cooTBeTcTBYIOLWMIA cTaHaapTy ASTM B684

dCmech BeLLeCTB, IMLEH3MPOBaHHbIX KoMnaHuen Medtronic, conepaluan sewectsa C10, C19 n MBI
(NONMBUMHUNNMPPONWAOH). BelyecTBa npeacTaBneHb B cnegytowmx nponopuuax: MBM—10%; C10—27 %; C19—63 %

€ JlekapcTBeHHOe NOKpbITUE: 35 % NEeKapCTBEHHOro Npenapara 30TaposiMmMyc 1 65 % BelecTtsa BioLinx™*.

f 3HaueHWs NpeAcTaBNAIOT COBON AManasoH BOMOMHOIO KOMYECTBA BelLecTB. HOHKPETHOE HONMYECTBO 3aBUCHT OT
pa3mepa UMNNIaHTUPOBAHHOTO CTEHTA

Ho6ankTosbit cnnas??
MnarnMHo-upuameBbIi cnnas®
IPyHTOBOYHOE NOKpbITWE A1 NnapuneHa C
TMoKpbITWe W3 30Taponnmyca u BioLinx™*de

Ta6nuua 4. HomvHanbHas fosa npenapara f/is KaHAoro HOMUMHaIbHOrO pa3mepa CTeHTa

3oTaponvmyc (MKr)
AnvHa (Mm
Awnametp (mm) | 8 12 15 18 22 26 30 34 38
2,25 51 70 85 104 127 146 168 187 206
2,50 51 70 85 104 127 146 168 187 206
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Ta6nuua 4. HommHanbHas fo3a npenapara Ansf KawAaoro HOMMHaIbHOrO paamepa CTeHTa (MPOAOIKEHHE)

3oTtaponumyc (MKr)
AnviHa (Mm
Avnametp (mm) | 8 12 15 18 22 26 30 34 38
2,75 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,00 67 94 117 140 171 198 225 257 284
3,50 77 108 132 156 186 221 252 282 317
4,00 77 108 132 156 186 221 252 282 317

9 YKasaHWA N0 NPUMEHEHUI0

MozroToBLTE NPOBOAHWKOBIV KaTeTep Y NPOBOAHWK B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMAMM NponssoanTens. CteHt Onyx TruCor
COBMECTMM C NPOBOAHMKamK avameTpom 0,36 mm (0,014 in). [lna nony4eHna cBefeHnii 0 COBMECTUMOCTH C
onpezesieHHbIM NMPOBOAHUKOBbLIM KaTETEPOM CM. STUKETKY NpoayKTa unu Pasg. 9.1.

9.1 Tpebyemblie maTtepuanbi
[Ina Mcnonb3oBaHWA 3TOrO YCTPOMCTBA TPEBYIOTCA CeayioLe NPUHAAIEHRHOCTH:
¢ [POBOAHMKOBBINM KaTeTep ¢ MUHUMAa/IbHBIM BHYTPEHHUM AnameTpom 1,42 mm (5 Fr/0,056 in)
¢ LLnpuy emrocTbio 20 Ky6. CM
¢ enaprHU3MpOBaHHbIM U3NONOrMHECKUIA pacTBOP
¢ [POBOAHMK C MaKCUMasbHbIM BHELWHUM avameTpom 0,36 mm (0,014 in)
¢ Bpallalowuiica reMocTaTU4ECKUI KnanaH
* PeHTreHOKOHTPaCTHOE BeLLEeCTBO, pasBeAeHHoe 1:1 renapuH13NpPoBaHHbIM HHU3MONOTMYECKUM PACTBOPOM
¢ YCTPOWCTBO ANA pasayBaHva
* YCTPOWCTBO ANA BpalleHWs
¢ Tpexxop0Boi KpaHUK

9.2 Bbi6op pa3mepa CTeHTa

[ns ycnewHoro CTEeHTUPOBaHUA BaXKHO TOYHO NOA06paTh paamep cTeHTa. B uenom, paamep cteHTa cnepyet noabuparb
TaKUM 06pa3oM, YTOGbI OH COOTBETCTBOBAST AUAMETPY pedepeHTHOro cocysa. BblGop cTeHTa HECKOIbKO GO/bLLETO
pasmepa npeanoyTUTE/IbHeE BbIGOPa CTEHTA HE0CTATOYHOrO pasmepa. Y6eAUTECh, YTO IMHbI CTEHTA JOCTATO4HO A/1A
NOJIHOrO NepeKpbITUA o4ara NoparKeHuA. AJ‘IVIHa CTeHTa AOoJIKHa ObITb HE MEHEE YeM Ha 3 MM (2 3 MM) 6onblie
NPOTAXEHHOCTU o4ara nopareHus.

[vamveTp pasgyToro 6as710Ha HEMHOTO GOJlbLUIE YKAa3aHHOTO AUamMeTpa CTEeHTa, YTOBbl aTb BO3MOMHOCTb CTEHTY
CMPYHMHWTBL MOC/IE PACKPbITUS.

9.3 MoaroToBKa cMCTEMbl JOCTaBKU

1. M3BneKuTe CUCTEMY JOCTABKYM CTEHTA U3 yNakoBKU. CneayeT co6toaTb 0COBYI0 OCTOPOKHOCTb, YTOBbI He KacaTbea
CTEHTa 1 He JOMyCTUTb ero CMeLLeHWsA Ha 6ansioHe. OTO MMeeT HauBo/IbLLee 3HaYeHWe BO BPEMS U3B/IEYEHMS
KaTeTepa 13 ynaKoBKM, MPOBEAEHMA MO NPOBOAHWKY, & TAKIKE NPOABUIKEHWA Yepes BpalLaioLLmica
remMoCTaTU4eCcKui Knanax v BXog, NMpOBOAHMKOBOrO KateTepa.

2. OCTOPOMHO CABUHLTE 3aLUMTHYIO 0GOIOUKY CTEHTA, B3AB 3a AMCTa/IbHbIN KOHEL, 60/bLIMM W yKa3aTeIbHbIM NasibLlem
1 OCTOPOMHO MOTAHYB 3a Hero. He TporaiiTe 4acTb 060/104KM, MOKPbIBAIOLLYIO CTEHT W HAXOAALLYIOCS
NpoKcUMasbHee Hero. Mpu CHATUM 3ALMTHOM 0BO/I0HKM TAKIKE UBB/IEKAETCA U CTUNET. OCMOTPUTE CTEHT U
Y6EAUTEC, YTO OH HE MOBPEI/AEH M/ HE CMELLEH CO CBOErO MCXOAHOTO NOJIOMEHWA Ha 6asiioHe. He ucnonb3osarb
B C/ly4ae CMELEHUs U1 NOBPEKAEHWA CTEHTA.

3. MpomoiiTe NPOCBET NPOBOAHWKA Ga/IOHHOTO KateTepa renapuH3MpoBaHHbIM HU3UONOTMHECKUM PACTBOPOM.

a. M3BieKnTe NPOMBIBHYIO KaHIoMIo (PUC. 2, KOMMOHEHT 3) U3 3aXUMa W, HE CHUMAR KPBILLKY, NOACOEAUHUTE ee
HEMOCPEeACTBEHHO K LMpHLY.
. CHAMUTE KPbILIKY C NPOMBIBHOW KaHIONM.

o

c. BcTaBbTe NPOMBIBHYIO KaHIOIIO B BXOAHOM NOPT NPOBOAHMKA (y3eN 3ameHbl).

d. Hap'aBMTe Ha wnpuy, 414 NpoMbIBKM NONOCTM NPOBOAHUKA TaK, 4TOGbI Ha ANCTasIbHOM KOHYMKe 6an10HHOrO
KaTteTepa noAasuaacb UAKOCTb.

€. M3B/ieKUTE NPOMbIBHYIO KaHIOJIIO M3 BXOAHOMO MOPTa NPOBOAHMKA (Y3€/1 3aMeHb!).

4. nOFlFOTOBbTe npocset 6annoHa ¢ MOMOLLbIO CMEeCH KOHTPacTHOro BelecTea U d)MSMDﬂOI’W-IeCKOFO pacteopa B
COOTHOLLIEHUM 50/50, KaK OMUCAHO HUKeE:

¢ He nbiTaiTech NPUMEHATL TEXHWUKY MPEABaAPUTENBHOTO pasAyBaHus GanioHa ANA yaaneHus Bo3ayxa 13 ero
npocsera.

¢ He 1cnonb3ayiTe BO3AYX UM Nt0BYI0 APYryio ra3oo6pasHyto cpeay AA HaKauMBaHus GannoHa.
¢ He cneayet coszasarb oTpULaTeIbHOE AAB/IEHWE HA YCTPOMCTBE A/1A pasayBaHua 40 Hauaa atana noAroToBKMU.

a. Mcnonbays wnpuy o6bemom 20 Ky6. cM (M), coepatmnii 5 Ky6. CM (M) CMECH KOHTPaCTHOrO BelecTsa v
(M3MOIOTMYECKOro PacTBOpa, Co3jaiTe oTpULaTebHOE AaBieHne Ha 20-30 CeKyHA ANA yaaneHusa Bosayxa
13 6ansioHa. LipesmepHoe KO/IM4eCTBO BO3yXa, BbIMyLWEHHOro B LWNpUL,, UK OTCYTCTBUE BbiMyCKa BO34yXa U3
6annoHa MOryT O3Ha4yaTb NOBPEXAeHME CUCTEMbI AOCTABKM CTEHTA.

He cnepyeT npunararb M3rubaroLme yCuamne K CUCTEME JOCTaBKM CTEHTA, CO3/iaBas OTPULLATENbHOE aBNEHUE
€ NOMOLLIO LINpULA.

He ncnonb3osarb Npu HaM4MK NPU3HAKOB NMOBPEHAEHWUA CUCTEMbI JOCTABKU CTEHTA.
b. MegneHHo c6pacbiBaiiTe faBneHne, No3BoIASA OTPULLATENIbHOMY JaBNIEHMIO BTAHY Tb CMECH B NPOCBET 6anioHa.
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He cnepayet cospaBath oTpULaTe/IbHOE jaB/IeH1e Ha YCTPOWCTBE A/1A pa3/lyBaHUA Noce NoAroTOBKM 6anioHa
1 [0 OCTaBKU CTEHTA.

¢. CHUMUTE LINPHL, OCTABMB MEHNCK CMECH Ha BXOZe npocBeTa 6asiioHa.

d. MoaroToBLTE YCTPOWMCTBO ANS Pa3ayBaHUsA CTaHAAPTHLIM CIOCO60M M O4UCTUTE €ro, YTObbI YAaIUTL BECh
BO3AYX M3 LUMPHLA 1 COEANHUTENbHBIX TPYGOK.

e. MpurcoeanHUTe YCTPOIMCTBO A/1A pas/lyBaHUs HEMOCPEACTBEHHO K NPOCBETY GasioHa. Mcnonb3yitTe MmeTog
"MEHUCK K MEHUCKY", 4TOBbI 06ECNEUNTH OTCYTCTBUE NY3bIPbKOB BO3/YXa B MeCTe coeanHeHna. OctaBbTe
YCTPOMCTBO NpY aTMOCHEPHOM JaBlEHUM.

5. B13yasnbHO OCMOTPUTE CUCTEMY [JOCTABKU CTEHTA U YBEAMTECH, HTO CTEHT Pas3MeLLeH Ha y4acTHe My
MPOKCUMABLHOM U ANUCTANIBHOM METKaMM 6asioHa.

He npoTupaTb Map/seBbiIM1 TaMNnoHaMU, MOCKOJ/IbKY BO/IOKHa MOTYT NOBPEAUTb CTEHT.

9.4 Mpoueapypa AoCTaBKU

1. MoAroToBLTE MECTO COCYAUCTOrO OCTYNA COMNACHO CTaHAAPTHOW NpakTuke YKB.

2. PelleHue 0 NpeABapUTENLHOM PaCLUMPEHWM MPOCBETA COCYAA B 30HE NOPAMEHNA C NOMOLLbIO GaioHa
COOTBETCTBYIOLLErO Pa3mepa, 0/IHO OCHOBBIBATLCA Ha XapaKTEPUCTUKAX NaLMEHTa U NopaMeHHOro y4acTka. Ecam
3TO BbINOJIHAETCA, NpeABapuUTeIbHO pacLllMpbTe NPOCBET COCyAa B 30HE NoparmeHua 6aﬂJ'IOHOM, AuvamMmeTp KOToporo
Ha 0,5 MM MeHbLLE AYameTpa CTeHTa, a fi/IMHa paBHa WM MEHbLUE MPOTAXKEHHOCTHU NOPaKEHHON CTEHTUPYEMOM
obnacTu. innHa 6annona Ana npeaBapuTesibHON AunataLumm A0HHa 6biTb MEHbLLE AJIMHBI UMMIAHTUPYEMOTO
CTeHTa.

3. CoxpaHsiiTe B yCTPOICTBE ANA pasayBaHWA HelTpaibHoe AasneHne. OTKpoKTe BpalLaloLMiCA reMocTaTUYeCcKuii
KnanaH, 4To6bl 06/1er4MTh NPOXOKAEHME HYepes Hero CTeHTa. Y6eanTech, 4To BpaLlaloLMIACA reMoCcTaTMiecKuii
KnanaH uveet 60/1bLuoe OTBEPCTME WU NOSIHOCTBIO OTKPbLIT BO BPEMSA NMPOBEAEHMA YEPE3 HEro CTEHTA. Ecnv BO3HWKaeT
CONPOTUBJIEHWE, HE NPUKNAAbIBAITE YCUNUIA ANA NPOABUKEHWA. Hannyme conpoTUBIEHUA MOKET 03Ha4aThb, YTO
CTEHT W cucTemMa AOCTaBKKU CTEHTa NOBPEeHAeHbI.

4. MNpopapuraiite cUCTEMy JOCTABKW CTEHTA MO NPOBOAHUKY Yepes GOosbLIOE OTBEPCTHE, BpaLlas reMoCTaTUYEeCKUi
KnanaH 1 Ucnosib3yAa CTaHAapTHbIe METOAbl aHTMONIAaCTUKN.

5. OCTOpO)KHO HpO,Cl,BMI'aFITe CUcTeMy AOCTaBKKM CTEHTA BO BXO/J NPOBOAHWKOBOrO KareTepa.

Tenepb cucTemMa AOCTaBKW CTeHTa rotosa A1A NPOoABUMKEHUA Yepes I'IpOBO,CLHMKOBbIH KarteTep.

6. I'Iepe,u, npoABMHEeHNeM CUCTeMbl IOCTAaBKU CTEHTa B KOPOHaPHY0 apTepuio NpoBepsTe CTabUNbHOCTb
NPOBOAHMKOBOIO KaTeTepa.

7. TINOTHO 3aTAHMTE BpaLalLLMICca reMOCTaTUYEeCKMIA KnanaH. Tenepb CTEHT rOTOB K pa3BepTbiBaHUI0.

Pa3BepTbiBaHue cTeHTa Onyx TruCor

1. Mepep BbIGOPOM CTEHTa ONpeAenTe AUameTp aTaNloHHOro cocyaa (cMm. Pasg. 9.2).

2. Mepep npoaBueHNEM GasioHa B KOPOHAPHYIO apTepUIo NpoBepkTe CTabWIbHOCTb MPOBOAHWKOBOIO KateTepa.
Ecnun ncxopHoe nonoxeHne NpoBOAHUKOBOrO KateTepa HapyLIeHo, usberaite NpoTArMBaHWA UK NPOTa/IKMBaHUA
NPOBOAHMKOBOIO Katetepa Haj CTeHTOM. Ecnu ato npouaoﬁp,eT, FlMCTaJ'IbeIﬁ KOHeL, NPpOBOAHMKOBOIO KareTepa
MOMET NOBPEAUTb CTEHT. He cnepyet npuKaagplBatb CUY, €C/IM BO3HUKAU 3aTPyAHEHUA NPU NPOABUKEHUN
CUCTEMbI JOCTaBKM CTEHTA. ECNM, HECMOTPSA Ha Ha//1exalLyto NOAAEPIKKY NMPOBOAHWKOBOIO KaTeTepa, CTEHT He
npoasuraeTca, ciefyeT pacCMOTPETb BapUaHT paclumpeHna I'IpOKCMMaJ'IbHOﬁ 6/]F|LLIKM, Bbl3BaBLUEN 060prKLU/1K).

3. npOBe[J,MTe CUCTemMy AOCTaBKK NO NPOBOAHUKY K Lie/IeBOMY o4ary nopaxeHus rnoj npAmMmbIM PeHTreHOCKONU4eCKUM
KOHTpO/NEM. PacnonoxuTe CTeHT B npegenax o4yara nopaxeHusa, UCNoJib3yAa NPOKCUMasibHble U JUCTa/IbHbIE
PEHTrEHOKOHTPACTHbIE MapKePbl 6aI/I0Ha B KAYECTBE OPUEHTUPOB. [INA ONTUMaNbHOIO NO3ULMOHUPOBaHKA
HEOBX0ANMO, HTOGbI [/IMHA CTEHTa BblNa HE MeHee Yem Ha 3 MM GO/IbLUE NPOTAKEHHOCTM oyara NoparmKeHUs 1
MOZIHOCTbIO NepeKpbiBaia y4acTokK, no,qne)o(au.l,wﬁ CTEeHTUPOBaHUIO.

He cnepyeT pacKpbliBaTb CTEHT, €C/IM OH Pacno/iIoXeH B CTEHO3MPOBaHHOM CermMeHTe cocyaa Henpasu/bHO. Ecnu
NOJI0XEeHWe CTeHTa He AB/IAETCA ONTUMasibHbIM, CIeAyeT BbINOIHUTL PENO3ULMI0 NN YyAa/IUTb CTEHT. (CM Pas,q. 9. 7.)

4. I'Iepep, PacKpbITUEM CTeHTa NPOBepLTE KOHTYPbI CTEHTA C MOMOLLbIO PEHTreHOCKOMMK BbICOKOIo paspeLleHns, YTOObI
y6ep,l/ITbCF|, YTO OH He NoBpeAn/ICA N He CMECTU/ICA NPU NO3ULMOHUPOBAHNN.

5. Paap,yFiTe 6annoH A0 HOMWUHA/IbHOTO AaB/iIEHUA, YTOGbI PacKpbITb CTEHT. ,ﬂl‘lﬂ onpegeneHna CoOOTBETCTBYOLWEro

[laBNIEHUA 3aMO/IHEHWUA CM. TaB/IULY COOTBETCTBUI. [N NONHOrO PACKPbITUA PEKOMEHAYETCA 3an0/IHEHUE B Te4EHWe

ot 15 Ao 30 cekyHA,. Heo6xoanMo NOCTOAHHO CNeauTh 3a AaB/ieHeM B 6a110He BO BPeMsA 3amno/IHeHUA.

He cnefyeT npesbiwaTh pacyeTHoe AaB/ieHne pa3pbiBa, yKasaHHOe B Ta6)w|ue COOTBETCTBUM. an MCNoNb30BaHNN

6onee WKMPOKOro ananasoHa ,Cl,aBﬂeHVlﬁ, B CpaBHEHUU C yKa3aHHbIM B TaGJ'IMLle COOTBETCTBMﬁ, BO3MOX¥EH pa3pbiB

6an10Ha UK NPEBbLILEHWE Pa3Mepa CTEHTA, YTO MOXET CTaTb NPUYUHON NOBPEKAEHUI MHTUMbI UK cocyaa.

Pacr(pbrrme CTeHTa NPOBOAUTCA NOA4 PEHTFEHOCKONUYECKNUM KOHTPOIEM AN1A TOYHOro onpeaeneHma onTuMaibHOro

[MameTpa CTEHTa B CPABHEHWM C NPOKCMMAIbHBIM U UCTa/IbHBIM UaMeTPaM1 HENOBPEHAEHHOM KOPOHAPHOM

apTepuu. an ONTUMa/IbHOM PacKpbITUX U NPpaBU/IbHOM nop,60pe pasmepa cTeHTa OH A0/1XEeH NONIHOCTbIO Npuaeratb

K CTeHKam apTepuu. ﬂ,mameTp pasgyTtoro 6annoHa HEMHOro 60/bLe YKa3aHHOro guameTpa pacKpbITOro CTeHTa,

YTO6b! AaTb BOBMOMHOCTb CTEHTY CMPYHWHUTL NOC/IE Er0 PACKPbITUA U CMyCKaHWA 6annoHa.

HepocTaTouHoe pacKpbITUE CTEHTA MOMET MPUBECTH K M0 MUTpaLm.

MpeBbilLEHWE padmepa CTeHTa U NPUMEHEHUEe 60J1ee BbICOKOTO aB/IEHWUA 3aMO/IHEHWSA, €M PEKOMEHZYETCS, MOMKET

NPUBECTM K PaccioeHuIo cocyaa. PekoMmenayeTcs BbiGUpaTh CTEHT pasMepoM, MaKCHMMasIbHO COOTBETCTBYIOLMM

AnameTpy cocyaa, U NpUMeHATb peKOMeHAOBaHHOe AaBieHne 3ano/IHeHUA A1A pa3BepTbiBaHUA CTeHTa.

Ecnn I'IOpa)KeHHbIﬁ Y4aCTOK CTEHTUPOBaH HEMNOJIHOCTbIO, MCHOﬂbSyHTe Heo6xop,wmoe KO/IM4eCTBO AONO/IHUTE/IbHbIX

CTEeHTOB AnA Hannemau.l,eﬁ KOpPPEeKuMn noparHeHHOoro y4acTtxa. Ecnu TpeﬁleTCﬂ AO0NONHUTEeNIbHbIE CTeHTbI, CHa4Yana

[ONMHKEH 6bITb CTEHTUPOBAH AUCTa/IbHbINM MOPAKEHHbIN YHACTOK, NOC/IE YEro — NPOKCUMMabHbIN. CTEHTUPOBaHUE B

3TOV NOCNE/0BATENbHOCTH YCTPAHAET HEOGXOAMMOCTL B MPOBEAEHUMU CUCTEMBI AOCTABKU CTEHTA Yepes

I'IpOKCMMal]beIﬁ CTEHT U YMeHbLUaeT PUCK ero CMeLLeHUd.
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6. CayiiTe 6a/1/10H, CO3AAB OTPULATE IbHOE AAB/IEHME W POM/AAB OCTATONHOE BpeMs (0T 20 40 30 CEKyHA) A/IA MOHOMO
cAayBaHuA 6annoHa. bonee AO/MHHbIE CTEHTbI Tpe6yr0T 6onbLe BpemMeHu oA cayBaHUA.

HeO6XO[J,MMO yﬁeﬂMTbCﬂ B cayBaHun 6annoHa no OTCYTCTBUIO PEHTIeHOKOHTPAaCTHOro BellecTsa B 6GannoHe.

7. OuyeHb MeaNeHHO U3BNIeKUTe 6annoHu3 CTeHTa, NoAgAeprHuBas oTpuuatenbHoOe faB/ieHne U NO03B0/1AA COKpaLLleHUAM
MMOKapaa OCTOPOHHO BbIMeLLaTb 6a//IoH U3 cTeHTa. EC/IM BOBHMKIIO KaKkoe-nbo ConpoTUB/EHWE BO BpEMS
yaaneHus 6anioHa U3 CTeHTa, yCTaHoBUTE MHAEHNATOP B NONOKEHUE HEUTPAIbHOMO AB/IEHUS 1 OCTOPOKHO
13BNEKUTE 6aIOH. 3apUKCUPYHTE MOJOKEHUE NPOBOAHUKOBOIO KaTeTepa BO M36EMHaH1e ero BTATMBaHWS B COCYA,.

9.6 Aononereanoe paclwmpeHue CTeHTUPOBaHHbIX CErMeHTOB

Ecnu pasmepa pasBepHyTOro CTeHTa HeJ0CTaToOMHO ANA AnameTpa cocyaa, ANA A0NOHUTENbHOrO PACKPLITUA CTEHTA [0
€ro ONTUMasIbHOro pasMepa MOMHO UCMo/b30BaTh GanioH Gonbluero pasmepa. Ecan nepeuyHbIe pesynsTarsl
aHFMOI’pad)MVI HeonTUMasibHbl, BOBMOXHO A0MNO/IHUTE/IbHOE PACKPbITUE CTeHTa C MOMOLLbIO HVISKOI'lpOEIJMI'IbHOI'O,
HeanacTUYHOro 6a/IOHHOro KareTepa BbICOKOro AaB/IeHUA. Ecnm HeO6XO,CI,l/IMO, CTeHTVIpOBaHHbIFI CEermMeHT MOXHO GVAET
OCTOPOHHO npoﬁm MOBTOPHO NPOBOAHMKOM C MOAENUPOBaHHbIM MAMKMM KOHYMKOM BO n36ermanve CMeLleHUA CTeHTa.
Heo6xoA1MMO NPUNOHKUTL BCE YCUANA, 4TOGbI 06eCNeUmnThb NOJHYI0 AUNaTaLmio CTeHTa (He MeHblue TpeGyeMoit).

HomuHanbHbI guamerp cteHTa (Mm) 1 BHYTpI 1 guametp cTteHTa (MM)
2,251 2,50 3,50
2,751 3,00 4,00
3,50 14,00 5,00

9.7 YpaneHue HepacKpbITOro cTeHTa

HeBbinonHeHue aTmx FleFICTBMVI WU NPUNOKEHUE YPESMEPHOIO YCU/IMA K CUCTEME AOCTAaBKMU CTEHTA MOXET NPUBECTU K
noTepe Wn NOBPEHAEHUIO CTEHTA UM KOMMOHEHTOB CMCTEMbI JOCTaBKM CTEHTA, Hanpumep 6aiioHa.

* Ecnm cucTtemy cTeHTa HEOGXOAMMO M3B/EYL A0 PACKPLITUA CTEHTA, 0BGECMEYLTE KOAKCHAIbHOE PACMOOKEHUEe
NPOBOAHWKOBOrO KaTeTepa OTHOCHUTE/IbHO CUCTEMbI CTEHTA M OCTOPOMKHO BTAHWUTE CUCTEMY CTEHTA B MPOBOAHUKOBBIN
Kartetep.

* Ecnu Ha Nto6oM aTane BTATMBaHWA CTEHTa B NPOBOAHUKOBBIN KaTeTep OLLyL|aeTcs HEO6bIHHOE CONPOTUB/IEHNE,
CUCTEMY [IOCTaBKM CTEHTa U MPOBOAHWKOBBIN KaTETEP CeAyeT U3BJedb eAUHbIM G/IOKOM. STO HEOGXOAMMO caenaTtb
MO/ NPSIMbIM PEHTTEHOCKOMMYECKUM KOHTPOJIEM.

¢ TPOBOAHMKOBBIN KATETEP U CUCTEMY AOCTABKM CTEHTA CIEAYET aKKYPaTHO U3BJIEYb U3 KOPOHAPHOM apTEPUM EAUHBIM
6710KOM. [pK U3BNEUEHNM CUCTEMBI JOCTABKM CTEHTA U NPOBOAHWUKOBOIO KaTeTepa eAnHbIM 610KOM:

- He BTAr1BaiTe CUCTEMY AOCTaBKM CTEHTA B NPOBOAHUKOBBIN KaTeTep.

- 3abuKcHpyiiTe NONOKEHWE NPOBOAHUKA Ha YPOBHE o4ara NoparKeH1sa U OCTOPOHHO OTTAHUTE Hasaz CUCTeMy
[IOCTaBKM CTEHTA, 4TO6bI MPOKCUMaJIbHbIV MapKep 6ailoHa CUCTEMbI JOCTaBKW CTEHTA COBMECTUICS C AUCTabHBbIM
KOHYMKOM MPOBOZHMKOBOTO KateTepa.

- CvicTeMy HeOBXOAMMO OTTATMBATHL B HUCXOZAALLYIO a0PTY MO HaNpaB/ieHWIo K apTepuasbHoi o6osouke. Horga
[MCTasbHbIM KOHYMK MPOBOAHUKOBOTO KaTeTepa BOMAET B apTepuaibHyo 060/104KY, KaTeTep BbINPSMUTCS,
obecneynBasn 6e30MacHoOe U3BEYEHUE CUCTEMBI JOCTABKU CTEHTA B NMPOBOAHWKOBbIM KaTeTep 1 nocneaytllee
13B/IEYEHNE CUCTEMbI JOCTABKM CTEHTA U MPOBOAHUKOBOIO KaTeTepa U3 apTepuasibHOM 060OYKN.

* [locne U3BNeYeHNsi CUCTEMbI JOCTaBKU CTEHTA OCMOTPUTE €€, YTOBbI YGEAUTLCS, YTO CTEHT HAXOAUTCA B CUCTEME
[IOCTaBKM CTEHTa.

¢ [py yTWan3aLumumn ycTpoicTea HEOGXOAUMO COBII0AATL COOTBETCTBYIOLLME 3aKOHbI U HOPMATHBHbIE aKTbl, @ TAKKE
NPUAEPHMBATLCA MPOLEAYP, MPUHATBIX B MEAWULMHCKOM YUPEHAEHUH, BK/IOYAs Te, KOTOpble PAclpOCTPaHAIOTCS Ha
6MONIOTMYECKM ONACHBIE OTXOZbI, MUKPOGUOIOMMYECKHM OMaCHbIe OTXOAb! M MOTEHLMAIBHO MHBULMPOBaHHbIE
BeljecTsa.

9.8 UHCTPYKLMKN NO OAHOBPEMEHHOMY UCMOJ/Ib30BaHUIO BYX YCTPOWCTB B NPOBOAHUKOBOM KaTeTepe
(TexHUKa conpuKacatowmxcea 6an10HOB)

* CoBMecTMMOCTb C pa3amepoM 6 Fr (2 MM): ¢ NPOBOAHUKOBbLIM KaTeTepoM 6 Fr (2 MM) ¢ MUHUMAaNbHLIM BHYTPEHHUM
pavameTpom 1,8 Mm (0,070 in) MOXHO OAHOBPEMEHHO MCMOIb30BaTh /06y KOMGUHALMIO U3 OHOV CUCTEMbI JOCTaBKU
cteHTa Onyx TruCor RX (guameTpom ot 2,25 MM Ao 4,00 MM) M ojHOro 6asiIoHHOro KaTeTepa (Moaenu Sprinter Legend
RX anametpom ot 1,25 mm o 3,50 MM, Euphora RX gametpom ot 1,50 Mmm o 3,50 Mm nnm NC Euphora RX gruameTpom
ot 2,00 MM 0 3,50 Mm).

OTOT METOA, MOKHO BbIMOJHATL MO CNEAYIOLMM UHCTPYKLMAM:
1. Beaute cTeHT Onyx TruCor RX, cnepys npeAcTaBneHHbIM MHCTPYKUMAM (CM. Pa3g. 9.4).
2. BBepguTe BTOPOW NPOBOAHWK M 6aIOHHbIM KATETEP, NPOBEAUTE €ro A0 TPebyeMoro y4acTKa 1 pasayiTe 6anioH.

3. YT06bI U3B/EYL KATETEPBI, CHAYaa NOMHOCTBLIO YAA/IMTE OAUH KATETEP U COOTBETCTBYIOLLMIA MPOBOAHMK, 3aTEM
yAanAiTe Apyroi KateTep 1 COOTBETCTBYIOLMIA NPOBOAHMK.

10 YcTpoiicTBO AN1A CBOpaYnBaHUA KOJbLIOM

YCTpoICTBO ANA CBOpa4nBaHUA KONbLOM (PyC. 2, NyHKT 2), NnpeAHasHa4yeHHoe 418 UCNOb30BaHWA C CUCTEMaMU JOCTaBKU
Onyx TruCor RX. YCTpoWCTBO A1 CBOPA4MBAHWA KOJIbLIOM NMO3BONAET PUKCMPOBATL CUCTEMbI AocTaBku Onyx TruCor RX B
CBEPHYTOM KOJbLIOM BUAE AJ1 06/1Er4EHNA CMO/b30BaHNA.
1. M3BneKuTe yCTPOWCTBO [19 CBOPAYMBAHMA KOJbLIOM U3 BCMIOMOraTe/IbHOro 3ammmMa Ha o6pyye.
2. lNpu Heo6XoAMMOCTH CBEpHUTE crcTeMy gocTaBku Onyx TruCor B 04HO MK ABa KOMbLaA.
3. 3auenwuTe yCTPOMCTBO ANA CBOPA4YMBAHWA KO/bLIOM BOKPYT CBEPHYTOMO KOJIbLIOM MPOKCMMA/IbHOrO KOHLIA CUCTEMbI
noctasku Onyx TruCor RX.



11 UHdopmauus o 6ezonacHocTn MPT

HeknunHnyeckne nccnepoBanna nokasanu, 4to cteHT Onyx TruCor no3sonsaeT BbinonHATL MPT ¢ cobnoaeHnem
onpezeIeHHbIX YCI0BUI MPY AJIMHE OHOTO MM NEPEKPbIBAIOLLMXCA YCTPOWUCTB A0 120 MM. [aLMeHT ¢ TaKUM YCTPOMCTBOM
MOMET 6e30MnacHo npoxoauTs MPT npu cieayoLwmx ycloBUsX:

¢ CTaTvyecKoe MarHWTHOE Nosie C MHAYKUMen Tonbko 1,51 3 Tn
*  MaKcuMasibHbIM MPOCTPAHCTBEHHBIN rpagneHT nons He 6onee 3000 raycc/cm (30 Tn/m)

* MaKcumanbHoe 3aperucTpmpoBaHHoOe AN1A CUCTEMbI MPT cpegHee 1A BCero tena 3Ha4eHve y,u,eanoﬁ CKOpoCTH
nornoweHna nanyyenus (SAR) 2,0 BT/Kr (HopManbHbI pabounii pemmm)

Mpy MP-CcKaHWpOBaH1M HEMOCPEACTBEHHO NOC/E UMMAHTaLMK cTeHT Onyx TruCor He AO/IKEH CMeLaTbea Uan
MUrpyUpoBaTh.

anI YKa3aHHbIX BbiLlle YyC/I0BUAX CKAHMPOBaHUA MaKCUMasibHOe OXnaaemoe NoBbllleHne TeMmnepaTtypbl CTeHTa
Onyx TruCor coctaBnseT 4,3°C nocne 15 MUHYT HENPEPbLIBHOTO CKAHUPOBAHWS.

Mo pesynsTatam HEKIMHUYECKUX UCCIeOBaHWI BbI3bIBAEMbIN YCTPOWCTBOM apTedaKT M306paxeHnsa pacnpocTpaHsaica
npuéananTensHo Ha 10 MM oT cTeHTa Onyx TruCor Npy CKaHMPOBAHWK C NOC/IEA0BATEIbHOCTbLIO MMIY/ILCOB CMUH-3X0 B
cucteme MPT 3 Th. ApTedaKT aenaeT NpocBET YyCTPOMCTBA HEYETKUM.

12 OTHas oT rapaHTUu

MpuBefeHHbIe Ha ATUKETHaX aHHOrO NPOAYKTa NPeAoCTePEHEHNA coepHar 6o1ee noapo6HYI0 MHDOPMaL Mo
Y ABNAIOTCA HEOTHEM/IEMOI YaCcTblO JAHHOIO OTHa3a OT rapaHTUK. XOTA NPOAYKT U3rOTOBJIEH B CTPOro
KOHTPOJIMPYEMbIX YC/0BUAX, KOMNaHUA Medtronic He MOMET KOHTPOIMPOBATb YC/I0BUA NMPUMEHEHUA [AHHOTO
npopaykKTa. Moatomy komnaHua Medtronic oTKa3blBaeTcA OT BCeX rapaHTUItHbIX 06A3aTeNIbCTB, KaK NPAMbIX, Tak
Y OMocpefoBaHHbIX, MO OTHOLLEHUIO K AAHHOMY MPOAYKTY, BK/KOYadA, HO HE OrPaHUYMBAACH NHO6bIMU
0onocpeAoBaHHbIMU rapaHTUAMU NPUTOAHOCTU ANA NPOAAKM UM COOTBETCTBUA KaKOW-MGO onpeaeneHHoM
uenun. Homnanua Medtronic He HeceT OTBETCTBEHHOCTH Nepep, JIo6bIM JIMLLOM UM OpraH13aumrei 3a pacxoabl Ha
ALy oe 06cy i1e UK 3a Nlo6Gble NpAMbIe, C/lyYaiiHble UM ONocpeAoBaHHbIE YObITKW, BO3HUKLIKE B
peaynbrarte J1060ro UCMOb30BaHUA, fleeKTa, HEMCNPABHOCTU UK c60A B paboTe AaHHOIO NPOAYKTA, BHE
3aBMCUMOCTM OT TOro, OCHOBAHO /11 3asBJIEHME O TaKUX Y6bITHAX Ha rapaHTUIHbIX 06A3aTesIbCTBaX, KOHTPaKTe,
rpamAaHCKUX NpaBoHapyLIEHUAX UK APYrUX 06CTOATENbCTBAX. HU OfHO IMLO HE UMEET NOIHOMOYUIA
cBA3bIBaTb KOMNaHuto Medtronic n16o 3anB.. WV rapaHTUAMM MO OTHOLLEHUIO K laHHOMY
nNpoAYKTY.
BbILLEN3NOKEHHBIE UCK/IOYEHUA 1 OrPaHUYEHNA He NOAPa3YMEBAIOTCA U He GyAyT TONKOBATLCA TaK, YTOBbI
NPOTUBOPEYUTL 06A3ATE/IbHBIM MOJIOKEHWAM NPUMEHSAEMbIX NPABOBbIX HOPM. EC/M Kakan-1160 YacTb Uau ycnosue
[i@HHOrO OTKa3a OT rapaHTUK MPU3HAETCS CYAOM KOMMETEHTHOM KPUCAMKLMM HE3AKOHHBIM, HE UMEIOLLMM HOPUANHECKOM
CU/Ibl UK NPOTUBOPEYALLMM KAKMM-TMEO0 MPUMEHAEMBIM MPABOBbIM HOPMAaM, OCTa/bHbIE YACTV OTKa3a OT rapaHTUK GyayT
CUUTaTLCA UMEIOLLMMU IOPUANYECKYIO CUNY U BCE NpaBa v 06a3aTenbcTsa GyAyT TONKOBATLCA U NPUHYAUTENbHO
06€ecneumnBarbCs, KaK ec/n 6bl AaHHbBIN 0TKa3 OT rapaHTUM He COAEPIKas OTAEbHBIX YacTen UM YCIIOBUIM, KOTOpbIE 6blan
NpU3HaHbI He UMELMMU 3aKOHHOM CHTbI.
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